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INTRODUCCIÓN 
 

 El idioma 'weenhayek es de carácter aglutinante y polisintético. Con el 
recurso de incorporación de substantivos y pronombres en los verbos, estos 
constituyen oraciones completas y se forma un vocabulario de gran riqueza, 
flexibilidad y complejidad. En este material trato de registrar morfemas y 
formas básicas de las palabras; evidentemente no puedo incluir todas las 
formas de conjugación o, por ejemplo, todas las palabras con morfemas de 
negación o con morfemas de tiempo y aspecto. El uso del diccionario debe ir 
acompañado del estudio de la fonología, morfología y sintaxis de la lengua. 
 El presente diccionario es preliminar y representa un trabajo en estado de 
desarrollo. Consiste de anotaciones hechas sucesivamente en el curso de mi 
trabajo lingüístico y se basa mayormente en el análisis de textos que tengo 
grabados y/o escritos. Esto quiere decir que el diccionario es algo 
fragmentario; no pretende agotar los significados posibles de una palabra 
incluida, solamente presenta los significados encontrados en los textos 
analizados. El método también implica cierta variación en la seguridad y 
exactitud de las formas dadas. Las notas tempranas llevan un mayor riesgo 
de error, dado que representan una etapa inicial con menos conocimiento 
fonológico. La inseguridad se indica muchas veces con signo de 
interrogación, y en algunos casos he indicado que el análisis queda 
incompleto.  
 Estoy dando ejemplos del uso de palabras y morfemas. Esto sirve para 
dos objetivos. Por una parte demuestra dentro de un contexto el significado 
de la palabra y su valencia gramatical. Por otra parte añade y demuestra 
formas de conjugación y posibles composiciones con otros morfemas de 
diferentes categorías. Cuando se presentan varios ejemplos consecutivos de 
las formas de una palabra, estos se separan mediante punto y coma. A veces 
añado, dentro del símbolo < ...>, una referencia a la fuente del ejemplo. Esta 
información, en gran parte, es del uso exclusivo del autor; en muchos casos 
la fuente no es accesible para el lector. Algunos ejemplos se presentan con 
traducción al castellano, pero esto no es regla general. 
      En cuanto a las categorías de palabras se distingue principalmente entre 
substantivos y verbos. Los substantivos, a su vez, se distinguen en su 
capacidad de enajenación y son divididos en los grupos absolutos 
(enajenables) y dependientes (inajenables). Estos dos grupos se indican con 
abs y dep, respectivamente. Existe también un grupo de substantivos que 
comienzan por 'nooqa. Algunos de estos son substantivos absolutos que han 
sido hechos posesivos mediante la partícula qa (a veces también con  
modificación del significado). Pero qa no siempre lleva esta función; en 
muchos casos constituye parte intrínseca del substantivo. Como el análisis  
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puede ser difícil, generalmente he evitado la clasificación de estos 
substantivos como absolutos o dependientes y, por lo pronto, solamente 
indico con la fórmula +pos que son substantivos posesivos que figuran con 
dueño.  
 Los verbos son representados por formas básicas abstractas, marcadas 
con un asterisco (por ejemplo, *hanej 'saber é'). En estas formas no se 
indican las vocales largas y la acentuación, puesto que la posición de estos 
rasgos varía en las diferentes formas de conjugación. Después de la palabra 
de entrada se presentan, en la medida que me ha sido posible, las formas 
básicas de conjugación, con los prefijos de sujeto de las tres personas 
gramaticales y la primera persona inclusiva de plural (por ejemplo: 'ohaanej ï 
lahaanej ï yahaanej ï 'iyaahanej, en que o representa la primera persona, la 
representa la segunda persona, ya representa la tercera persona, y 'iyaa 
representa la primera persona inclusiva de plural). Esporádicamente se ha 
añadido también una o varias formas del imperativo, separadas con punto y 
coma. Las formas abstractas de entrada incluyen marcadores de 
complementos y se indica después de las formas de conjugación la 
capacidad complementaria (transitividad) de la palabra. Si la palabra es 
intransitiva, es marcada con intr; si tiene capacidad de llevar un 
complemento, se la describe como mono-compl; si tiene dos complementos, 
es bi-compl, y si tiene tres complementos es tri-compl. Esta terminología no 
hace distinción entre diferentes clases de complementos; solamente indica el 
número de complementos de todo tipo. Es de notar que la capacidad 
complementaria es estrictamente codificada en la palabra y tiene una 
representación de pronombres ligados dentro de la misma. 
 Estoy incluyendo algunos verbos con incorporación de substantivos. En 
ellos el substantivo ocupa el lugar interno de un complemento y, como hace 
falta un estudio especial sobre estos verbos, los presento sin notación 
expresa de su capacidad de complementación. Puede observarse, sin 
embargo, que la mayor parte de estos verbos están construidos con la base 
monocomplementaria *wo..(y)a' 'hacer é' y con la base bicomplementaria 
*yen..(y)a' 'hacer é é'. Mientras que, por ejemplo, 'iwolakyuujwanhyája' 
significa "enseña" (literalmente: hace su enseñanza), la forma 
yenlakyuujwanhyája' tiene lugar para un complemento más y corresponde al 
significado "hace de ello su enseñanza". 
      Hay dos sistemas de conjugación: el nominal y el verbal. El sistema 
nominal, con los prefijos 'o, 'aa, 0 (cero), 'inaa, caracteriza los predicados con 
substantivos, como en, por ejemplo, 'ohi'no' (soy hombre) ï 'aahi'no' (eres 
hombre) ï hi'no' (es hombre) ï 'inaahi'nolh (somos hombres). El sistema  
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verbal, por otra parte, caracteriza la conjugación de los verbos y tiene una 
serie de paradigmas con variación de las características de la segunda y 
tercera persona. La distribución de los prefijos verbales, especialmente los de 
la tercera persona, no es generalmente previsible.  
 Morfológicamente no existe ninguna categoría particular de adjetivos. Las 
palabras que expresan propiedades están distribuidas entre los dos sistemas 
de conjugación. Por ejemplo, 'o'is (soy bueno) ï 'aa'is (eres bueno) ï 'is (es 
bueno) ï 'inaa'isen' (somos buenos) pertenece al sistema nominal, mientras 
que la conjugación de la palabra "gordo", 'oyààtaj (soy gordo) ï lhààtaj (eres 
gordo) ï yààtaj (es gordo) ï 'iyààtajen' (somos gordos), es de tipo verbal 
(compárese, por ejemplo, la conjugación de "volver": 'oyààpilh ï lhààpilh ï 
yààpilh ï 'iyààpnhen'). Por lo pronto sigo usando el término adjetivo (adj) para 
las palabras de propiedades de conjugación nominal. 
 Las palabras de propiedades también pueden ser modificadas con 
marcadores de complementos, por lo cual se vuelven transitivas. La forma 'is 
(es bueno), por ejemplo, es intransitiva, y la forma derivada 'isej (es bueno 
con ..., se salva con...) es monocomplementaria. 
 El material está organizado según el siguiente orden alfabético de las 
letras: à, a, e, i, o, u, ', h, j, jw, k, ky, l, m, n, p, q, s, t, ts, w, y. Las 
combinaciones consonánticas con ' (glotalización) y h (aspiración y 
ensordecimiento) son tratadas como secuencias de consonantes, no como 
fonemas autónomos. Los verbos con la partícula ta prefijada a la raíz han 
sido colocados bajo la letra t, incluyéndose esta partícula en la forma de 
entrada (por ejemplo, *takyumlhih).  
 
Kenneth Claesson 
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FONOLOGÍA, ORTOGRAFÍA Y PRONUNCIACIÓN 
 
 El sistema vocálico del 'weenhayek consiste de seis fonemas que se 
oponen en la escala anterior/posterior y en tres grados de altura, como 
demuestra el siguiente cuadro: 
 

 

Anteriores Posteriores 

Altas i u 

Medias e o 

Bajas a @ 
 
 Este sistema se distingue del castellano en la oposición entre la vocal baja 

posterior, /@/ (como en [>@q] 'tu comida'), y la vocal baja anterior, /a/ (como en 

[>aq] 'tu atadura').  

 El sistema consonántico del idioma tiene dieciséis fonemas simples. Sus 
especificaciones son las siguientes: 
 

 Labial Dental Palatal Velar Uvular Laríngeo 

Oclusivas p t 
 

k(w), ky q > 

Africadas  

 
ts 

    

Fricativas 

 
s 

 
x, xw 

 
h 

Laterales  

 
l 

    

Nasales m n 
    

Aproximan tes 
w 

 
y (w) 

  

 
      Las letras de esta presentación de los fonemas se utilizan también, 
generalmente en el alfabeto 'weenhayek. Existen las siguientes excepciones: 
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¶ La vocal baja posterior (/@/) puede escribirse con à o @#, y se distingue 

por el uso del acento grave. Cuando esta vocal necesita marcación 
ortográfica de acentuación prosódica, se escribe con circunflejo, â 
(como en hâàpe' 'es él'). 

¶ Por consideración al castellano se escriben las fricativas velares (/x/ y 
/xw/) con j y jw. 

¶ La oclusiva laríngea es representada por el apóstrofo ( ' ). Cuando 
ocurre donde se necesita mayúscula, se escribe la letra siguiente con 
mayúscula (como en el nombre 'Nooswitaj).  

 Además de los dieciséis fonemas consonánticos simples existen veintiséis 
consonantes complejas. Todos estos sonidos se caracterizan por un 

componente laríngeo, sea />/ o /h/, añadido a alguna de las otras 

consonantes. De este modo se producen consonantes glotalizadas, 
aspiradas y ensordecidas, y se registran las siguientes secuencias: lh 
representa una lateral fricativa sorda, mh, nh, wh, yh representan nasales 
sordas bilabiales, dentales, velar/labiales y palatales, 'l, 'm, 'n, 'w, 'y 
representan consonantes sonoras (laterales, nasales, aproximantes) 
preglotalizadas, l', m', n', y' representan consonantes sonoras 
postglotalizadas, p', t', k', q'  representan oclusivas glotalizadas ingresivas, ky' 
representa una oclusiva palatalizada glotalizada egresiva, ts' representa una 
africada glotalizada egresiva, ph, th, kh, qh, kyh representan oclusivas 
aspiradas, y tsh representa una africada aspirada. 
 La acentuación de la palabra puede ser contrastiva y en vista de que la 
gran mayoría de las palabras son agudas, se practica la regla de marcar 
ortográficamente el acento prosódico en todas las palabras no agudas.  
 En el sistema vocálico hay también una distinción prosódica entre vocales 
breves y vocales largas. Las vocales largas se escriben con letras dobles. 
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'WEENHAYEK-ESPAÑOL 
____________________________________________________________________                                                                

 
 
 
      

' 
'àjt'uunh dep clase de enfermedad parecida a la viruela, "tu piel dura" [la piel 

se vuelve dura]; 'eelhtso wet 'not'àjkyaalhàs, 'noyok 'àjt'uun-pa' ... kyek 
hiyaawu jwetaj 'yiilâjej wet yoojwajke' tha 'ilààn hiyaawu' <'Nookyalh> 

'àjt'uuntaj dep enfermedad grave de la piel, viruela 
'ààmlhiyis abs palabrero, parlanchín, chacharero, hablador 
'àànhàlà' abs especie de mamífero roedor, vizcacha [Lagostomus maximus] 
'àànhàlàtaj -s abs especie de roedor, capibara, carpincho [Hydrochoeris 

hydrochoeris dabbenei] ["nada como surubí en el agua"]; 'àànhàlàtas 
'inúukephà', 'inúukepej tà teetsow, ... teewok yààmhla'pe tààjmhaj lhaamil 
'iluun'pe' <El Potrillo, Teewok> [se trata de señas acerca de lo que va a 
acontecer: el río va a llegar hasta donde andan los carpinchos]  

'àànhàlàwej abs madriguera de vizcacha 
'Àànhànhih abs lugar de 'àànhàlà'; [nombre de lugar] Vizcacharal; 'íikye tà 'íihi 

'Àànhànhi wikyi', wikyiitso' tha 'nowolhéeya' tha 'noyok 'iitàs-pa wikyi' 
<'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> 

'ànhiiyelah [futuro de 'nâleh; también 'nànhiiyelah] va a aparecer, parece 
que, se va a ver; 'is kyek 'oyeenhlaqhâàya', 'ànhiiyela' tháayej, 
'omàànhyej'iwóye hàp 'ajweenkye tà 'noyok si'wook <'Waahatwuk>; 
lheenhilhina yaakyuyaj, 'ànhiiyela' tha 'is, niipajit'at 

'àànhyaj abs especie de fruto silvestre, sachaporoto 
'àànpà' -lhayis abs chulupí 
'àànpàtas abs [pl] grupo de indígenas; 'íikye 'iyhàj wikyi tà 'noyok 'àànpàtas-pa' 
*'àntsaj -tses 'o'ààntsaj ï 'aa'àntsaj ï 'ààntsaj ï 'inaa'àntses; adj acusador; 

'nothat'aalhotaje hi'no tà 'ààntsaj 
'àp 1 otra vez, de nuevo, nuevamente; 'ijwaalapej tà 'àp yikhen'; tok 'àp [o con 

otras formas negativas] ya no, no ... más; 'àp màànhiyéjt'a tà 'íihi t'isan' ya 
no es como cuando vivía 2 también, asimismo [la forma más completa es 
'àp hààteh]; 'àp 'oyààme 'eelh 'nolhààmet tà 'àp 'olààtkye' 3 en combinación 
con háats'i' ('at', 'an'); 'àp háats'i' [interrogativo] ¿quién?, ¿qué?; 'àp háats'i 
tà lawuuk? ¿quién es su dueño? 
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*'àq'lehtsaj -tses 'o'ààq'lehtsaj ï 'aa'àq'lehtsaj ï 'ààq'lehtsaj ï 'inaa'àq'lehtses; 
adj luchador, contencioso, pendenciero, rebelde; hi'weenhihomkyela 
'noowàk wikyi tà 'ààq'lehtses; lhaamelh lhayen'ààq'letsésa' se hacen 
rebeldes 

*'àq'lehtsajpe' adj+marca, mono-compl [pe' indica por, en favor de] luchador 
por, luchador en favor de; hàpp'ante hi'no tà 'ààq'lehtsajpe lawuukkyumet 

'àte...hi' [también hàte...hi'] está por, quiere [indica inminencia de un suceso; 
casi sucede]; kyek 'iyaa'wene 'iwee'la kyek 'àte'yomhii', wet t'uhlà-k ... 
'oteetshant'at <'Iwee'la tà 'yilh>; 'àte'nolàànhihen'; lakyoowej'ithate lhààs tà 
'àtet'ekhi' se acuerda de su hijo que quiere comer; tameenej wikyi tà 
'àte'nolàànhihen' <Qààlàtilhàj>; neky'e hàp tà 'itiikyehkyà laluutses, wikyi 
'iléekye tà 'àte'ilàànhihen' <SC>; 'atsiinha tà màànhyejtso wet wuujw tà 
'ilààte tà 'àtetujwiihen 'imaayheyh <Recuerdos II> 

'ààytaj I abs [pl 'ààytes] dolencia, plaga; wikyi tà 'ààytes'íhikye' gente que 
tenían plagas II 3 intr 1 doler, estar dolorido; taajwlhih, tsi 'ààytaj laqaa'mo'; 
wuujw tà 'ààytaj 'atshaalhoqhek, ... 'ààytaj 'ookey'; kyek 'otaj 'o'eelh wet 
hààte 'àp 'ààytaj, t'uuka'; 'ààytaj 'ot'ootle' 2 fuerte; ha'nààjwaj tà taky'oolhih, 
qáats'iya', wet 'àp lanij 'ààytaj <'Waasin wet laqaaye'jwaj>; 'ijwaalatso' tha 
'ààytaj tà kyaayo' 

'ààytaji' 3 adj fuerte; 'ààytaji layaalh tà yaajwúthi'; 'ààytajít'et' tà 'iihlà wet 
tameenej tà tok taj hi'no' <Hoowanaj laqaaniyàk>; 'ààytaji tà yahuumin tà 
'ilààn 'eelh; nààmp'ante-pa jwi'yeet tà 'ààytaji' <Pààtselhayh>; 'no'ween'nóho 
'oop'attseyahay tà 'ààytesíkye'; 'nolhààmtes tà nii'àytesahíkye' palabras 
suaves, lisonjas; lhaam "colera" hâàpet'at 'not'inhaayaj tà máatkye tà 
'ààytaji' 

'ààytajo' 3 adj fuerte [con ho', espacio interior] lataahjwastso' tha', wuujw tà 
'ààytasómkye' <'Weenhayekqa'ijwála' 5:10>  

'ààytajkye' 3 adj [definido por kye']; que duele, difícil; yahaanej tà 'àp 'itíilhqat 
'imaayek tà 'ààytajkye' puede cambiar la situación 

'ààytájyahi' 3 adj [forma modificada de 'ààytaji'] duele mucho 
*'àytentsaj 'o'ààytentsaj ï 'aa'àytentsaj ï 'ààytentsaj ï 'inaa'àytentses; adj  

maldiciente, que maldice 
'a- [prefijo posesivo de segunda persona, también ha-] 
'aa- [prefijo de sujeto de segunda persona de adjetivos y substantivos, por 

ejemplo:] 'aa'is tú eres bueno; 'aa'o'elht'at <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> tú 
eres nuestro paisano  

/-/'aa- [afijo pronominal, complemento directo de segunda persona]; te; 
'o'aayahuminh (te quiero)           

'aa'a' abs especie de árbol, variedad de yuchán [usado en towej] 
'aa'nilistaj abs especie de abeja, "extranjera" 
'ahààt -lhayis abs 1 cadáver, cuerpo muerto; wet nitíilhaqe 'ahààttsi' tha yok: 
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Taawítah, néephà'! <Taawítah>; taky'aahúye laqaa'ahàtalhayis tà 
'inúukephà' <Qààlàtilhàj> 2 espíritu; 'ahààttaj el diablo  

'ahààta'wetwumek lugar abandonado de criollo; [nombre de lugar] Crevaux 
'ahààtalhàq abs comida de los criollos (extranjeros) 
'ahààtalhayis abs 1 cementerio, lugar de entierros 2 antepasados; wet hàp tà 

'ahààtalhayismhaj hi'weenhiyela 'imak tà taleeppelhih <'Iitàtaj> 
'ahààtalhayhi' abs 1 boca de criollo 2 idioma (lengua) extranjero [cualquiera]   

3 idioma español 
'ahààtanisàj abs especie de araña [gris, de forma aplastada] 
'ahààtaniyat -eyh abs jefe criollo, cacique extranjero 
'ahààtaqap'otes abs guardamontes del criollo; mànhyejt'alhaam 

'ahààtaqap'otes tà 'inúuke taayhi'  
'ahààtayh [pl 'ahààtalhayis] abs 1 hombre blanco, criollo 2 'ahààtalhayis: 

antepasados; hàp tà 'ahààtalhayis yok: hàp tà tameenej lhaaqamkyetey tà 
taqootsolh'íhi' 

'ahààtaynisàj abs especie de araña [de forma aplastada] 
'ahààt'wet -es abs sepulcro [vacío], tumba 
'ahààt'wetpe' -lh abs entrada de sepulcro 
'ahààthih -s abs cofre, féretro 
'ahààtlho' abs especie de hongo [blanco, usado para tratamiento de heridas] 
'ahààttaj abs diablo; [denominación de] Satanás 
'ahààttajqaniyàk abs  lazo del diablo, trampa del diablo 
'ahààtts'uhuyh abs; takyààjnej 'ahààtts'uhuypej, 'noyààme tsuuhuklhayh "lo 

que las almas chupan" [el árbol tiene frutos amarillos, un poco más grandes 
que uvas] 

'ahààtwej [pl  'ahààtwhayh] abs sepulcro; lapàànhilis wet màànhyej'iwóye 
'ahààtwej tà tajwóokye' 

'ahààtwuke' -yh abs sepulcro; wikyi tà 'nookyalh tà nii'sa 'íihikye', tà tàlhkyàjwii 
'ahààtwukeyh 

'ahààyaj abs fruto de 'ahààyuk (mistol) 
'ahààyuk abs 1 especie de árbol [Zizyphus mistol], mistol; tà laleej ha'wuy wet 

t'uhlà-k lat'úuke 'ahààyuk <Ha'lààyh> para lavar tu ropa debes buscar mistol 
2 especie de pez 

'ahààyukt'àj abs corteza de 'ahààyuk (mistol) [usado para preparación de 
jabón] 

*'ahantsaj 'o'ahaantsaj ï 'aa'ahantsaj ï 'ahaantsaj ï 'inaa'ahantses; adj que 
tiene conocimiento de lo secreto, adivino, agorero, mago; 'atsiinha tà 
'ahaantsaj, tà yahaane 'imaayheyh; ...'Ahuutsetajwaj, hi'nootso' tha 
'ahaantsaj, hâàpet'at hi'no tà', 'imaayek kyek 'atoojwe' tha', 'ilààteh, wok 
yahaaneh; 'íikye 'atsiinhalhutsha tà husek tà 'ahaantsaj'íhi' 

'ahiih [interjección, expresión de sentimiento de mujeres, tanto satisfacción 
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como pesar]; 'ahiih, màànhyejtsi 'olhààs tà 'ijwáala màànhyejtsih, tà 'onààm 
wet, t'iskyeehyajlhit'at <Tsoo'nah>; 'iyaahinhlà' tha yok: 'ahiih, 'itsi'we hi'no tà 
'ohuuminh 

'ahíi'yah [interjección, expresión de lamento, sorpresa o compasión de 
mujeres, ¡ay! (de hombres: la'eeyh)]; laqot'apej yok: 'ahíi'yah, màànhyejtsi 
'olhààs tà hi'ween'ohlà' <Tsoo'nah> 

*'ahumnhatsaj -tses 'o'ahuumnhatsaj ï 'aa'ahumnhatsaj ï 'ahuumnhatsaj ï 
'inaa'ahumnhatses; adj cariñoso, amable, que ama 

'ahuutsaj -tshas abs 1 especie de ave de rapiña [de las falcónicas], caracará, 
carancho [diminutivo: 'ahuutsetajwaj, también nombre de figura mitológica, 
Caranchito] 2 clase de baile [en línea recta] [parece que hay comparación 
entre la cabeza del pájaro y el adornamiento de la cara del bailador]; 
lhaamelh 'iwolhéeya laqààjyaj tháayej yok: 'ahuutsaj 3 persona del grupo 
'ahuutshas; 'nowolhéeya hàp wikyi tà 'íihi tààjna' tha 'noyok 'ahuutshas-pa 
wikyiinah, ... hâàpe wikyi tà tuuntelheleyh, lhaamelh lheey 'ahuutshas 
<Clanes> 

'ahuutsajjwujw -s abs garra de carancho ['ahuutsajjwus es un tipo de diseño 
de llicas] 

*'ahyhatsaj -tses [otra forma anotada: *'ahyatsaj]; 'o'aahyhatsaj ï 
'aa'ahyhatsaj ï 'aahyhatsaj ï 'inaa'ahyhatses; adj que reniega mucho, 
hablador, discutidor, murmurador; hiyéja 'aa'ahyhatsaj, tsi kyek 'aa'ahyhatsaj 
wet 'ahaa'ihihít'ah 

*'ajwe'yenqatsaj -tses 'o'ajwee'yenqatsaj ï 'aa'ajwe'yenqatsaj ï 
'ajwee'yenqatsaj ï 'inaa'ajwe'yenqatses; adj engañador; lhaamelh 
taky'aahuhiyela 'nooyalh tà 'ajwee'yenqatses 

'ajweenkye' -yh abs [genérico] pájaro, ave 
'ajweenkyehih -s abs jaula de pájaro, pajarera 
'ajweenkyelhàq abs comida de pájaro 
'ajweenkyelhup -is abs nido de pájaro 
'ajweenkyeypáqas abs [pl] sonidos de pájaros, canto (gorjeo) de pájaros 
'ajweentaj abs pajarraco, pájaro grande y feo; 'noyok 'ajweenkyetaj-pa', 

tàlhpuuléye tà 'inuuyejkyà hi'no', tha lhaamelh yààme' tha yok: 'ajweentaj 
'aajwetaj -s abs especie de pez pequeño, sardina; 'ontas 'aa'ajwetaj-pa' ... wet 

'aajwetajtso' tha 'íiyejt'at tuunte' <'Ijwaalalhàse'> 
*'ajwilhnhatsaj -tses 'o'ajwiilhnhatsaj ï 'aa'ajwilhnhatsaj ï 'ajwiilhnhatsaj ï 

'inaa'ajwilhnhatses; adj soñador, que tiene muchos sueños 
*'ajwomtsaj -tses [nota temprana] 'o'ajwoomtsaj ï 'aa'ajwomtsaj ï 'ajwoomtsaj 
ï 'inaa'ajwomtses; adj mago 

*'ajwotqantsaj -tses 'o'ajwootqantsaj ï 'aa'ajwotqantsaj ï 'ajwootqantsaj ï 
'inaa'ajwotqantses; adj crítico, calumniador; yej 'aa'ajwotqantsesej 'aa'yhàj  

'ajwuuknha' abs 1 especie de pez, bagre grande, zurubí (suruví) 2 persona del 
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grupo 'ajwuuknhalis [en Santa Teresa, Argentina]; 'nowuunitej 
'ajwuuknhalis wikyi', tok 'àp nikyààtejlà wikyi tà 'noyok 'amootas <Clanes> 

'ajwúumaq abs cadáver en estado de descomposición, osamenta; 'ontalas 
'o'ajwúumaq-pa' ... 'o'ween 'ajwúumaq, 'íihi 'nààyij <'Ijwaalalhàse'> 

'ajwtiintsaj abs 1 especie de raíz [usada como remedio para que alguien no se 
aleje de otro, por ejemplo, las chivas del dueño, esposa del esposo] 2 fiel, 
encariñado con, afecto a, apegado a 

*'ajwtsaj [verbo impersonal] 3: 'aajwtsaj; intr escocer, picar; 'aajwtsaj 'olheetek, 
tà lhaa'íhi' 

*'ajwtsaji' [verbo impersonal] 3: 'aajwtsáji'; mono-compl [con hi', locativo] 
escocer en; 'aajwtsáji 'olheetek 

'akah ('akwah) [interjección] ¡ay!, expresión de dolor propio [masculino y 
femenino]; takyúumat'et' 'istee'ni'wole', wet 'ithaatkyà', 'ithaatpe 
'atsiinha..lhekye', nitaaqhit'et'a', taahuyt'et' 'atsiinha' tháayej 'eelh yopej: 
'akwa.., kyi hààte-pa 'imaakmat-pah (?) <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

'akih ('akwih) [interjección, expresión de sentimientos acerca de otros, como 
sorpresa, temor, afecto, compárese "madre mía"] 

'aaktsinaj abs [forma no chequeada] herramienta para sacar plantas ('wuye', 
etc.) 

*'alàkwyhantsaj -tses 'o'alààkwyhantsaj ï 'aa'alàkwyhantsaj ï 'alààkwyhantsaj 
ï 'inaa'alàkwyhantses; adj ofensor, burlador, injurioso, que blasfema, que 
insulta, insultante 

'aalelúyah [del hebreo, alabad a Jehová] expresión de júbilo usada por la 
Iglesia (especialmente en tiempo de la pascua) 

'alos abs [del español] arroz 
'aloos [cuantitativo] varios, unos cuantos, muchos; hi'no tà takee'isi wet 'aloos 

tà yaqaatej <Kyeenaj>; 'aloost'et'a jwa'aayh <'Iwee'la tà 'yilh>; lhaa'ipiyen' 
tha 'aloos lhaamelh, tijwek lhaamelh hi'noolmahses <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'>; kyi hààte wet, 'aloosmhe tà 'othaat'ámeh <'Atsiinha tà 
welaanh> 

'alost'i' -lh abs líquido de arroz 
'aalhotaj abs 1 afuera; 'i'aalhotajeh [con incorporación] está afuera 2 patio, 

campo abierto; setlhayejt'a 'imakt'et' tà túmho 'aalhotaj tha yok: qàlààj 
<'Atsiinha tà qates>; 'aalhotaj tà honhat, tok ha'là 'ii'pe'; 'ilhàànhit'et' 'iitàj tà 
'itíihi 'aalhotaj 

'aalhu' -lis abs  iguana [Iguana iguana] 
'aalhuky'alo' -s abs 1 mejilla de iguana, mandíbula de iguana 2 nombre de 

diseño de llicas 
'aalhupe' abs grasa de iguana [ungüento para coyunturas] 
'aalhutaj -s abs cocodrilo, caimán [Caiman sclerops] 
'aalhutajpe' abs grasa de caimán [ungüento] 
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'aalhut'àj ïhes abs cuero de iguana; 'oojkya 'ilaanhi 'aalhut'àj, wet waaq'alh 
tha', yike' tha hiky'een t'àj 

'aalhuts'et'àj ïhes abs 1 cuero ventral (abdominal) de la iguana 2 coraza, 
tejido de kutsaaj usado como coraza, protección del pecho [parecido al 
cuero de la iguana]; 'iyaat'wúyhi 'aalhuts'et'àj tà hâàpe 'not'ekhaahyaj; 
'aalhuts'et'àhes tà kyiinhas corazas de fierro 

'aalhuwuke' -yh abs especie de bejuco [con variedades], "casas de iguana" 
[las hojas se usan para curar abscesos, calmante] 

'aam' [pronombre personal, sujeto, de segunda persona singular] tú; [como 
complemento se usa en ciertas posiciones la forma afijada 'am] 

'aama' abs ratón 
'aamajwaj -s abs [con diminutivo, indicando también afección] especie de 

roedor, ratón pequeño 
'aamataj -s abs [con aumentativo] rata 
'aamatístah abs [del español] amatista (piedra preciosa) 
'aamelh [pronombre personal, sujeto, de segunda persona plural, poco usado 

en Bolivia] vosotros, [América] ustedes; [también 'aameyh, 'aameyayh] 
'aameyayh [pronombre personal, sujeto, de segunda persona plural] vosotros, 

[América] ustedes; [también 'aamelh, 'aameyayh] 
'aameyh [pronombre personal, sujeto, de segunda persona plural] vosotros, 

[América] ustedes; [también 'aamelh, 'aameyayh] 
'amo' abs herida de la piel, gangrena; màànhiyejat''iwóye 'amo', tà tujw 

'not'isan' 
'amoop'ot -es abs emplasto, parche 
'amos abs herida en la piel, "lepra"; lanheeteytso' tha', 'amos 'íikyep'anteh, wet 

t'iilh <Thokjwaj we'yà'> 
'amoostas abs enfermedad grave de la piel, lepra 
'amoostaslànek -hayh abs participio persona que sufre de 'amoostas, leproso 
'amootaj -s abs 1 especie de cerdo salvaje, pecarí del Chaco, quimilero 

[Catagonus wagneri] 2 especie de pez, "serrucho" 3 persona del grupo 
'amootas; 'íikye 'iyhàj wikyi tà 'nowolhéeya' tha 'noyok 'amootas-pa wikyi', ... 
tok 'àp nikyààtejlà 'ahuutshas, 'àp 'weenhalhámej <Clanes> 

*'amuke' 'o'amuuke' ï 'aa'amuke' ï 'amuuke'; adj estar tonto, estar loco; 
bromear, no hablar en serio; maathit'ah, 'aa'amuke'; 'aa'amuke', wuujw tà 
'aky'iisukwyaj'íhi' <'Nookyalh> 

'aamhyáyej [análisis incompleto] tha hàp tà 'aamey tok 'aamhyáyej hi'no tà 
p'aliitsaj <Jwaakówoh 2:6> "pero vosotros habéis afrentado al pobre" 

'amlhààj -s abs serpiente, víbora 
'amlhààjkya' -lh abs especie de arbusto [de uso medicinal contra mordeduras 

de serpientes] 
'amlhààjles abs  [pl] crías de serpiente  
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'amlhààjlhawayuk abs especie de arbusto, zarza 
'amlhààjqakya' abs  veneno de serpiente 
'amlhààjwho' abs 1 espalda de serpiente 2 nombre de diseño de llicas 
'amlhààtaj -s abs serpiente grande, dragón 
'aammatnah tú demoras, dejas pasar el tiempo 
'aamnáji' tú recientemente [saludando a una persona a quien uno ha visto 

hace poco tiempo]; 'Ee yaqala'yih, 'aamnáji', 'ist'aat tà lanààmh 
<'Ijwaalalhàse'> 

'amtaaj abs especie de algarrobo, vinal [con hojas medicinales] 
'amtaaj'wut abs algarrobo arborescente, vinal 
'aamtéjej 2 tú eres cómplice en algo, tú también participas 
'aamyalà' abs especie de pájaro 
'aanalh abs [las vocales deben verificarse] grupo de wikyi', en  la región de 

Embarcación 
'aanek ? 
*'anowatsaj -tses 'o'anoowatsaj ï 'aa'anowatsaj ï 'anoowatsaj ï 

'inaa'anowatses; adj cobarde 
'anhààmàh [demostrativo] allá viene; 'atsiinha 'iyaahinphà' tha 'anhààmà wikyi' 

<Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 
-'anhàmih [demostrativo] allá está (viene), aquel [puede indicar que se acerca]; 

hi'noo'anhàmhih; [también hi'nootsih]; yoot'et'ke' tha', 'it'anhààmi hi'no 
'iwehyáalha tà lhaani'nàlit <'Atsiinha tà 'nohàànlhih> 

'ánjwelh -lhayis abs [del español] ángel 
'aapóstolh -lhayis [del español] abs apóstol, representante autorizado, 

enviado 
*'aqàj 'o'aqààj ï 'aa'aqàj ï 'aqààj ï 'inaa'aqàs; adj de buen sabor, rico, sabroso, 

gustoso, apetitoso;  tujwlhayis 'uusenha tà 'aqààj; kyek 'aam lahuumin kyek 
'aqààj 'waahat tà lap'o wet 'is tà latsàày'pe lhímphaj nisoy'; 'imaaka wet 
'aqààj tà 'otujw <'Waahatwuk>; [del sueño] ha 'aqààj tà lamà'? ¿has dormido 
bien?; tameen'nóyej tà 'aqààj 'omà' [dice: 'aqàj'omà']; Pedro 'imà', 'aqàj'imà' 
<IP> 

*'aqàjeh 'o'aqààjeh ï 'aa'aqàjeh ï 'aqààjeh ï 'inaa'aqàjehen'; adj agradable, 
atractivo, bueno; 'nààyij tà huseey 'àp 'inúuke wet 'aqààjiyét'ah, tok 'is 'nààyij 
... no es agradable 

*'aqàjej 'o'aqâàjej ï 'aa'aqâjej ï 'aqââjej; adj+marca, mono-compl rico con, 
sabroso con; 'aqâàjej nisoy' 

*'aqàjejlhih 'o'aqààjejlhih ï 'aa'aqàjejlhih ï 'aqààjejlhih ï 'inaa'aqàsejlhih            
I mono-compl alegrarse de; 'aqààjejlhi laqààs <Tsoo'nah>; wikyiitso' tháayej 
wuujw tà 'aqààjejlhip'ante hi'no' <'Aasnot'àj>; wet wikyi tà hi'weenho 'waahat 
tha', 'aqààsejwethà' <Pààtselhayh>; wet wikyiitso' tha 'aqààsejlhi tà 
màànhyejtsoh <Qààlàtilhàj>; wikyi 'aqààjiyejlhinah, kyek nikyààtlahkyà'; 'àp 



 14 

hààte 'inaa'aqàsejwethà lhaap'attseyahayh; lhaam 'aqààjilhina'ámej; 
wuujwp'ante'pe 'iyhàj tà Yoos tok 'aqààjejwethà'; lhaam 'aqààjlhi'noyejen'; 
'iihikyét'a 'nootasnhayaj kyek 'no'aqààjejlhi tà neeky'e'; 'imaaktso 
'inaa'aqàsejwethà lhaapuhjwas II refl ('o'aqààjlhilhámej - ...) alegrarse de sí 
mismo, estar contento de sí mismo; kyek hi'ween kyek 'is 'imak tà yeenlhi 
wet 'iwóoye-k 'aqààjlhilhámej; wuujw tà 'aqààjlhilhámej tà hààte'iwóye 
'ajweenkyeyh <Thokjwaj we'yà'> se alegraba mucho de que era como los 
pájaros 

*'aqàjkye' 'o'aqààjkye' ï 'aa'aqàjkye' ï 'aqààjkye' ï 'inaa'aqàskyehen'; adj 
agradable [de cosas que concuerdan con kye']; takyúuma ha'lààlhawo tà 
lanij 'aqààjkye'; 'imaayhey tà lanhiis 'aqààskyehen'; [más expresivo:] lanij 
'aqâmjkye' 

*'aqàjlhih 'o'aqààjlhih ï 'aa'aqàjlhih ï 'aqààjlhih ï 'inaa'aqàswethà'; adj, intr 
estar contento, estar alegre, alegrarse, estar satisfecho; lhaamelh tujweejt'at 
lakyuuptes tà 'ii'pe honhat, wet wuujw tà 'aqààswethà lhaamelh 
<'Waahatwuk>; kyek lahuuminayhi'ne'no wet 'aa'aqàsi'newethà' si ustedes 
me hubieran amado, hubieran estado contentos; wikyi 'aqààslawethà' la 
gente se alegrará; 'aa'aqàslawethà' ustedes se alegrarán; 'ààn tà 
'aa'aqàjjwájyalhih "prorrumpe en júbilo y clama"; 'o'aqààjilhinah me alegraré; 
wikyiitso' tha 'aqààstajt'awethà'; 'o'aqààjjwajlhit'at tà 'o'íihi tààjah [con 
diminutivo que expresa pequeñez, sentimiento, cariño, soledad]  

*'aqàjpe' 'o'aqààjpe' ï 'aa'aqàjpe' ï 'aqààjpe' ï 'inaa'aqàjpe'; adj [pe' indica 
superficie, sobre] satisfecho, alegre, contento;  kyek nii'yipahen 'ajweenkyey 
wet honhat tok 'aqààjpe' 

*'aqàpjwatsaj 'o'aqààpjwatsaj ï 'aa'aqàpjwatsaj ï 'aqààpjwatsaj ï 
'inaa'aqàpjwatses; adj del que tiene poder sobrenatural, mago, creador [de 
Thokjwaj cuando transforma o crea las cosas mediante su palabra]; wet 
'atsiinha tà màànhyejtso wet màànhyejt'at'iwóye-k 'atsiinha-k 'aqààpjwatsaj, 
'imaayek kyek yeenlhi wet t'ikyuun'pe tà t'iyeelhih; hi'nootso tà 'noyok 
Thokjwaj tà 'àp hààte hi'no 'aqààpjwatsaj <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

'aqààyek abs miel (silvestre); 'otujw 'aqààyek, lhaahiky'átej tà haq'óonek 
'aqààyekkya' -lh abs experto de miel; wikyi tà 'aqààyekkyalh "mieleros" 
'aqààyekles abs [pl] "hijos de miel", larvas de las abejas de miel; 'yaqàànp'ante 

'aqààyekles, t'uhlà-k hâàpet'at kyek tujw <Si'wookky'ejwah> 
'aqààyekt'àj -hes abs panal de miel 
'aqààyekt'i' -lh abs miel líquido; neeky'ejwála' tha', 'opeen 'aqààyekt'i', 'otsâàye 

'inààt wet 'owaatanejlhayis tà 'ots'úuhikye' 
'aqààyekwuk [pl 'aqààyekwuhuyh] abs dueño de la miel [figura mitológica]; 

wet 'aqààyekwuk yàt hàp 'ijwaalanah, qamaj 'íikyet'at, 'íikye hi'no tà 
lhaayene 'aqààyek lawuk, 'iikyepej tà 'ilààn hi'no', tha hàp tà lakya tàlhpe 
honhat  
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*'aqakwhantsaj -tses 'o'aqaakwhantsaj ï 'aa'aqakwhantsaj ï 'aqaakwhantsaj ï 
'inaa'aqakwhantses; adj incrédulo, escéptico, que duda; 'aahâpe wikyi tà 
'aqaakwhantses 

*'aqantsaj -tses 'o'aqaantsaj ï 'aa'aqantsaj ï 'aqaantsaj ï 'inaa'aqantses; adj 
engañador, fraudulento, traidor 

*'aqas 'o'aqas ï 'aa'aqas ï 'aqas; adj crudo, no cocinado, no maduro, verde; 
'eele yok: 'otujw 'oonhay tà 'aqas; yej layâàyej 'inààt tà 'aqas agua no 
hervida 

'aaqni..(y)a' [forma negativa de 2 persona, en oraciones subordinadas]; t'uhlà-k 
lat'uu'áme tà 'aaqnithalâka' 

'aaqpes abs especie de lagartija [verde grisáceo, salpicado, 15-20 cm] 
*'asetqantsaj -tses 'o'aseetqantsaj ï 'aa'asetqantsaj ï 'aseetqantsaj ï 

'inaa'asetqantses; adj traicionero; hâàpe hi'no tà 'aseetqantsaj, 'yaqaanejlhi 
'eelh "primero se ha puesto bueno con el otro" 

'asiinàj [pl 'asiinhàs] abs 1 perro; 'asiinàjjwaj yok: hàw, hàw, hàw 2 persona 
del grupo 'asiinhàs [en Argentina] 

'asiinàj'nàyhayh abs [pl] 1 huellas de perro 2 nombre de diseño de llicas 
'asiinàjkyansilis abs especie de bejuco, morocoya (?) 
'asiinàjlhoqhekkya' -lh [también 'asiinàjlhoqhakkya'] abs especie de planta, 

cabrayuyo [para mordeduras de perro]; 'asiinàjlhoqhakkyalh, tà qa'nolhâqa' 
<Ha'lààyh> 

'asiinàjq'aleyh abs baba del perro; 'asiinàjq'aley 'imààlhéhi 'àqhiis 
'asíiyaq -as abs visita, visitante, huésped; hi'weenhómkyet'at (yaakyuyaj) 

laqaa'asíyaqas <'Iitàtaj>; yej lap'eethatayhlà-k lawoyayla'wéeta 'asíiyaqas 
'asoowaj -lhayis abs tapiete 
'aasújwleh abs [del español] azufre 
*'asujwnaj 'o'asuujwnaj ï 'aa'asujwnaj ï 'asuujwnaj ï 'inaa'asujwnhas; adj 

estéril; 'àp hààte Sáalah, tà 'asuujwnaj, takyuumhlà laqhaajyhayaj, yàt paj 
tha hiky'ootshanh; 'noyohlak: la'iisyahay'íhikye 'atsiinhay tà 'asuujwnhas 

*'asujwqantsaj -tses 'o'asuujwqantsaj ï 'aa'asujwqantsaj ï 'asuujwqantsaj ï 
'inaa'asujwqantses; adj acusador, detractor 

'aasúka' abs [del español] azúcar 
'aasukahih -s abs azucarera 
'asuus -lhayis abs murciélago 
'asuuslhàq abs higo 
'asuuslhàq'wut abs higuera 
'asuuslhàqlhile' -yh abs higuera 
'asuusqàs abs higos 
*'askyentsaj -tses 'o'askyeentsaj ï 'aa'askyentsaj ï 'askyeentsaj ï 

'inaa'askyentses adj celoso 
'aasnaj abs especie de pájaro 
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'aasnajlhàq'là' [o 'aasnajlhàqlà'?] abs especie de árbol o arbusto, brea 
[parecido a tusca, con corteza verde, flor amarilla, quebradizo]; takyúuma 
ha'là tà 'noyok 'aasnajlhàqlà', wet hàp tà yeenlhi lamaaq'otaj, wet hààpqhila-
p'at' kyek yeene la'wuy tà 'ileej lakya' <Ha'lààyh> 

*'asnamh -is 'o'asnaamh ï 'aa'asnamh ï 'asnaamh ï 'inaa'asnamis; adj y abs 
ciego; kyek 'aahàpqhi'net'a-k 'aa'asnamis wet tok 'aqeey'ihihi'ne' 

'aasno' abs [del español]  asno, burro 
'aasno'yamuk abs estiércol de asno 
'aasnokyanis [pl 'aasnokyansilis] abs 1 testículo de burro 2 papaya 
'aasnolhàs abs pollino 
'aasnotonek -hayh abs, participio cosa tirada por asno; tuunte tà 'aasnotonek 

tà 'íihi jweelhek piedra tirada por asno, piedra de molino de asno 
'asqaanis abs grupo de wikyi' [en Villa Esperanza]; ky'áhya-k 'íikye hi'no-k 

hâàpe-k 'yuuyho 'olhaamelh, wok wikyi tà 'noyok 'asqaanis kyek 'yuuyho 
'olhaamelh, ky'áhyah <'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> 

'asqaanh -is abs 1 especie de ave, cuervo marino 2 [pl] 'asqaanis grupo de 
wikyi' 

'asset [forma correcta?] abs plato 
'ateek abs especie de árbol [con espinas grandes y vainas largas parecidas a 

las del algarrobo negro, el fruto es comestible después de cocinar, dulce] 
'ateeklhe' -yh abs espina de ateek [grande]; 'ateeklhetso' tha', yààmhkyà', wet 

tok yahanej'iwóoye-k 'àp t'àskyà' <Si'wookky'ejwah> 
*'atektshanlhih [nota temprana con inseguridad] ... ï ... ï 'ateektshanlhih; 

travieso 
*'atelàythatsaj -tses 'o'ateelàythatsaj ï 'aa'atelàythatsaj ï 'ateelàythatsaj ï 

'inaa'atelàythatses; adj sufrido, paciente; 'is kyek nilhóoqej wikyi-k 
nitààjwélej tà 'aa'atelàythatses 

*'atenqatsaj 'o'ateenqatsaj ï 'aa'atenqatsaj ï 'ateenqatsaj ï 'inaa'atenqatses; 
adj persona que sabe imitar, imitador 

*'atojwe' 'o'atoojwe' ï 'aa'atojwe' ï 'atoojwe' ï 'inaa'atosehen'; adj distante, 
alejado, lejano; wet lawuuktso' tha tok 'atoojwe' <Hoowanaj laqaaniyàk>; 
'etpa'nâle 'atoojwep'ante la'wet <'Waahatwuk>; [neg 3:] nii'tojwáye'; 
'atoosehen wikyi', 'íkyelhiipeye honhat <'Nookyalh>; 'atoojwiyet' honhat tà 
'oyààmeh <Si'wookky'ejwah>; 'aa'atojwayet'amháji' "estabais lejos"; hàpet' 
tà 'o'atoojwe hup tha', 'oyikky'ooye' 

*'atojweho' 'o'atoojwého' ï 'aa'atojwého' ï 'atoojwého'; mono-compl 
(encontrarse) alejado de, lejos de; lhaamelh hi'ween 'ahààyaj tà tok 
'atoojwého jwa'aayuk; hâàpep'ante tà tok 'atoojwéhop'ante Thokjwaj ha'yàj 
wet nilhaaq'anhlà' <'Iitàjwuk>; neky'e toott'áye 'atsiinha', nemhit' 'atoojwého' 
<Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; 'atoojwiyehot' 'eelh <Si'wookky'ejwah>; 
hupuuy tà nii'tosayého qaanah; 'nolhààmet wet tok 'atoojwe'ámho'; 
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'o'atoojwe'ameyho'; 'aahâpe hi'no tà tok 'atoojwého 'ooky'ejwanáji' eres 
pariente cercano de mi esposo 

*'atojwehohlà' 'o'atoojwehohlà' ï 'aa'atojwehohlà' ï 'atoojwehohlà'; adj, mono-
compl lejos de, apartado de; tiyâàje honhat tà ts'ani', tà 'atoojwehohlà wikyi'; 
tok 'aa'atojwehohlà Yoosniyatyaj; 'o'atoojweho'ahilàmhen' estoy apartado de 
ustedes; nemhit' 'aa'atojwayehohlà wikyi' 

*'atojwehlà' 'o'atoojwehlà' ï 'aa'atojwehlà' ï 'atoojwehlà'; adj, mono-compl lejos 
en relación con, lejos de; kyek 'aa'atojwe'ohlà wet tok 'iwoohiyela-k 
lheenaylhi 'imakt'a-k hâàpe'; 'o'atoojwe'ayej'ahilàmhen' "nosotros... 
separados de vosotros por un poco de tiempo" 

*'atojweqanhih 'o'atoojweqanhih ï 'aa'atojweqanhih ï 'atoojweqanhih ï 
'inaa'atosekyeqanhih; adj; tok yahanhiyeja'iwóoye p'íiya kyek woophawethà', 
tà nii'tojwayeqanhih <Tsoo'nah> [negativo 3] "nunca quiere apartar, está 
cerca"; lapuuhjwa tà 'atoojweqanhih su sobrino; wet tà lapéese wet 'àp 
lhaamelh wàà'lhày yikhen', 'ahààtay tà tameenej tà 'atoosekyeqanhih 

*'atojwkyà' 'o'atoojwkyà' ï 'aa'atojwkyà' ï 'atoojwkyà' ï 'inaa'atoskyehkyà'(?); 
adj lejos en la profundidad, profundo; tsi 'noyok: 'íihi kyowej, 'atoojwkyà 
peelhayh <'Nookyalh>; tà lajwee'tsilh nii'tojwahkyà', wet tamkyày' 

*'atojwkye' 'o'atoojwkye' ï 'aa'atojwkye' ï 'atoojwkye' ï 'inaa'atoskye'; adj         
1 estar lejos, distante [alejándose, u otra característica de kye']; 
'inuu'alhóho', lhaa'itelàjwi', pajt'et' tha 'atoojwkye'; tok laneek, tsi hàp tà 
'o'atoojwkye', lat'eenhlah <Tsoo'nah>; yikhen wikyi', 'atooskye' 
<Pààtselhayh>; 'atoosikyet' tateeyh, wet 'asnaamh "tiene la vista muy corta, 
es ciego" 2 tà 'ijwáala 'atoojwkye' aproximadamente a las nueve de la 
mañana, hora tercera 

*'atojwlà' 'o'atoojwlà' ï 'aa'atojwlà' ï 'atoojwlà' ï 'inaa'atoskyehlà'; adj estar 
lejos, distante [definido por là', acercándose, en relación con]; 'iyaahinhlà' 
tha', 'atoojwlà' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; hi'weenp'antehlà Jweesus, tà 
qamaj 'atoojwlà'  

*'atojwphà' 'o'atoojwphà' ï 'aa'atojwphà' ï 'atoojwphà' ï 'inaa'atoskyéphà'; adj 
1 alto; 'laatastso' tha', 'isiis, yààtajen wet 'atooskyéphà'; hup tà 'atoojwphà'; 
ha'là tà 'atoojwphà'; kyeenhas tà 'atooskyéphà', wet 'àp 'iyhàj tà 
nii'tosakyéphà' 2 encontrarse en posición alta; (ky'uutsaj) 'iluunt'a'pe', 
'yiplhiit'at, pajt'et' tha nemhit' 'atoojwphà' <'Atsiinha tà qates>; 'ist'aat kyek 
lhààmetkyà t'aq 'alhuk, tsi 'isiit'a tà 'o'atoojwphà' <Si'wookky'ejwah>; tà 
'ijwáala 'atoojwphà' por la mañana, aproximadamente a las nueve, hora 
tercera; hi'no tà 'íihi tà 'Atoojwphà' el Altísimo 

*'atojwyayeho' lhaamelh tok 'atoojwyáyeho 'uujw no estaban muy lejos de la 
orilla [con morfema de grado, ya] 

'at' [variante de háats'i', interrogativo] ¿qué?; 'at' 'imak tà hâàpe'? 
<'Waahatwuk> ¿qué es? 
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*'atha' 'o'athaa' ï 'aa'atha' ï 'athaa' ï 'inaa'athahen'; adj difícil; ya'that 
qa'tháaya-p'at' [con negación] con razón no era difícil; 'athaahit'ah es simple, 
no es difícil; 'àp háats'i 'imak tà nii'tháya'?; 'iyaahanej tà 'nolhààmetna 
nii'thahit'at 

*'athaho' 'o'atháaho' ï 'aa'atháho' ï 'atháaho' ï 'inaa'atháho'; mono-compl difícil 
para alguien; wuujw tà 'atháaho lhaamelh tà hi'ween 'imaayek kyek 
tiyààjomhma Yoosniyatyaj; kyeejphàpej wet 'athaa'nóhomkye', 'athaa'nóho 
'nààyij <IV> 

'atháhyanah [compárense tháhyah y 'athaanah; modificado con morfema de 
énfasis y refuerzo] ahora mismo, inmediatamente; mààh, 'atháhyanah 

*'athakye' 'o'atháakye' ï 'aa'athákye' ï 'atháakye' ï 'inaa'athakyehen'; adj difícil 
[definido por kye', plural, forma alargada] 'nolhààmtes tà 'athaakyehen' 

'athaanah adv ahora; 'athaana wet t'uhlà-k lakyààjt'at <'Waahatwuk> 
'athaq é tok 'athaqt'et' naat wet 'aloost'et'a jwa'aayh <'Iwee'la tà 'yilh> desde 

hace mucho que estaba cayendo ...; tsi ha'wo'athaq tà 'ohaanej tà 
'atiikyunhayaj'i'nóyej <DA> ya antes ...; wet wikyiitso' tha tok 'athaqt'et' 
'iléeyej tà lhaaménhya t'isaanis tà tujw <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj>; tok 
'athaqhilhaayakyàjen' se hubieran arrepentido hace mucho; paajt'et' tha 
hi'no 'iwehyáalha 'iyaahnet'et' tha tok 'athaq 'yinhen lalààyh 

'athaaqjwaj -s abs enano; 'athaaqhiyét'ah es normal de estatura 
*'athayej 'o'atháayej ï 'aa'atháyej ï 'atháayej ï 'inaa'atháyej; adj+marca, mono-

compl difícil con; woo'natso' tha', tok 'atháayej-pa', 'atoojwiyehot' 'eelh, lhà'ya 
'aq¨¨yek <Si'wookky'ejwah> é no es difícil alcanzar 

'aatsaj abs especie de fruto silvestre [del árbol 'aatsuk], naranja silvestre; 'imak 
tà 'noyok 'aatsaj, 'àp hààte haq'óonek 

'atsiinha' -yh abs mujer; de género femenino [vocativo: 'atsinhah] 
'iwolaléesapa'nte lalàày wet yaakyâje wikyi' ... hi'weenhopej 'iwehyáalha tà 
'atsiinha' <Tàjp'ante 'no'weenho wikyi 'asiinàj> [aquí la hembra del perro]; 
'atsiinha tà waaq'lhejkyà' su prometida; 'aahi'nolh, wet 'is tà 
lhekaay'okyàjwihen tà 'o'atsiinhayh 

'atsiinhaky'utsaj abs anciana, mujer vieja 
'atsiinhaky'utsajwas abs mujercitas 
'atsiinhalhutsha' -yh abs muchacha adolescente 
'atsiinhamok [pl 'atsiinhamhoyh] abs polvo de mujer, tabaco; 

'atsiinhamokp'ante tà tujw wikyi' 
'atsiinhawaplu' abs mujer embarazada 
'atsiinhawelanmok -hoyh abs polvo de mujer endemoniada, tabaco; 'onta 

yookas wet 'atsiinhawelanmokp'anteh 
'atsiinhawumek -hayh abs anciana; wet 'atsiinhawumek 'ikyuujwanej 

lakyuumhyaj 'atsiinha tà neky'e 'inúuphà' <Qatiinaj>; 'atsiinhawumhayhyas 
ancianitas 
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'atsiinhawumekjwaj  ('atsiinhawukjwaj) abs mujercita vieja 
'atsiinhayhyas abs [plural diminutivo] mujercillas 
*'atsojwnaj [*'atshojwnaj?] 'o'atsoojwnaj ï 'aa'atsojwnaj ï 'atsoojwnaj ï 

'inaa'atsojwnhas; adj avaro, tacaño, mezquino 
'aatsuk abs especie de árbol, naranjo silvestre [el fruto se llama 'aatsaj] 
'aatsukat abs bosquecillo de 'aatsuk 
'Aatsukitaj abs [nombre de lugar al Sur de Crevaux] Ceiba; hâàpet'at 'nookya 

tà 'noyok 'not'àjkya', tà 'iwom 'oojkyah, tà 'olhaamelh 'o'íikye tà hikyàànih, 
'o'iihihtet'at 'Aatsukitaj tà 'olhaamelh hàp tà 'oo'wet, wet 'yilh 'oojkyah 

'atsha' -lh abs 1 especie de pez [Salminus maxillosus], dorado; lakyaa'ihihla 
laqaakyowej 'ààs kyek lawóoye-k latuujw 'atsha', tsi hààpqhila 'atsha-k 
tiyaajlah, ... wet tok 'isiila tateelhoyh 2 persona del grupo 'atshaalh; 'íikye 
'iyhàj tà 'noyok 'atshaalh wikyi', 'àp hààte 'íihi 'olhaamelh 'oo'wet Crevaux 
<Clanes> 

'atshaalhoqhek abs mordedura de dorado 
*'atshojwnaj [véase *'atsojwnaj] 
*'awàqyhatsaj -tses 'o'awààqyhatsaj ï 'aa'awàqyhatsaj ï 'awààqyhatsaj ï 

'inaa'awàqyhatses; adj irascible, violento 
*'awas 'o'awas ï 'aa'awas ï 'awas [cierto matiz] rojo; 'yuukye weesaj tà 'awas 

"estaba vestida de púrpura" 
'áawatah abs [del español] ágata (piedra preciosa) 
*'awejsuy' ... ï ... ï 'aweejsuy'; adj desnutrido, mal alimentado, con nalgas 

arrugadas; wet ha'nààjwaj tà 'íiyej hi'no', tà 'aweejsuy', hi'nootso' tha wuujw 
tà 'iteetshanh, 'iyaahneh, ... pajpej tháayej hi'no lhaa'ikyuyuhatt'a'pe lhààsaj 
tà 'aweejsuy' <'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> 

*'awit'àhtsaj -tses 'o'awiit'àhtsaj ï 'aa'awit'àhtsaj ï 'awiit'àhtsaj ï 
'inaa'awit'àhtses; adj de mal agüero, persona que presagia un suceso 
adverso, nombre de Thokjwaj; wikyi tà thàànhày 'iwolhéeya' tháayej yok 
'Awiit'àhtsaj <Thokjwaj we'yà'>; lhaamp'ante hi'noowit'àhtsaj tà 'àp 'íiyej 
wikyi' <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

'aawo'kyàt abs especie de planta, "tu flor roja" [medicinal] 
*'awomtsaj -tses 'o'awoomtsaj ï 'aa'awomtsaj ï 'awoomtsaj ï 'inaa'awomtses; 

adj persona inclinada a abandonar o vender 
'Aawóstoh [del español] agosto 
'aawutu' abs [del español] auto, camión; kyek waaq'lhila 'nààyij wet nààmhla 

'imak 'aawutu', qahààpqhit'at kyek yóojwajke' tha yok "camión" wikyi', 
tajlháme tà yok 'aawutu' <Recuerdos III>; 'imak tà 'iskye wet 'iyaawunitejt'a 
'aawutu', yooke tà 'iwolhéeya 'noohis tà 'iluunhen' <Recuerdos III> 

'aawutsaj -tshas abs 1 especie de cerdo salvaje, jabalí, pecarí de collar, 
rosillo? [Tayassu tajacu]; hiyéja latuujw 'imak tà 'noyok 'aawutsaj, tsi hàp tà 
'isiit'ah, pajla' tháayej tok 'aa'isilah, tsi 'imaayheytso wet hàp tà 'ilààn-pa 



 20 

'ootsoteyh 2 persona del grupo 'aawutshas; [en Argentina, Moscone, habla 
con ese (s) fuerte]; 'nowuunitej 'aawutshas wikyi', 'àp hààte 'weenhalhámej 
<Clanes> 

'awheenaj abs especie de armadillo (de seis cintas), mula [Euphractus 
sexcintus] 

'Aawlilh [del español] abril 
-'ayej (por, durante) un rato, por un tiempo, un ratito, un poco [el espacio de 

tiempo indicado por 'ayej está indefinido y puede variar mucho; compárese 
sueco: "ett tag"] lataaky'ot'ayej'nóyeh me ayudas un rato; mààla'ayej kyek 
'ijwáala' <'Ijwaalalhàse'> 

'ee'yah [aprobativo] = 'eeh 
'eeh 1 [aprobativo, de asentimiento, no es respuesta afirmativa a una pregunta 

del tipo "sí o no" (compárese 'uuh)] sí, bueno 2 interjección ¡oh! 
*'ekhahtsaj -tses 'o'ekhaahtsaj ï 'aa'ekhaatsaj ï 'ekhaahtsaj ï 'inaa'ekhahtses; 

adj creyente, crédulo, religioso; 'aahâpe wikyi tà 'ekhaahtses 
'elat' [dubitativo] tal vez; 'elat' nààm kyek 'ijwáala'; 'elat' 'oyik, honaajkyena p'íiya 

tà 'oyik <'Weenhayekqa'ijwála' 11:4> 
'eele' -lis abs loro amazona de frente azul; 'eelejwaj yok: klew, klew, klew 
'eelejwánteh abs [del español] elefante 
'eelejwanteqatsajwe' -lh abs colmillo de elefante, marfil 
*'elh 'o'eelh ('o'elh) ï 'aa'elh ï 'eelh ('elh) ï 'inaa'elh; vocativo: ya'elh 1 [con 

carácter de substantivo:] otro, prójimo, compañero, esposo/esposa 
[relacionado con persona gramatical; "mi otro", "tu otro", etc.]; 'iihikyela 'o'elh 
kyek nitààjwélej <'Waahatwuk>; 'eelhit'a-k 'íikye' no hay otro; tha 'eelh 
néeyakye tà 'nolhàqni wet 'olawuukt'at <'Wuyees>  pero bajo la condición de 
que ...; 'inaa'elhlat' kyek hâàpe-k yeenhilhina 'imaaktsoh? 2 [indicando 
selección] uno de; 'is kyek latuujw 'eelh 'inààthis 3 [con carácter de adjetivo:] 
otro, otra, uno más; nikyâàtep'ante 'eelh 'waaj llegó a otra laguna; 'àp 'eelhaj 
'ookyumet otro pequeño trabajo 

'Eenéloh [del español] enero; 'Eeneloqa'ijwálas 'íihi 10 tà 'íihi nekkyà tà 1995  
el diez de enero de 1995 

'ee-p'at'a' [constatación que expresa conclusión y asombro] de modo que 
había sido así 

'eesmelálwah abs [del español] esmeralda (piedra preciosa) 
*'etantsaj -tses 'o'eetantsaj ï 'aa'etantsaj ï 'eetantsaj ï 'inaa'etantses; adj y 

abs ladrón, hurtador, cleptómano 
'eetantsaj'wet -es abs lugar (cueva) de ladrón 
'eetek'àytajitaj -s abs especie de planta [se usan las hojas contra dolor de 

cabeza] 
'Eeteksayhtaj abs figura mitológica, dueño de la miel; 'noyok hi'nootso 

'aqààyekwuk, 'onta taayhilhele-pa hi'nootsoh ... hi'noot'at hi'no tà lhaayene 
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hàp 'aqààyek lawuuk, hi'nootso' tha lheetek màànhyejt'a sayhtaaj ... 'itii'pe 
lheetek sayhtaaj <'Eeteksayhtaj> 

'eetektaj -s abs garrote 
'et'pa'nâle.. ['etpa'nâle..?] probablemente, parece que; 'et'pa'nâle 'íihi nekkyà 

tijwek 'ii'pe laajtumjwáya' <'Waahatwuk>; nekheenp'anteh, 'et'pa'nâle 
'atoojwep'ante la'wet <'Waahatwuk>; 'et'pa'nâle 'olhaamelh 'olàànhen 
'ahààtayh <Llegada de los blancos> 

'et'p'i'nâle.. [o 'etp'i'nâle..] probablemente, parece que; 'àp 'iyhààjpej 
hi'noolmahses tà 'àp tiyâàjeh, pajt'et' tha nitàk, 'etp'i'nâle 'íihi tijwek 
hi'noolmahses tà jwetaj 'iniimatyenlhih <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 

'et'p'íiya' tal vez, quizás, probablemente; 'et'p'íiya hâàpe wikyiihte 'àp nààmhen 
'ijwaalahteh <Qààlàtilhàj> 

'Eethe'sathen' abs espíritu de enfermedad ["el cabello se pierde"]; 'íikye hi'no 
tà hi'ween 'nookya tà 'noyok 'Eethe'sathen'; wet 'nookya tà 'noyok 
'Eethe'sathen', wet hàp tà 'nowolhéeya' tha 'noyok teelàj <'Nookyalh> 

'eewunúkoh abs [del español] eunuco 
*'ewlewoh 'o'eewléwoh ï 'aa'ewléwoh ï 'eewléwoh ï 'inaa'ewlewolhayis; adj y 

abs [del español] hebreo [persona y lengua] 
'eewlewolhayhi' abs [idioma] hebreo  
'eeytasas abs naranjillo [se usan sus hojas contra mal de ojos] 
'i- [(variante de) prefijo verbal de sujeto de tercera persona, por ejemplo:] 'ikyàj 

lo compra; 'ilààteh lo oye  
'i/i/- [tercera persona del verbo de existencia, por ejemplo:] 'iiqanhih está allí; 

'íikye' existe; 'íihi' está en; 'iikyàjwih está bajo; [forma negativa: ne-] 
naamnenajqanhih yo no estuve allí  

*'i'alhotajeh [con incorporación de 'aalhotaj] 'o'i'aalhotajeh ï lhe'aalhotajeh ï 
'i'aalhotajeh ï 'iye'aalhotajeh; estar afuera; 'aqoh, wet 'apuuhjwas, 
'i'aalhotajeh, tà yahuumin kyek yààmlhi'ámhop; 'aamey lheyayhla'aalhotajeh 
ustedes estarán afuera  

'i'leenàh [3 verbo demostrativo, cosa caracterizada por 'leenàh, 'lee: distante], 
allí lejos está; 'i'leenà wàà'lhàj <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> [animal parado] 

'i'leetsàh [3 verbo demostrativo, cosa caracterizada por 'leetsàh, a distancia] 
allí lejos está; 'not'et'yooke' tha', 'i'leetsà 'atsiinha' [persona parada] 

'i'leetsih [3 verbo demostrativo, cosa caracterizada por 'leetsih, distante, 
véase -tsih] allí está; lhek yaahináyhyah, 'i'leetsi'we Meesíyas; José 
'it'leetsih, 'íihi nahaayojw [con t'at] 

*'i..'nàyiji' [con incorporación de /'noo/'nàyij] 'o'i'nààyíji' - é; estar en el camino 
'it'la'nààyíji' [con t'at] 

*'i'nàyijkye' [con incorporación de 'nààyij] 'o'i'nààyíjkye' ï lhe'nààyíjkye' ï 
'i'nààyíjkye' ï 'iye'nààyíjkye'; estar (yendo) en el camino; 'àp háats'i'mat 
'imak tà lhààmayeh, tà lhe'nààyíjkye'? 
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*'i'nàyijkyowejo' [con incorporación de 'nààyijkyowej] 'o'i'nààyijkyowéjo' - é; 
estar en medio camino; nikyuutejp'ante tà 'i'nààyijkyowéjo' <'Atsiinha tà 
laky'eejwa 'yilh> 

'i'nah [3 verbo demostrativo, indica cosa caracterizada por nàh] he aquí, aquí 
está; yoop'anteke' tha 'i'na la'nààyhayh 

'i'nih [3 verbo demostrativo, indica cosa caracterizada por nih] he allí, allí está; 
'àp yooke' tha', 'i'ni lheelht'àj; 'iyaahint'et' la'weekyéhi' tha 'i'ni 'imak tà 
'not'et'yààytej lakyàs; 'iyaahinphàt'et' tha 'i'ni 'atsiinha' <'Atsiinha tà qates>  

*'i'pe' 'o'ii'pe' ï lhee'pe' ï 'ii'pe' ï 'iyee'pe' ï [3-1:] 'ii'o'pe' ï [3-2:] 'ii'atape'; mono-
compl [con el morfema tape'] 1 estar por encima de, estar sobre; 'imak tà 
'iitajpetsih aquella cosa grande/fea [horizontal] de la cual estaba encima; 
'it'pe' [con t'at, menos definido]; lhaamelh kuuykolis 'iikye'pe 'laatas; 'imak tà 
'iskye wet lhee'o'pe' <Nisooywuk> 2 existir por causa de; t'uhlà-k 
lap'aattseyaj 'iihla'pe wuujwpe 'imaayheyh 

*'i'peqanhih 3 'ii'péqanhih; además de todo; wet 'ii'péqanhi wet 'athaana wet 
pajkye 'iihlà 'ijwáalas laajtumjwáya tàhaj 'nolàành 

'i'tsih [3 verbo demostrativo, indica cosa caracterizada por tsih] he allí, allí 
está, allí hay (a distancia); 'iyaahnho puule' tha', 'i'tsi 'imak tà laq'eehen 'isiis 
<'Atsiinha tà qates> 

*'i'wekyehi' 'o'ii'wekyéhi' ï lhee'wekyéhi' ï 'ii'wekyéhi' ï 'iyee'wekyéhi'; mono-
compl estar más allá de, estar detrás de; 'ii'wekyéhi teewok; 'it'wekyéhi hup 
[con t'at] 

*'ihi' 'o'íihi' ï lhéehi' ï 'íihi' ï 'iyéehi'; 'éehi'; mono-compl 1 estar en (dentro de) 
[hi' es locativo]; 'íihi t'isan' está en su cuerpo, vive; wikyi tà màànhyej 
lhéehikye' los que son como la gente en la cual te encuentras; tà 'iyéehikyet' 
tà 'iyeehikyenah <'Iwee'la tà 'yilh> los que estamos aquí; [imperativo] 'éehi 
tààjah! <'Aasnot'àj>; lheejwajit'at lhaa'wet <Tsoo'nah>; kyihla lhéehi-k 
lamà'? ¿dónde vas a dormir?; kyihla 'íihi-k takyuumlhih? ¿dónde va a 
trabajar?; 'o'aa'ilành, lhéehit' tààjah <Nisooywuk> inmediatamente, aquí 
donde estás; tok 'ookelheley'íhikye', màànhyejt'at tà 'o'iihikyena'we'; 
'olhààmet tok la'wet 'ii'ameyhíkye'; hà 'iwóoye-k 'waahat néeyahi 'inààt? 
[néeyahi': forma negativa de tercera persona, en subordinadas]; 'íikye 
ha'nààjwaj tà lheeynéyahi'; 'is kyek 'o'eelh'iwehyálha lheey'íhi'; 'iihikyét'a 
'imak kyek 'nosqat kyek neeyahihla tà 'isi'; kyek qa'eeyaya'nóhi wet tok 
'iwóoye-k lawoyay'áaya'; honhat tà 'iilhayisi' donde ellos estaban; kyi'ne 
'iihíhi 'not'isan'? "¿dónde estaría el cuerpo?" 2 íihit' tà 'íihi' inalterable, 
inmutable, no se mueve; allí /donde está/; 'íijwasikyet' tà 'íihikye wikyi' [con 
diminutivo]; hààpqhila-k 'àp lhéehikyet' tà lhéehikye' para que ustedes 
puedan estar firmes; lhaamelhtso wet tatààyhlah, tha hàp tà 'aam wet 
lheehihlat' tà lhéehi' 3 [indica espacio temporal, con conjugación de persona 
gramatical] dentro de, durante, por; lheehihla 'ijwáalas nitààkjwas, wok 
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'ijwáala 'iwélhkye-k lhéehi', wet tatààyhla ha'wooyis; 'íihit'et' 'iwee'la 
'iwehyáalha tà nààm wet neky'e 'yilhp'ante 'atsiinha' <'Atsiinha tà laky'eejwa 
'yilh>; 'o'íihi 'ijwáalas laajtumjwáya wet 'oyikhiilah voy a ir dentro de tres días; 
[también:] 'oyikhiila kyek 'ijwáalas 'íihi laajtumjwáya'; pajpej tha 'íihi 'iwee'lah 
tardaba un mes 4 [se usa la forma 'íihi  delante de numerales:] 'laatas 'íihi 
tumwek cuatro caballos 5 [se combina con substantivos para expresar lo 
que alguien tiene o es]; lalees'íhi' tiene hijos; laqhaajyhayaj'íhi' es fuerte  

'ihii'nah abs especie de fruto silvestre, "algarrobilla negra" 
'ihii'nak abs especie de árbol 
*'ihikye' 'o'íihikye' ï lhéehikye' ï 'íihikye' ï 'iyéehikye' [plural de *'ihi']; tok 

'ookelheley'íhikye', màànhyejt'at tà 'o'iihikyena'we' 
*'ihonhateh [con incorporación de honhat] 'o'ihonháateh - é; estar en la tierra; 

lhaamelh tà 'ipuuléyeh, wet lhaamelh tà 'ihonháateh 
*'ihonhatenah [con incorporación de honhat] 'o'ihonhaatenah - ...; estar en 

esta tierra; 'aahàpehen 'isi', tà lheyayhhonhaatenah 
*'ihonhatky'oyeh [con incorporación de honhaatky'o']; 'o'ihonhaatky'óyeh - ...; 

estar en el interior (en el corazón) de la tierra; Hi'noolhàs 
'ihlahonhaatky'óyeh 

*'ihkyà' 'o'iihkyà' ï lheehkyà' ï 'iihkyà' ï 'iyeehkyà'; intr 1 quedar/se/ (donde 
está), restar; 'iyaahnejt'ahlà 'ijwáalas tà 'àp 'iihkyà' <'Ijwaalalhàse'>               
2 suceder, tener lugar, acontecer; 'ijwáalasp'ante Lâàwyo tà niyaat wet 
neehlàtso 'iit'et'kyà' 

*'ihlà' 'o'iihlà' ï lheehlà' ï 'iihlà ï 'iyeehlà'; mono-compl [definido por hilà', que 
puede indicar contra, relación con, acercamiento] 1 ponerse como 
obstáculo, impedir, estar contra, venir contra; 'ii'ohlà' se pone en contra de 
mí; ky'ààj, 'imaayek kyek 'ii'ohlà wet 'ii'ohlà' <'Aasnot'àj>; 'ii'ahilà' se pone en 
contra de ti; waahinay'nóyeh, yéjay lheehlà' 2 impedir, proteger, detener, 
contener, refrenar; tha tok taj, tà 'eelh tà 'iihlà' ... 'eelhtso' tha 'ààytajit'et' tà 
'iihlà wet tameenej tà tok taj hi'no' <Hoowanaj laqaaniyàk> 3 [en 
expresiones de tiempo] por, hace, dentro de;'iihlà nekkyààmis laajtumjwáya 
tà 'noyeenlhi hupnah; 'is tà laléeyej tà laluunlhih, 'etpa'nâle lheehlà 'ijwáalas 
tumwek tà qa'weelekalhih <'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj>; 'inaayhet, 'iihlà 
nekkyààmis 'íihi milh  4 estar cerca de (compare acerca de algo); 
'ootikyunhayajtso' tha 'ii'ahilà' tha', 'is kyek 'o'ii'ámej <Tsoo'nah> 5 existir en 
relación con; tsi hi'nootsi wet laqaapi'à tà 'ii'ohlà' tiene su deuda conmigo; 
tok 'ootes 'iihlà la'wooyis; wuujw lap'aattseyaj tà 'iihlà wuujwpe qakyaawos; 
'ooqapi'à 'iihlà nilhóoqej soy deudor a todos; tajlhámet' 'noohumnhayaj kyek 
'aqaapi'à', kyek 'iikye'ahilàmhen'; lhààs tà 'iihlà 'atsiinha tà qawo' el hijo que 
tuvo con la sierva 

*'ihyahi' [forma modificada de *'ihi', con el morfema ya, indicador de grado, 
intensidad, comparación] 3 'íhyahi'; nikyâàthot'et' tà 'íhyahi' tha', hàp tà 'onta 
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taj kyiinaj 'eelh <Hoowanaj laqaaniyàk> cuando llegó justamente allí donde 
estaba é 

'ijkyiinh abs zapallo 
'ijkyiinlhà'ya' -s abs especie de planta [crece alto (un metro), con flores 

amarillas, florece en la misma época que el zapallo]; 'imak tà 'noyok 
'ijkyiinlhà'yas, hàp tà 'oqóoyhi' 

'ijkyiinlho' -yh abs semilla de zapallo 
'ijpaat abs maíz 
'ijpaat'watshanh abs choclo de maíz, maíz verde 
'íijwah 3; tha' nojwat' tà yààtajen' tha 'íijwa la'wuutey 'o'yhàj, niisqanáyej <Hi'no 

tà 'noqniwola'wéeta'> [significado?, bastante?] 
'íijwaj [con tha' o wet] al poco rato, muy pronto, momentos después; 

tapààkyéphà wet 'íijwajt'et' tha 'àp yààm lhaamtaj <'Iitàtaj>; 'íijwajpej wet 'àp 
'inúuphà', wet 'àp 'itaamaqlhit'at 

*'ijwajej 'o'íijwajej ï lhéejwajej ï 'íijwajej; mono-compl [forma modificada de 
*'iyej, con diminutivo, jwaj] 1 estar con, tener [marcando pequeñez del 
sujeto]; tok 'àp 'ipoojo', pajp'ante tà 'yilh ha'yàj ... 'íijwajejt'at'et'a' 
<Ky'anhooh> el pequeño (quirquincho) se quedó con el jaguar; 
tapààyhyaskyéphà' honájkye', 'íijwasejent'at ha'lààtetselh wikyi' <Recuerdos 
III> 2 estar cerca de, junto con; wet lhaam', tà 'íijwajej Jweesust'oke', 
ta'yààtshane' tha yok ...; t'úuket'at ha'nààjwaj tà 'íijwajej ha'là' 

*'ijwaji' 'o'íijwaji' ï lhéejwaji' ï 'íijwaji' ï 'iyéejwasi'; mono-compl estar solo 
(pequeño) en [forma modificada de *ihi', con diminutivo, jwaj]; 'inúuyepej 
'olhaamelh tà 'o'íijwasit' tà 'o'íihi' <Recuerdos III>; 'íijwasit'at 'inààt; 
nikyâàtet'et' laqoh ... tà 'íijwajit' tà 'íihi'; wet lhaamtso' tha 'íijwajit'a la'wet; 
paajkye 'ijwáalas tà 'otiikyunpej kyek hi'no 'iwehyáalha màànhyejt'ana 
'iwo'ooqa'asíyaqa tà 'o'íijwajit'at tààjah <'Weenhayekqa'ijwála' 12:2> 

*'ijwajkye' 'o'íijwajkye' ï lhéejwajkye' ï 'íijwajkye' ï 'iyéejwaskye' I mono-compl 
estar por [con diminutivo, jwaj]; 'íijwaskyet' taayhitsoh 

'íijwajkyet'tsoh 3 [análisis incompleto del significado; posición, diminutivo, 
alejándose, invisible] la'ee lhaakyàtih, 'íijwajkyet'tso-k 'yel p'íiya' <'Imaawolis 
tà tujw ha'yàj lap'ooke'>; lhaakyijwatso' tha', 'íijwajkyet'tsoh, 'iluunlhit'at 
<Jwoliit> "está por allá afuera" 

*'ijwajlhih 'o'iijwajlhih ï lheejwajlhih ï 'iijwajlhih ï 'iyeejwaswethà'; intr [forma 
modificada de *'ilhih, con diminutivo, jwaj; forma plural: *'ijwaswethà'] 
existir en pobreza, mudándose de lugar; 'o'íijwaskyet'at, tok 
'oqaalelhàjkyeky'oye', 'ohâàpet'at wikyi tà 'iwet 'ii'pe honhat, 'o'íijwast'awethà' 
<Recuerdos II>  

'ijwáakye' 3 [véase *jwakye'] estar al lado de, en la misma altura; 'àp 
lhaa'yittshit'et' 'laataj-pa' tha', 'ijwáakye 'eelh <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 
[habiéndolo alcanzado en la competición] 
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'ijwáala' -s abs 1 sol [también 'ijwaala' ], se usa en expresiones de tiempo; 
'ijwáala 'iikyet'et'ni' tha' ... <Tsoo'nah> "cuando el sol está allí", tà 'ijwáala 
màànhyejtsih <Tsoo'nah>; 'ijwaalatsi wet 'ohuumin kyek 'oyààmlhit'at; tà 
'ijwáala 'inúuphà' al salir el sol, salido el sol; tà 'ijwáala tatshuupíphà' en la 
mañana cuando el sol ya brilla; tà 'ijwáala yààmho la'wet a mediodía; tà 
'ijwáala toott'áho la'wet cerca de mediodía; tà 'ijwáala tataahkyà' espacio de 
tiempo por la tarde, alrededor de las tres; tà 'ijwáala 'atoojwkye' espacio de 
tiempo por la mañana, alrededor de las nueve; tà 'ijwáala 'yuy' al ponerse el 
sol; tà 'ijwaalahlà' al amanecer; pajt'et' tha 'ijwáala 'ikyet'ni wet 'not'et' yok: 
mààh lhek yaahnaye lhaalàmáthi' [parece indicar tiempo de la mañana, 
cuando el sol ha subido un poco?] 2 día; kyek 'ijwáala' mañana; 'ijwáala' tha' 
... al día siguiente, el próximo día; 'ijwaalasp'antékye' en (durante) aquellos 
días [hace mucho, no visto]; 'ijwáala tà 'íihi' (también: 'ijwáala tà hâàpe'; 
'ijwáala tà nikyâàteh; 'ijwáala tà taj) un día; 'ijwáala tà hâàpe wet hàp tà 'oyik 
tà 'ohóoyeh; 'ijwáalat'et' tha', jwetaj t'àànlhiky'oye lhààse' tha', 
nikyuulhihót'ah <'Ijwaalalhàse'> el próximo día, al día siguiente ..; [días de la 
semana:] 'ijwáala 'iwehyáalhah lunes, 'ijwáalas nitàk mártes, 'ijwáalaskyowej 
miércoles, 'ijwáalas tumwek jueves, saawaloky'inij viernes, sáawaloh 
sábado, 'nooqohyaj domingo; lhaa'ijwenhot'at tà qamaj qa'ijwáalaya' 
<'Atsiinha tà qates> [forma negativa en oraciones subordinadas] antes de 
que fuera de día 

'ijwaala'wet -es abs [puede usarse en el sentido de] hora; 'ijwáala lawhàày tà 
tatày 'iwehyáalha la'wet kyek yààmho la'wet las once de la mañana; 
tajwaatshi laajtumjwáya 'ijwaala'wetes 

'ijwaala'yuy' puesta del sol, ocaso 
'ijwáalahi' durante el día, en el día; wikyi tà 'iluunhen 'ijwáalahi' 
'ijwaalahlà' cerca del día, al amanecer; 'ijwaalahlàpej pitsaajlà tà 'yiplhih 

<Tsoo'nah> 
'ijwaalahteh abs día hace mucho [visto por el narrador; contrasta con 

'ijwaalap'anteh] 
'ijwaaláhyah cerca de amanecer; tà 'ijwaaláhya wet Jweesus yik tà t'àspe 

'inààt "cerca de la cuarta vigilia de la noche" 
'ijwaalajwaq -as abs calor del sol; pajt'et' tà 'àp 'ijwaalajwaq tiyâàjot'at t'isan', 

wet 'ilààte tà 'yo' 
'ijwaalakya' -lh abs "instrumento del sol (día)", reloj 
'ijwáalakye' durante el día, por todo el día; 'ijwaalakyetso wet yik tà tâlhe la'wet; 

'ijwaalakyepej wet honaajkyepej de día y de noche; 'ot'aalhen 'ijwáalakye', 
'op'aliitsajt'at 

'ijwaalalà' abs especie de pájaro [pequeño, de pecho rojo, plumaje oscuro, 
anuncia el día] 

'ijwaalalhàse' abs hija del sol [figura mitológica] 
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'ijwaalalhalh abs rayos del sol, luz del sol 
'ijwaalaneqanah día recién mencionado; tha hàp tà 'ijwaalaneqana wet 

'oyeene-k tok màànhyejtsoh [tiempo mencionado antes, contrasta con hoy 
en día], en aquel tiempo (antiguo) 

'ijwaalanih día del futuro, día que viene; nitiikyúnkye 'ijwaalanih, kyek 'àp 
lahaa'ihihla lhààs 

'ijwaalapâjthi' donde sale el sol, el este 
'ijwaalap'anteh abs día hace mucho [no visto por el narrador] 
'ijwaalasnajqanah aquellos días (mencionados), el tiempo antiguo del cual 

hemos hablado 
'ijwaalasp'antékye' durante aquellos días hace mucho [no visto] 
'ijwaalatâlhkye' [rumbo de la brújula, viento] este; túmej tà 'ijwaalatâlhkye' que 

mira al este; la'nààyij'íhi niyaatey tà tâlhe tà 'ijwaalatâlhkye' é que vienen 
del este 

'ijwaalat'ay' movimiento del sol, avance del sol; 'ijwaalat'ay' tha', 'íihi la'wet 
'iwehyáalhah "en una hora" 

'ijwaalatsih [indicación acerca de la posición del sol] a esta hora (cuando el sol 
está donde está); 'ijwaalatsi wet 'ohuumin kyek 'oyààmlhit'at 

'ijwaalawo' abs anunciador de la mañana; qateeslhoketaj tà 'ijwaalawo' la 
estrella de la mañana 

'ijwáalayej abs+marca, mono-compl [literalmente] el sol (día) con; wikyiitso' tha 
tok 'ijwáalayejp'ante-pa tà 'yilh 'iwee'lah <'Iwee'la tà 'yilh> "esa gente, el 
amanecer no estaba con ellos"; 'ijwaalahiyejat'at lhaakyumet [traducción de] 
seguiremos trabajando mañana; qatiinajtso wet lham 'ijwáalayej, tok 
honaatsíyej; 'ijwaalahilat''inamejen' hasta mañana (el día estará con 
nosotros) 

'ijwámlakye' [de tiempo, forma enfática de 'ijwáalakye'] durante todo el día; 
yikt'apej 'ijwámlakye', 'atoojwe la'wet <'Ijwaalalhàse'>; 'otkyuumwethà 
'ijwámlakye'; 'ot'aalhenpej 'ijwámlakye' 

*'ijwaq'anh [véase *jwaq'anh] 
*'ijwasikye' 'o'iijwasíkye' ï lheejwasíkye' ï 'iijwasíkye' ï 'iyeejwasíkye'; mono-

compl [forma modificada de *'ihikye', con diminutivo plural]; estar solos en; 
'o'iijwasíkyet' taayhitsoh <Recuerdos III>  

'iijwasit'at 3 [pl; forma modificada de *'ihi', con diminutivo plural, jwas] 1 ellos 
viven allí solos 2 [delante de números] ser tan solo (unos pocos); 'iijwasit' 
nitààkjwas wikyi tà t'ikyúunej 

*'ijwaskye' 'o'íijwaskye' ï lhéejwaskye' ï 'íijwaskye' ï 'iyéejwaskye'; mono-
compl [forma modificada de *'ikye', con diminutivo plural] estar por [lugar 
poco definido]; 'olhaamelhtso' tha 'o'yuuyhómkyet'at taayhilh, 'o'íijwaskyet'at; 
tajlháme 'olhaamelh tà 'o'íijwaskyet'at teewoklhiptsoh 

*'ijwaswethà' 'o'iijwaswethà' ï lheejwaswethà' ï 'iijwaswethà' ï 
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'iyeejwaswethà'; intr [forma modificada de *'ilhih, diminutivo plural] llevar 
una vida miserable?; 'olhaamelhtso' tha 'o'yuuyhómkyet'at taayhilh, 
'o'íijwaskyet'at, tok 'oqaalelhàjkyeky'oye', 'ohâàpet'at wikyi tà 'iwet 'ii'pe 
honhat, 'o'iijwast'awethà'  

*'ikyà' ... ï ... ï 'ikyà'; adj roto, romperse; 'ikyà 'inààtpe'nàyij, wet teeky'elh; 
laqaahosnis wet 'ikyààhen'; hàpet' tà jwetaj yookájot'et' tha', 'ikyààhen 
latsootey-pa' <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

*'ikyàjwih 'o'iikyàjwih ï lheekyàjwih ï 'iikyàjwih ï 'iyeekyàjwih; mono-compl 
[locativo] estar debajo de, estar bajo, estar en; 'is kyek 'iyeekyàjwi weesaj tà 
teehyas tà yaaphi'nakya'; paajkye tà 'olhaamelh 'o'iikyàjwi hup; lhaamelh 
'iikyekyàjwi niyaateywukeyh; tà qa'iyeeyakyàjwi 'nooqalelhtshayaj cuando no 
estamos bajo la ley 

*'ikyàkeh 'o'ikyâàkeh ï 'aa'ikyâkeh ï 'ikyâàkeh ï 'inaa'ikyàkehen'; adj 
destrozado, quebrantado [por ejemplo, por causa de caída]; 'o'elht'a-k 
hâàpe-k nikyààtpe tuuntena wet 'ikyààhikelah 

*'ikyàt 'o'ikyààt ï 'aa'ikyàt ï 'ikyààt ï 'inaa'ikyàthen'; adj rojo 
*'ikyàthi' 'o'ikyààthi' ï 'aa'ikyàthi' ï 'ikyààthi'; adj rojo [caracterizado por hi', 

adentro, por ejemplo, agua]; lhaamelh yiistho 'Inààttsajpe tà 'Ikyààthi' 
*'ikyàtkye' 'o'ikyâàtkye' ï 'aa'ikyâtkye' ï 'ikyâàtkye' ï 'inaa'ikyàtkyehen'; adj rojo, 

bermejo [de forma oblonga]; 'laataj tà 'ikyâàtkye' 
'ikyâàttaji' 3 "medio colorado"; hàpet' kyek hi'weene 'iwee'la tà hatok 'ikyâàttaji', 

tok 'isi' <'Iwee'la tà 'yilh> se vuelve medio rojo 
*'ikyalaj 'o'ikyaalaj ï 'aa'ikyalaj ï 'ikyaalaj ï 'inaa'ikyalajen'; adj negro, de color 

oscuro 
*'ikyalaji' 'o'ikyaaláji' ï 'aa'ikyaláji' ï 'ikyaaláji' ï 'inaa'ikyalajíkye'; adj negro, 

oscuro [caracterizado por hi', adentro, enteramente]; hip'oonhen' tha 
'ikyaalajíkye', 'ikyaalajen 'noop'ónqayh <Ha'lààyh>; màànhiyejat''iwóye 
jwa'aayuklhits'i', 'ikyaalajihlah 

*'ikyalajkye' 'o'ikyaalájkye' ï 'aa'ikyalájkye' ï 'ikyaalájkye' ï 'inaa'ikyalajkyehen'; 
adj negro [de forma oblonga]; yeelajitaj 'ikyaalájkye'; 'laataj tà 'ikyaalájkye' 

*'ikyalajkyephà' ... ï ... ï 'ikyaalajkyéphà'; intr; 'waahat 'íihi tààja' tha wuujw 
'waahat, 'ikyaalajkyéphà', "hasta" nàà'tshas tà 'ithaatejen tuunte', "porque" 
tamkyâàphà 'waahat, wuujw 'waahat [negro, plural, arriba; probablemente el 
agua se vuelve negra por el pescado que sube a la superficie] 

*'ikye' 'o'íikye' ï lhéekye' ï 'íikye' ï 'iyéekye'; [futuro 3] 'iihikyelah I intr existir, 
haber, vivir; 'íikye wuujw 'waahat hay mucho pescado; 'imaayhey tà 
niitolája', 'iikyehen' <'Iwee'la tà 'yilh> 'íikyep'ante hi'no tà p'aliitsaj; había hace 
mucho un hombre pobre; tok 'eelh 'íikye tà ...  "no hay su otro que é", no 
hay otra alternativa que ...; 'iihikyét'a 'imaayek kyek tujwiilah no hay nada de 
comer para él; néehikyet'at 'imaayek kyek 'aa'isayej 'aameyayh [forma 
negativa de tercera persona] no hay ninguna cosa ...; néehikyet'a wikyi-k 
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nitààjwélej yaakyuyaj, néehikyet'a hi'no-k hi'weenh <Taapyatsà'>; néehikyet' 
hi'no-k nitààjwélej <Tsoo'nah>; tà 'waahatnéyakye wet 'notujw yeelajitaj 
[néeyakye': forma negativa de tercera persona, en subordinadas]; lhaam 
pajkyep'ante 'íikye', tà qamaj naamnékye' (qa'éeyakye', néeyakye', 
qa'inéeyakye') antes que yo (tú, él, nosotros [inclusivo]) existiera; kyek 
lheehikye'naja wet tok 'yinhii'náji 'oopuhjwah; t'ààne 'imaayhey tà néeyakye', 
tà màànhyejt'a'iwóye-k 'íikye'; 'iyeehikyehennah viviremos II mono-compl     
1 estar por [kye' expresa una relación locativa vagamente definida]; 
hiyaawulh tà 'íikye honhat <'Nookyalh>; 'ijwáalas tha lhaamelh 'íikyet'at 
jwa'aakyuyh durante los días ellos estaban en el bosque de algarrobos; 
'ot'úuke 'inhaataj tà 'íikye lhiiletaj <'I'N2>; 'íikyet' kyek 'íikye 'o'yhàj 
<'Waahatwuk> ¿dónde estarán mis paisanos?; 'íikyet' kyek 'íikye 
'Noowukwyalh, wet hàp tà 'nootamsek'íhi' donde sea que esté ...; tej kyek 
tok 'iyaakyàjlhi 'iitàj tha niiwo'ise tà hàp tà 'iyaahanej'íhi, tà 'íihi ha'là', 
'iyéekyet' kyek 'iyéekye' ... wok hàp tà la'weeleklhi wet lhéekyet' kyek 
lhéekye' <'Iitàjwuk>; 'iihikyelat' kyek 'íikye 'ijwáala-k nojw <'Ijwaalalhàse'> ¿a 
qué hora (dónde estará el sol) estará terminado?; 'íikyet'amhajt'a-k 'íikye-k 
takyuumlhih? <Nisooywuk> ¿dónde habrá (habría) trabajado?; nilhooqehen 
lap'iitseyhey tà 'íikye 'nààyijtsoh 2 estar en [con objeto oblongo, 
caracterizado por kye']; qamaj lhéeyakye 'nààyij; 'o'iikyehen lhiipey teewok, 
hâàpet'at tà 'o'isej 

*'ikye'pe' 'o'iikye'pe' ï lheekye'pe' ï 'iikye'pe' ï 'iyeekye'pe'; mono-compl estar 
sobre, estar en, existir sobre; lheey 'iihikyela'pe tateelhileyh 

'iikye'tso kyek ['iikye'tso-k] 3 probablemente, posiblemente, quizás 
'iikyehen lhiipeyh 3 está alrededor, en las afueras, en las cercanías 
*-'ikyenah [hace referencia a lo dicho, lo que se está tratando]; màànhyejtetso 

'imaayek tà 'olhaamelh 'ohaanej 'ijwaalatetso'íkyenah <'Ooqathànhày 
lakyuujwanhyaj> 

*'ikyetsoh 'o'iikyetsoh ï lheekyetsoh ï 'iikyetsoh ï 'iyeekyetsoh; intr estar 
alejado, estar allá (ausente); yéja latuujw 'oonha kyek lheekyetsoh <'I'N2>; 
'iyaahint'et'là la'nààyij tha', nemhit' qoohyaj, nemhit' 'iikyetso hi'no' <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'>; 'inààttso' tháayej, lhiip hààtet' 'iikyetsoh 
<Si'wookky'ejwah> "es grande, su orilla no se ve" 

*'ikyet'tsoh 'o'iikyet'tsoh ï lheekyet'tsoh ï 'iikyet'tsoh ï 'iyeekyehent'atsoh; intr 
[modificado con t'at] estar no más en alguna parte allá; wet hi'nootso wet 
'iikyet'tso'we' <Si'wookky'ejwah>; 'oyhààjtso' tháayej, 'iikyehent'atsoh habían 
desertado (de la guerra); honaatsit'apej tha', 'iikyehent'atsoh  

*'i..kyowejo' [con incorporación de 'nookyowej] 'o'ilakyoowéjo' - é; estar en 
medio de, estar en la mitad de; tà 'ilakyoowéjo 'nooqàjyaj ... 

*'iky'amaji' 'o'iiky'amáji' ï lheeky'amáji' ï 'iiky'amáji' ï 'iyeekyeky'amájikye'; intr 
tok 'o'iiky'amáji' estoy expuesto a molestia y no me descuido, no estoy libre 
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de hostigamiento; tsi hàp tà 'inaamelh wet tok 'iyeekyeky'amájikye', qhiit'a 
kyek wikyi 'inaa'itàhnhen' <'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> "no nos 
descuidamos" 

'ilaa'ah abs nutria sureña [Lutra provocax] 
'ilaa'atajwaj abs especie de nutria (neotropical? [Lutra longicaudis]); "otra 

especie caza también en el agua y se llama 'ilaa'atajwaj" 
'iilaj abs clase de hierba, paja [usada en techos] 
'Iilakyat abs lugar de 'iilaj; [nombre de lugar] Capirendita 
'ilaky'óoyeh 3 [con incorporación de laky'o' (3), su interior] estar dentro de, 

estar en, estar en el fondo; 'iyaathatkye 'imaak q'aatas ... wet 'imaaktso wet 
hàpet' kyek 'ilaky'óoye' tha we'yààhlawethà' tha màànhiyejat''iwóye wikyi-k 
yààmwethà' <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'>; lhaamelh nowaaky'oye 
kyek 'noohi 'inúuye kyeenhas tà 'ilaky'óoye 'inààt; laqaakyowej 'elh tà 
'ilaky'óoyeh  

'iileyhyas abs [de 'iiley+has, "tus pequeños huesos"] 1 tuberculosis 2 nombre 
del "dueño" (espíritu) de la enfermedad; 'íikye hi'no tà hi'ween 'iileyhyas; 
'iileyhyastso' tha', la'weet'íhi puule' ... hâàpet'at tà lhaaménhyah ... kyek 
'ilààn hi'no wet tok qakyaa'íyej <'Nookyalh>; hi'nootso' tha 'Iileyhyasp'ante tà 
'iwom wet hâàpet'at tà tiyâàje la'wet 'Iileyhyas <'Atsiinha tà laky'eejwa 'yilh> 

'ileetsaj abs especie de planta [Jacaratia hassleriana], cipoy; 'imaayhey tà 
niihq'óneka wet hàp 'imak tà 'noyok neewok, hap'áaqej 'ileetsaj las cosas no 
dulces son la cosa que se llama neewok, junto con 'ileetsaj 

*'ilhamej 'o'iilhámej ï lhee'ámej ï 'iilhámej ï 'iyee'inamelej; refl estar en plena 
posesión de sus facultades, estar en sus cabales; tok 'iilhámej está 
arrebatado de su cuerpo [del éxtasis del hiyaawu']; 'olààte tà tok 'o'iilhámej 
sentí que no estuve conmigo, "me sobrevino un éxtasis" 

'ilhaamejíkye' [forma reflexiva de *'iyeji', tercera persona plural]; paj tha tok 
la'wet 'ilhaamejíkye', tà 'íihi huppe' <Mâàlhkos 2:2> "ya no cabían ..." 

*'ilhih 'o'iilhih ï lheelhih ï 'iilhih ï 'iyeewethà'; intr; tok lahaanej tà 'iwet lheelhit'at 
"no sabes que tú eres un desventurado"; tok 'oqaalelhàjkyeky'oye', 
'ohâàpet'at wikyi tà 'iwet 'ii'pe honhat, 'o'iijwast'awethà' <Recuerdos II> no 
había lugar fijo para nosotros, nos mudabamos siempre [modificado con 
diminutivo plural, jwas] 

*'i..lhipeh [con incorporación de 'nolhiip] 'o'ilhíipeh ï lhelhíipeh ï 'ilhíipeh ï 
'iyelhíipeh; 1 estar en las afueras de, estar alrededor de; 'atoosehen wikyi', 
'ikyelhiipeye honhat <'Nookyalh>; nemhit' 'iwoohyáye kyek tiyâàje wikyi', 
tajlháme tà 'ilhíipe wikyi'; wikyi tà 'ikye'iipeyeh "los de afuera", los que están 
alrededor de ustedes 2 estar en la orilla de, estar al borde de; tàhaj lhelhíipe 
Jwoolanh cuando estuviste al lado de Jordán 

*'ilhiphi' [con incorporación de 'nolhiip] 'o'ilhíiphi' ï lhelhíiphi' ï 'ilhíiphi' ï 
'iyelhíiphi'; estar al borde de, estar al lado de; hi'nootsi' tha 'ijwáakye wikyi', 
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tà màànhyejtsi-pa', 'ilhíiphi lakyeetshàs <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj>; wet 
lhaammáthi 'o'eelh tha 'ilhíiphi 'iyhàj <'Iitàtaj> 

*'im' [inseguridad del sonido final, véase *'imh] ... ï ... ï 'iim'; adj hinchado; 
laky'aalo wet 'iim' 

'ima/a/k [pl 'imaayheyh, véase también 'imaayek] cosa, objeto, fenómeno, 
algo; p'aliitsaj honhat tà 'o'iihinah, 'imaakhit' kyek hâàpe-k 'ii'pe'; 
[corresponde al pronombre "lo"] 'imak tà 'is lo bueno (cosa que buena), lo 
justo; háats'i 'imak kyek 'iyeenlhih? ¿qué /cosa/ vamos a hacer? 

'imaak abs cosa [en expresiones negativas, con negación]; tok 'imaak 'is 'laataj  
insignificante, pequeño; wikyiitso' tha', 'imaakqanhanhiyejt'ah; tok 'imaak 
'otujw no he comido nada 

'imaakah ['imak+nah] abs esta cosa 
'imaakaj ['imak+naj] abs esa cosa de tiempo reciente 
'imaaketsoh ['imak+ne+tsoh] abs esa cosa recién mencionada 
'imaakih ['imak+nih; con características definidas por nih]; esa cosa; wet 

lhaam yot'et'ak: 'is kyek 'otujw 'imaakih é debo comer esa cosa 
[refiriéndose a una planta, tabaco] 

'imaakitaj abs esa cosa grande, cosa fea; wet 'imaakitaja tà kyiinaj wet ha'wo 
'eelh yaqaalhlah, tà 'imààlhewek kyiinaj; 'it'ni 'imak tà tâlho', 'imaakitaji' tha', 
'isoop'anhomtajt'amh <'Atsiinha tà welaanh> 

'imaak'is 3 [con negación:] poco, pequeño, insignificante; tok 'imaak'isila 
lawhàày' 

'imaak'isit'ah 3 pequeño, insignificante; 'àp 'eelhaj 'ookyumet, 'imaak'isit'ah 
<'Ijwaalalhàse'> 

'imaak'isiyet' 3 pequeño, insignificante, poco importante; jwajt'áani ha'lààtàlhe', 
'imaak'isiyet' <'Iitàtaj> 

'imaak'íyej 3 abs+verbo, mono-compl está herido, está dañado; nikyààthen 
wet 'imaak'íyej laq'uuse'  

'imaakjwaj abs cosa pequeña, insignificante, sin valor; lheenay'nóye tà 'iwet 
'o'imaakjwajt'at 

'imaakjwajt'ákye' [indica un estado de tranquilidad, cuando no hay nada que 
moleste]; wet lhaamtsoh, hi'nootso wet yikt'aat, 'imaakjwajt'ákye' <'Atsiinha 
tà 'nohàànlhih> indiferente/mente/, tranquilo [concordante con camino]; 
'iwolatáamseka 'inààt, wet neky'e 'imaakjwast'ákye lhaamelh "se hizo 
grande bonanza"; tok lalààjwel' ...'aamena' tha lat'eel', wet 'olhaama' tha 
'imaakjwajtákye' [después de la competición entre el suri y la garrapata]; 
wikyi tà lalàt'et'a ha'yàj-pa wet 'imaakjwajt'ákye', 'aqààst'awethà wikyi' 

'imaakjwajt'at [indica estado de indiferencia o tranquilidad]; tà màànhyejtso wet 
lhaamelh 'imaakjwajt'at, tsi yahaanejt'at <Tsoo'nah> "tranquilos, se 
tranquilizaban"; t'ekheent'a wikyi', 'imaakjwajt'ákye' <Pààtselhayh> 
"tranquilos" 
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'imaaklhiky'u' -lh abs huevo [sin indicar de qué] 
'imaaknah abs esta cosa 
'imaakni'sa' adj poco, pequeño; 'imaakni'sa 'imak tà 'okyàj; 'elh tà 'imaakni'sa' 

el menor, el pequeño 
'imaaknhanáyej 3 ignorante, no sabe nada; wuujw tà p'aliitsaj p'íiya wikyi tà 

màànhyejtso tà 'imaaknhanáyej 
'imaakpantékye' abs cosa que hubo en el tiempo antiguo [no visto]; hààtehla-k 

màànhyej'iwóye 'imaakp'antékye' <'Iitàtaj> 
'imaakwumek -hayh abs cosa vieja, trapo 
'imaawoh -lis abs zorro, aguarachay [Dusicyon griseus, Dusicyon culpaeus]; 

'ilààtlà 'imaawo tà 'yiplhih 
'imaawo'nàyhayh abs [pl] 1 huellas de zorro 2 nombre de diseño de llicas 
'imaawolhàq dep comida de zorros 
'imaawoqajwa'ayh abs especie de planta, lenteja del monte, "algarrobo de 

zorro" [desinfectante] 
'imaawoqajwa'aytáqas abs especie de planta, "algarrobo de zorro" [para 

tratamiento de heridas] 
'imaawotaj -s abs especie de zorro, aguará [Chrysocyon brachyurus] 
'imaawot'ulhunhih -s abs vejiga urinaria del zorro; laqaa'inàthistso' tháayej 

hâàpet'at 'imaayhey tà 'iiphà tààja tà 'noyok 'imaawot'ulhunhitas [modificado 
con morfema despectivo (taj)] 

'imaayek -heyh [también 'imak, 'imaak] abs 1 cosa, objeto [muchas veces 
corresponde a los pronombres "algo" (frecuentemente 'imak) y "nada" (tok 
'imaak, 'imaakhit'ah)]; 'athaana wet t'uhlà-k 'imaakhit' kyek 'íikye' ahora no 
puede haber nada 2 fantasma, ser (o cosa) sobrenatural; 'íikye 'imaayhey tà 
jwitsaaj tà 'íikye'; 'atsiinhatso' tha yahaanejt'at, tsi 'imaayek, tok hâàpe tà 
'ohi'no' <'Atsiinha tà qates> 

'imaayekpeyaq -as abs imagen, dibujo de una cosa: 'ineenwethà 
'imaayheypéyaqas <'I'N2> 

'imaayheyhhih -s abs "recipiente de cosas", caja, cajón, arca, etc. 
'imaayheyhyas abs [pl, diminutivo] cositas 
'imaayheywo' -s abs persona que se responsabiliza de las cosas, el que 

atiende para solucionar los asuntos, supervisor, diácono 
*'imh 'o'iimh ï 'aa'imh ï 'iimh; adj hinchado; lats'ee 'iim tà layaalh'nàyij néeyahi' 
'inààt -es abs agua; màànhyej'iwóye 'inààtes tà wuus, tà lhaayenh; 'íihi 

laajtumjwáya 'inààtes tà 'notsâàyeh, wet nojw hat'es <Recuerdos> 
'inààte' -lis abs 1 conejo [Sylvilagus brasiliensis] 2 persona del grupo 'inààtelis  
'inààteswo' -s abs responsable (guardia) de las aguas; Yooskyenek tà 

'inààteswo' 
'inààtet'àj ïhes abs cuero de conejo 
'inààt'nàyij -hayh abs tubo, cañería; mangera 



 32 

'inààt'nàyijwo' -s abs plomero 
'inààt'yo' abs agua hervida 
'inààthih [pl 'inààteshis] abs balde, cubo, tinaja 
'inààthis abs sandía 
'inààthistáqas abs especie de planta ("guía") [parecida a la sandía] 
'inààtkyàlejwaj abs un poco de agua, trago 
'Inààtkyàthitaj abs el Mar Rojo 
'inààtkyayohi' abs agua caliente 
'inààtkyowej abs centro del agua; 'íihi 'inààtkyowej estaba en medio del mar 
'inààtky'o' abs profundidad del agua, lo profundo del mar, el fondo del agua; 

'ithat'inààtky'óye tumwek kyiinhas 
'inààtlhele' -yh abs habitante del agua, animales acuáticos 
'inààtlhip -eyh abs borde (lado) del agua, orilla; 'iyaalúnkyet' 'inààtlhipnah, 

'iyaat'úke 'oo'wet 
'inààtpe' abs gasolina, aceite 
'inààtpe'nàyij -hayh abs gasoducto, oleoducto 
'inààtpehih -s abs tánque de gasolina, turril 
'inààtpàjphà' -lis abs fuente, donde brota el agua; nikyààtpe lhiip teewoklhayis, 

lhà'ya 'inààtpàjphàlis 
'inààttaj abs [aumentativo] agua grande y terrible; mar 
'inààttekyàji' abs agua fría 
'inààttsajpe' abs [neologismo] mar; tiyàjlhayis'inààttsajpéyeh se fueron al mar 
'inààttsajpelhip -eyh abs orilla del mar, orilla del lago 
'inààttsajpeqaholo' abs arena del mar 
'ina'we' 3 está aquí, ¿no lo ves?, helo aquí; 'ina'we laqaapenij tà tâlho 'oohus 

<'Waahatwuk>; 'olhaamelh 'otiyâàje' (Capirendita) tha', tok 'ohuuminh, 
'ina'we ('iina'we?) honhat tà hàp tà 'owolayíiya' <SC> 

'inah [verbo demostrativo 3, cosa caracterizada por nah; visto, experimentado, 
palpable] está aquí  

'inaamelh [pronombre personal, sujeto, de primera persona plural, forma 
inclusiva] nosotros [incluyendo oyente/s/] 

'inaawop abs estación del año: primavera (agosto-septiembre), tiempo de 
flores 

'iniijtuk abs especie de planta, tipo de sachapera [la corteza se usa para la 
elaboración de un tinte color rojizo, usado en llicas]; 'iniijtuk wet tok 'àp 
'nolhàq lhaayh <Ha'lààyh> é tampoco tiene fruto comestible 

'iniijtukt'àj abs corteza de 'iniijtuk  
'iniiky'u' abs especie de ave [Chunga burmeisteri], chuña [anuncia tiempo de 

calor] 
'inhaataj abs fruto de 'inhaatek (tusca) [en forma de vainas oscuras] 
'inhaatajt'i' -lh abs aloja de tusca 
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'inhaatek abs especie de árbol [Acacia aroma], tusca 
'inhaatekitaj abs especie de árbol, sachatusca 
'inhaatekt'àj abs corteza de 'inhaatek [de uso medicinal, sedativo] 
'inhaatkyitak abs especie de árbol [parecido a tusca, no tiene fruto 

comestible]; wet ha'là tà 'noyok 'inhaatkyitak wet tok 'àp 'nolhàq lhaayh 
<Ha'lààyh> 

'ipah [por ejemplo, cuando se palpa con la mano en un agujero y encuentra 
algo sin verlo]; 'ipah, 'íihi' 

'ipaqaanah 3 dicen que hay en cierto lugar; 'Ee q'alaslhayis, 'ipaqaana'we 
wikyi', 'ina'we laqaapenij tà tâlho 'oohus <'Waahatwuk>  

'ipee'lajwajpe' 3 'ipee'lajwajpe honhat <'Iwee'la tà 'yilh> bien de mañanita, 
cuando recién se aclara el día 

*'ipelaj 'o'ipeelaj ï 'aa'ipelaj ï 'ipeelaj ï 'inaa'ipelas; adj blanco 
*'ipelajkyà' 'o'ipeelajkyà' ï 'aa'ipelajkyà' ï 'ipeelajkyà'; adj "puro blanco"; 

'atsiinhay 'iwohlalaqaa'yikyelisa' tha 'is, 'ipeelajkyehkyà' <SC> 
*'ipelajkye' 'o'ipeelájkye' ï 'aa'ipelájkye' ï 'ipeelájkye'; adj blanco [definido por 

kye', forma oblonga]; 'laataj tà 'ipeelájkye'; lhaamil hi'weenhit'a hi'no-k 
'ipeelájkye-k 'íiyej <El Potrillo, PG, 500 años> 

*'ipelajlhih 'o'ipeelajlhih ï 'aa'ipelajlhih ï 'ipeelajlhih ï 'inaa'ipelajwethà'; adj 
blanco [lhih indica forma redonda, alrededor, por todos lados]; 'ajweenkye 
tà 'ipeelajwajlhih; kyi 'owóoye tà 'olhaayene kyek 'o'ipeelajilhinah? <Thokjwaj 
'yaqààne lheelht'àj> 

*'ipelajpe' 'o'ipeelajpe' ï 'aa'ipelajpe' ï 'ipeelajpe' ï 'inaa'ipelajpe'; adj [pe' indica 
superficie, sobre] ponerse claro, amanecer; 'oyaahin'pe honhat tà 'ipeelajpe' 
<'Iwee'la tà 'yilh>; 'iyaahinphàt'et'-pa' tha kyi hààténah, neky'e màànhyejt'a-k 
'ipéelajjwajpe honhat como si hubiera un poquito de luz sobre la tierra [con 
diminutivo, jwaj] 

*'i..peseh [con incorporación de 'noopes] 'o'ilapéeseh - é; estar al fin, estar al 
final, estar en la terminación, al último; 'ilapéeseh está al final 

*'ipuleyeh [con incorporación de puule'] 'o'ipuuléyeh ï lhepuuléyeh ï 
'ipuuléyeh ï 'iyepuuléyeh; estar en el cielo; 'nooniyatyahay tà 'ikyepuuleyeh 

los reinos que están en el cielo 
*'iphà' 'o'iiphà' ï lheephà' ï 'iiphà' ï 'iyeephà'; estar arriba; 'iyaahint'et' tà hâàpe 

tà 'otujw tà 'o'iiphà tààhesna honhat ... hâàpet'at 'imaayhey tà 'iiphà tààja tà 
'noyok ... <'Atsiinhap'ante laky'eejwa 'yilh> 

*'i..qàlàyeh [con incorporación de 'nooqàlà'] estar donde los pies; 'eelh 'íihi tà 
lheetkyeyéjeh, wet 'eelhtso wet 'itaqààlàyeh 

*'iqanah (1) 'o'iiqanah ï lheeqanah ï 'iiqanah ï 'iyeeqanah; 'eeyayqanah; intr 
estar aquí; qamaj lheeqana 'ijwáalas laajtumjwáya', tà lhee'nóyej 
<Nisooywuk>; 'inaamelh tà 'iyeeqanah, 'ipuuhjwas, tok hâàpe kyek 
tajlhámet' tà 'onekt'aat; Yoos 'iiqanah, Yoos 'ii'inamejen' 
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'iiqanah (2) 3 [indica tamaño, demostrando] "de este tamaño"; 'no'weenhopej 
'o'eelh tà wootsotajt'àj 'iiqanah; 'not'apej yike pàànhànt'i wet hàp tà 
'noyaajwtejómkye 'o'yhàj, pajt'et' tha 'oyaahnho 'o'yhàj tà lats'eelh 
'iikyeqana'we' 

*'iqanhàh 'o'iiqanhàh ï lheeqanhàh ï 'iiqanhàh ï 'iyeeqanhàh; estar allá [a 
cierta distancia], vivir allá; 'iyaat'isiyaqáye 'ookyilalhayis tà 'iiqanhàh 
<'Wuyees>; 'noyok: 'íikye hi'no', 'iiqanhà la'wet 

*'iqanhih 'o'iiqanhih ï lheeqanhih ï 'iiqanhih ï 'iyeeqanhih; intr estar allí [lugar 
no visto]; hààna'no wet lheehlaqanhi 'oo'wéte-k 'o'aatis <'Ijwaalalhàse'>; 
'o'aqààjlhi tà naamnenajqanhih me alegro de que no estuve allí 

*'iqatsih 'o'iiqatsih ï lheeqatsih ï 'iiqatsih ï 'iyeeqatsih; intr estar (en casa), 
estar allí, hay allí [invisible]; hà 'iiqatsi Marcos?; 'iiqatsi hi'no tà wuujw tà 
'itiilhámej 'itshààwet <Tàjp'ante 'no'weenho wikyi 'asiinàj>; yahóoye lakyààti' 
tha', neehit'qatsih <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'> [forma negativa de 
tercera persona, también 'iihit'qatsih]; wet hi'noona wet 'iit'et'qatsi tà 'àp 
'iyaahinlhi lateelah 

*'is 'o'is ï 'aa'is ï 'is ï 'inaa'isen'; adj 1 bueno; [en exhortaciones y 
recomendaciones:] 'is kyek é debes, estar²a bien si, ser²a bueno que [caso 
irreal]; 'is t¨ é está bien que [caso real]; qanii'sa' [tercera persona, negación 
de subordinadas] malo, feo; 'imak tà qanii'sa' lo malo, el pecado; 'aahi'wen 
tà 'aaqani'ísa'; tok 'is tà 'aaqanit'sa' <Jwoliit>; tok 'isit' kyek 'it'qanhi 'olhiileyh 
<Recuerdos III> [condicional] no sería bueno que ...; 'isiit'a-k hàp kyek 
'atoojwe wikyi', tà 'atoojwe wikyi wet 'isiihyat'a' [la última forma modificada 
con ya: no estaría tan bien]; 'noyaahne tà tatee'pelis wuujw tà 'isen', 
yààtajen hàp hi'noolmahses 2 justo, santo 

*'isájyah 'o'isájyah ï 'aa'isájyah ï 'isájyah ï 'inaa'isásyah; adj [con el morfema 
diminutivo -haj] bonito, lindo, precioso [también de persona]; 'atsiinhalhutsha 
tà lheey Maalíyah, 'isájyah; 'àp 'aa'isájya tà 'aa'ipelajlhih;  'isásya 
ha'lààlhawolh 

*'isànhàn'  ... ï ... ï 'isàànhàn'; adj ... weesaj tà 'isàànhàn' tela (medio) 
transparente 

*'isat 'o'isaat ï 'aa'isat ï 'isaat; adj 1 claro, transparente; tateey 'isaathen'          
2 'isaat [palabra de moda que indica consentimiento y satisfacción] (inglés:) 
"great", (sueco:) "toppen", estupendo, magnífico 

*'isathi' 'o'isáathi' ï 'aa'isáthi' ï 'isáathi' ï 'inaa'isáthi'; adj transparente, claro, 
limpio, como vidrio [definido por hi', adentro]; 'imak tà 'isáathi' (puede ser) 
vidrio, cristal, agua; 'inààt tà 'isáathi'; [más expresivo, elativo] hi'no tà 
'isámthi'  

*'isatlhih 'o'isaatlhih ï 'aa'isatlhih ï 'isaatlhih ï 'inaa'isatwethà'; adj liso, sin 
vello, pelado [forma redonda]; 'itiilhámhi lakyoowej tha yot'apej: 'ootela 
ts'eewejlhotaji' tha 'isaatlhih <Ts'iyaa'> 
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*'iseh 'o'iseh ï 'aa'iseh ï 'iseh ï 'inaa'iseh; adj I intr bueno, favorable, 
agradable; 'ot'úuke honhat kyek 'iseh; lhaa'wet 'iseh II mono-compl bueno 
(benévolo, bondadoso) hacia, bueno en relación con, gustar a; lat'uuyake 
hi'no-k 'is'aameyeh; tok 'iskyeelhameleh [plural, recíproco] hubo desacuerdo 
entre ellos; wikyi tà yikkye t'isaaniskyumhyahay wet tok 'iwóoye-k 'ise Yoos 
"no pueden agradar a Dios"; 'yomeet 'noojwukwyenek tà nii'isa'inámeh; 
'isiiyet' [con negación] no agradable 

*'isej 'o'isej ï 'aa'isej ï 'isej ï 'inaa'isej I adj mono-compl 1 estar bien con, 
salvarse con, beneficiarse con, aprovecharse de; 'imaklat' kyek 'o'isej'we' 
<Tsoo'nah>; 'olhaamelh 'àp 'o'isej, 'otujwt'aat; 'nolààn ('aawutsaj) wet 'àp 
hâàpet'at tà 'inaa'isej, tà 'iyee'pe honhat; naam'wen 'imaayek kyek 'isiiyejah 
<Ky'anhooh>; néehikyet'at 'imaayek kyek 'aa'isayej 'aameyayh <Tàjp'ante 
'no'weenho wikyi 'asiinàj>; 'aamey 'aa'isay'nóyej ustedes se benefician 
conmigo; kyek néeyakye hiyaawu wet tok 'íikye 'imak kyek 'inaa'isej 
<Tàjp'ante 'noyeenlhi hiyaawu'>; lhaamelh 'isiiyéjt'ap'ante 'nolhààmet tà 
lhaamelh 'ilààteh "no les aprovechó el oir la palabra"; màànhyej-p'antetso' 
tha', nii'síyejt'at 'inààt wikyi' no se salvaron mediante el agua 2 tok 'isej no en 
vano; tha mathaja wet hi'nootso wet 'àp tok 'isejt'et'a yaakyuyaj tà 'íiyej, 
ya'that niiwahínhyah <Taapyatsà'>; hààpemháji hi'no tà 'aaqnisáyej, tha hàp 
tà 'athaana wet 'aam', wet 'olhaam', 'inaa'isej; waahin'nóyej kyek 'o'isiila'ámej 
lhímphaj II refl ('o'islháamej ï 'aa'is'ámej ï 'islháamej) estar bien consigo 
mismo, contento 

*'isej'alhoho' 'o'iseej'alhóho' ï 'aa'isej'alhóho' ï 'iseej'alhóho' ï 
'inaa'isej'alhóho'; adj, mono-compl 1 aprovechar de, estar bien por medio 
de; lhaam tà 'iseej'alhóho 'atsiinhamhaj 'iyaanimatyenlhih <'Iniiky'u' wet 
lhuutsha'>; tok lakyààtejlà-k 'aa'isej'alhóho 'imaaknah; 'o'iseejkye'alhóho 
'ot'ekhaahyaj, qhiit'a-k 'olhaamelh 'otíikye-k 'o'iseej'alhóho 'nookyumtes; 
hààpqhila tààjtso tà 'inaa'isiyeja'alhóho'; tok hàp kyek 'iseej'alhóho' "siempre 
han fracasado" 2 ganar (echando suertes, al juego); yaqóoyej la'wuuyis, wet 
'eelht'apej 'iseej'alhóho wet 'ikyàj 

*'isi' 'o'isi' ï 'aa'isi' ï 'isi' ï 'inaa'isíkye'; adj 1 claro, transparente, "es como 
vidrio", limpio; puule tà 'isi' "no hay nubes, todo limpio"; nilhóoqej 'inààtes tok 
'isíikye'; yej layâàyej 'inààt tà 'aqas, tsi 'isiihit'ah 2 santo; 'Nooyalh tà 'Isi' 
Espíritu Santo 3 bien molido, pulverizado, fino; lakyoojwáji', wet 
lawohlat'íiya', kyek 'isi' 4 reluciente, claro,"se trata de luz"; 'ookyàk 'isi'; Yoos 
hâàpe 'isi'; 'ijwáala tà 'isi'; 'iwee'la tà 'isi'; qates tà 'isi'; 'is kyek 'isi' 'íikye' 

'isiihih -s abs foco 
*'isilataj 'o'isiilataj ï 'aa'isilataj ï 'isiilataj; adj  bonito, hermoso; 'atsiinhatso' tha 

'isiilataj pa'; hâàpe ha'nààjwaj tà 'isiilataj; tok takyúuma 'imaayek tà 
nii'isilataja wet tujw [con negación de tercera persona] 

'isiiles abs [pl] hijos de luz 
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*'isis 'o'isiis ï 'aa'isis ï 'isiis ï 'inaa'isis; adj bien, bueno, hermoso, bello, bonito; 
mathaja wet tok 'inaa'isisla p'íiya' <Honaataj>; huseey tà niiwo'isisa', tà 
niiwatahlà Yoos la'iisyaj [forma de negaci·n] esp²ritus malos é 

*'isimsas ... ï ... ï 'isímsas; adj [plural, diminutivo y superlativo de 'isiis] muy 
bonitos; 'àp lhaaytso' tha 'àp 'isímsas <Ha'lààyh> 

*'iso' 'o'iso' ï 'aa'iso' ï 'iso' ï'inaa'isómkye'; adj 1 limpio, puro [con ho', espacio 
interior];'wenaayho wikyi tà p'aliitses 'imak tà 'íihi 'àqhiis, wet hààpqhila-k 
'aa'isómkye'; wikyi tà qanii'sahómkye', wet ky'áhya-k 'íikye 'imakt'a-k   
hâàpe-k 'isoohlà' 2 santo; màànhyej'iwóye hi'no tà t'àànp'ante'ameyeh, tà 
'iso' ... tsi hàp tà 'olhaam wet 'o'iso' 3 se dice del arco robusto 

*'isohlà' 'o'isoohlà' ï 'aa'isohlà' ï 'isoohlà' ï 'inaa'isohlà'; mono-compl puro 
para, santo para; wikyi tà 'isóomkye', wet nilhóoqej 'imaayhey tà 
'isoomkyehlà', mat wikyi tà qanii'sahómkye wet ky'áhya-k 'íikye 'imakt'a-k 
hâàpe-k 'isoohlà' 

'isóopoh abs [del español] hisopo 
*'isop'an' ... ï ... ï 'isoop'an'; [análisis incompleto] pegajoso, engrudo, cola?; 

'noqhaajyenejpe lakyaalh tà 'isoop'an' "sellado" 
*'isop'anhi' 'o'isoop'ánhi' ï 'aa'isop'ánhi' ï 'isoop'ánhi ' ï 'inaa'isop'anhíkye'; adj 

espeso, sólido; tok 'o'weenhte'ameyho 'nolhàq tà 'isoop'ánhi' 
*'isop'anho' 'o'isoop'anho' ï 'aa'isop'anho' ï 'isoop'anho'; intr pegajoso, 

resinoso; 'it'ni 'imak tà tâlho', 'imaakitaji' tha', 'isoop'anhomtajt'amh <'Atsiinha 
tà welaanh> 

*'is'alhoho' 'o'is'aalhóho' ï 'aa'is'alhóho' ï 'is'aalhóho' ï 'inaa'iskye'alhóho'; adj 
1 justo, correcto, perfecto; yeenwethà 'imaayhey tà 'iskyee'alhóho'; 
'aa'iskye'alhóho' ustedes son justos; kyek 'aalat'amajayejlà 'imaayheytso wet 
'aa'isikyela'alhóho'; 'noyeene 'eelh wikyi tà nii'isakye'alhóho'; 
'inaa'isikyela'alhóho' seremos justos; kyek 'isii'ne'alhóho 'imak tà neeky'éleh, 
wet tok 'nowaathi'nehlà 'eelh 'imaayek si hubiera sido perfecto ... 2 directo, 
recto; 'o'iskyee'alhóho tà 'otiyâàje Saamolásyah "vinimos con rumbo directo 
a Samotracia"; 'is'aalhóho tà tiyâàje Koos 3 [con la conjunción wet] quizás, 
tal vez, a lo mejor; 'is'aalhóho wet 'o'eelh'najt'a-k hààp kyek lhààs tatày', wet 
kyek 'nonitààjwélej wet 'isiila'alhóho wet 'iwolaháaya 'o'eelh kyek hâàpe' 
<'Waahatwuk> 4 [con 'nootikyunhayaj, 'nookyowej] 'ootikyunhayaj 
'is'aalhóho', tà 'o'íikye tà tataakye Yoos tengo buena conciencia delante de 
Dios; tok latiikyunhayahay 'iskyee'alhóho' hubo disensión, no estuvieron de 
acuerdo; lhaamelh 'is'aalhóho latiikyunhayaj tà 'ilààte hàp 'imaayek tà 
'nojweenho' habían decidido ... 

*'ishonhateh [con incorporación de honhat] 'o'ishonháateh ï 'a'ishonháateh ï 
'ishonháateh ï 'ina'ishonháateh; encontrarse bien; tameenej kyek 
'a'ishonháateh, wet 'àp pitaajiyela ha'waatshankyeyaj; 'o'iskyet'honháateh 
[con t'at, kye indica plural] 



 37 

'iskyà' 3 hace buen tiempo; 'isiilahkyà', tsi hàp tà 'ikyààt puules 
*'iskye' 'o'iskye' ï 'aa'iskye' ï 'iskye' ï 'inaa'iskye'; adj 1 bueno, agradable, bien, 

mejor [definido por kye']; 'imak tà 'iskye wet 'iyeekhenhnah <'Ijwaalalhàse'>; 
'imak tà 'iskye wet lhee'o'pe' <Nisooywuk>; la'weenaye 'imaayek tà 
nii'sákye'; [objeto largo] 'nojwúutkye 'nààyij tà 'iskye'  

'islhaj gustosamente, permanentemente, continuar haciendo; kyi lawooynéje 
hi'no tà 'islhaj lhent'a'ahíiya', tà qaha'wéeta'? <'Nookyalh>; yikp'ante' tha', tok 
'àp hàp kyek 'àp 'islhaj 'àp yahààn wikyi', tajlháme tà yikp'anteh <Thokjwaj 
'ilààn ha'yàj>; tha hàp tà kyiinajt'àjnetsoh, 'ohaanej tà qahâàpeya 'olhaamelh 
kyek 'ooqàyet, 'oqaathiyeja' tha tok 'ohuumin kyek 'islhaj 'ii'nóyej, tok 
'ohuumin kyek 'ohuutwek kyiinajt'àjtsoh, tajlháme tà 'oqaasóhit'at 
<Costumbres II> por mucho tiempo, permanentemente; 'iwoohiyet' kyek 
'islhaj lhéewej 

*'islhih 'o'islhih ï 'aa'islhih ï 'islhih ï 'inaa'iswethà'; intr [significado?] waatanej 
tà ta'yààtshanlhameleh, paj tha màànhyej'iwóye kyek tok 'isweethà lhaamelh 
<JPL> 

'ispoolop abs especie de pájaro 
*'isphà' 'o'isphà' ï 'aa'isphà' ï 'isphà' ï 'inaa'isphà'; intr llano, nivelado, 

desmontado, (un lugar) abierto y allanado; 'iwuunho taayhi', wet tuutkyéyhi 
tà 'isphà' <Taapyatsà'>; 'íihi tà 'isphà tà 'nolàành <Qatiinaj> se lo mató en 
campo abierto; 'oojkyah, 'íihi 'isphà tà honaatsi', wet wuujw yaaphi'nah; 
'noyoowajla 'aalhotaj tha màànhyejt'atsi'we', 'isphà' 

'istààjwe' abs ave gallinácea [Ortalis canicollis], charata, chachalaca; 'istààjwe 
yok: 'olhaam wet 'olhàq tha', tsaamanuklhayh; 'istààjwe yok: kyalaqa wet 
kyalaqah 

'istààjwetaj -s abs pavo silvestre 
*'istajyah 'o'istájyah ï 'aa'istájyah ï 'istájyah; adj [aumentativo] muy bueno, 

magnífico; bueno, lindo, hermoso [de cosa grande]; 'istájya tà 'ohaanej tà 
'ot'wulh; 'istájya kyek 'otajlà-k 'atsiinha' <'Atsiinha tà qates>; 'oyeenlhi 
'atsiinha' tha 'istájyah <'Atsiinha tà qates>; we'yààpejkyà' tha 'istájyah 
<Elección> 

'istaak abs especie de planta cactácea [Cereus giganteus], cardón; 'istaak wet 
tok 'àp 'nolhàq lhaayh <Ha'lààyh> 

'istaaklha' -yh abs fruto de cardón 
'istaakwumek -hayh abs cardón seco 
'istee'ni'wole' -yh abs hoja de quebracho blanco; takyúumat'et' 'istee'ni'wole 

wet 'ithaatkyà' 
'istee'nih abs especie de árbol [Aspidosperma blanco], quebracho blanco; 

'istee'nih, ha'lààtso lham tok 'nolhàq, tajlháme t'àj tà qakya' <Ha'lààyh> ese 
árbol no es comida, solamente su corteza es de uso medicinal [para 
tratamiento de paludismo y diarrea] 



 38 

'istee'nit'àj abs corteza (cáscara) de quebracho blanco [remedio contra 
paludismo y diarrea]; 'imaayek tà 'noyok 'istee'nit'àj, hàp tà 'iyâàyej hi'no', 
wet 'ikyees; hàp tà 'yaamukkya-pa 'istee'nit'àj <Ha'lààyh> 

*-'isyaj'ihi' dep+verbo; 'oo'isyaj'íhi' ï 'a'iisyaj'íhi' ï la'iisyaj'íhi' ï lhaa'isyaj'íhi'; intr 
tener bondad, tener gracia, bendito, bueno; wikyi tà la'iisyahay'íhikye' gente 
buena (bendita, sabia) 

*-'isyaj'iyeji' dep+verbo; 'oo'isyaj'íyeji' - é; mono-compl tener algo bueno en, 
ser bendito mediante; nilhóoqej wikyi la'iisyaj'ihiyejila wikyi tà tàlhiila'ámeh; 
'imak tà la'iisyaj'íyeji 'Nooyalh bienes espirituales 

*'isyeneh 'o'iisyeneh ï la'iisyeneh ï hi'iisyeneh ('i'iisyeneh) ï 'iyaa'isyeneh         
I mono-compl [distante] bendecir, alabar; agradecer; hi'iisyene Yoos II refl   
A ('olhaahi'isyeneh - ...) 1 congraciarse con, atraer la estima de, ponerse 
bien con; tameenhiyeja 'noojkyalis kyek lhaahi'isyene lalees; Jwéelis 
yahuumin kyek lhaahi'isyene jwuulales 2 reconciliarse con; 'oniityen'ameyej 
tha 'oyok: 'aa'isyenaye Yoos B ('o'iisyenlhámeh - ...) reconciliar consigo; 
Yoos t'úuke-k hi'iisyenlháme wikyi'; 'itíihi Kilíisto tà 'inaahi'isyenlhámeh "... 
nos reconcilió consigo" 

*'isyenej 'o'iisyenej ï la'iisyenej ï hi'iisyenej ï 'iyaa'isyenej I bi-compl bendecir 
con, hacer bien con, santificar con; hi'iisyen'inamejen nilhoq 'noo'isyaj; 
'itíikyep'ante-k hi'iisyenej la'wooyis wikyi' II refl ('o'iisyenlhámej -...) reconciliar 
consigo; paj tha hi'iisyenlhámej nilhóoqej 'imaayheyh "... reconciliar consigo 
todas las cosas"; 'aahi'isyenlhámej "os ha reconciliado" [consigo] 

*'isyenejeh 'o'iisyenéjeh ï la'iisyenéjeh ï hi'iisyenéjeh ï 'iyaa'isyenéjeh; bi-
compl bendecir a alguien con algo [a distancia]; hàp ('ooq'ajlhiky'u) tà 
'o'iisyenéje Yoos 

*'isyenh 'o'iisyenh ï la'iisyenh ï hi'iisyenh ('i'iisyenh) ï 'iyaa'isyenh; 'iisyenayh; 
mono-compl 1 hacer bueno, aprobar, alabar, agradecer; wuujw tà 'oojkya 
'aahi'isyenhen'; tok 'is kyek lhok 'isiit'ah, tajlháme-k la'iisyen 
ha'nààjwajkyumet 2 santificar; 'is kyek 'no'iisyen 'eey' 3 bendecir; tameenej 
tà 'Iisak hi'iisyen Jwaakop  

'iitàj -s abs  fuego; yààme tàjp'ante neeky'éle tà ha'yàj 'iwehyáalha hi'no tà 
hi'ween 'iitàj <'Iitàjwuk>; 'yomeethen 'iitàs tà 'ààytesíkye' 

'iitàj'wet -es abs lugar de fuego; 'asiinàj tà 'íihit'et' 'iitàj'wet <'Wuyees> 
'iitàjhuk -huyis abs  leña, tizón, combustible; nowaaky'oye kyek ... takyúuma 

jwiyho wok 'iitàjhuk wet 'ikyààjqanhih, wet hi'weenhat lalheet <'Iitàjwuk>; 
'yaayhetwek lahuuyis <'Atsiinha tà qates>; ne'te-k 'oyike ha'là tà 'iitàjhuk 

'iitàjjwaq -as abs llama de fuego 
'iitàjjwiyho' -lh abs brasa 
'iitàjkya' -lh abs yescas, cosas que se usan para encender fuego 
'iitàjlhalh abs llama de fuego; nekhiihla 'iitàjlhalh 
'iitàjqaky'o' abs tocón (de árbol) dejado por el fuego 
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'iitàjt'isanis abs "cuerpo del fuego", personaje mitológico que representa el 
fuego; lhek 'inaat'úke 'iitàjt'isanis-pa'íkyenah ... nikyâàtet'et' hi'no tà 
yahooyelhayis tha', máatkye', tajt'áani hi'no' <'Iitàtaj> 

'iitàjwuk [pl 'iitàjwuhuyh] abs "dueño del fuego" [personaje mitológico] 
'Itâàkah abs [forma insegura; nombre de lugar, cerca de Aguarraycito, al lado 

de las montañas] 
'iitàs abs grupo de wikyi' [en Vizcacharal]; 'íihi 'Àànhànhi wikyi', wikyiitso' tha 

'nowolhéeya' tha 'noyok 'iitàs-pa wikyi' 
'iitàtaj -s abs fuego grande, infierno 
'itààyaj -es 'o'itààyaj ï 'aa'itàyaj ï 'itààyaj ï 'inaa'itàyes; abs pícaro, canalla, 

alevoso, traidor, persona violenta, homicida, gente malévola; nojwej wikyi tà 
'íihi 'nààyij, tà 'itààyes wikyi' 

'itààyij abs [aproximadamente] secreto; hi'no tà yeenlhi hàp 'itààyij, tà 
hi'weenho lhààs ... hâàpet'at tà yenlajwaayhthíya' ["es como un camino 
invisible que trae ayuda, otro brujo trata de cortarlo"] 

'iitaj [demostrativo] de este tamaño  
'iitajjwaj [demostrativo] así pequeño 
'iitajjwajqanah [pl 'iitasasqanah, indicando tamaño] así pequeño 
'iitajjwajqatsih [puede indicar una posición del sol] tà 'ijwáala 'iitajjwajqatsih 

cuando el sol está cerca del horizonte, antes de ponerse, o cuando acaba 
de salir 

'iitajqa.. (con tha' o wet) adv después de un rato, más tarde, en seguida; wet 
'iitajpejqa wet 'àp 'itiihlà tà yoktsiimh, pajp'ante' tha 'ilààtkye lanij 
<'Waahatwuk>; tuutsetaj tà 'nàl', wet 'iitajqa' tha tatày'; 'no'weenkye tà 
'inúuphà', wet neky'e 'iitajt'et'qa' tha 'nolaankye-pa t'owaalhatas 

'iitajqanah [indicando tamaño] así pequeño; nàà'tshas tà 'iitasasqanah, 
t'aalhenpej, taqhooskyeqatsih [con diminutivo: has]; Nely, 'iitajsaqqanah, 
Pedro Cayo "igual" [con diminutivo: saq] 

'iitajqatsi.. (con tha' o wet) en seguida, después de poco tiempo; nààm wet 
hàp tà lhaayakyàj, 'iitajqatsi' tha néephà', yok: 'o'is, 'o'ist'aat <SC>; 'iitajqatsi' 
tha 'àp 'otiyààjkyàjwihup, 'àp 'ot'ekheent'at 

'iitasasqanah [pl, con diminutivo: has, indicando tamaño] así pequeños; 
nàà'tshas tà 'iitasasqanah, t'aalhenpej, taqhooskyeqatsih  

*'i..teseh [con incorporación de 'nootes] 'o'ilatéeseh - é; estar al principio; 'elh 
tà 'ilatéeseh, wet 'àp 'elh tà 'ilapéeseh 

*'itolaj 'o'itoolaj ï 'aa'itolaj ï 'itoolaj ï 'inaa'itolajen'; adj 1 redondo; màànhyejt'at 
'nolhàq tà 'ahààtay yenlhâqa' tha yok "papas", ... lham 'itoolajen' <Ha'lààyh>; 
wet laqaakyujwtso wet màànhyej'iwóye 'woyiis tà 'itoolajen', tà 
nikyàthonháate' tha yok: qàmh, qàmh; 'nootimhay tà 'itoolajen' tabletas 
(redondas) 2 vacío, con manos vacías, sin arma; hàpet' lhaam-pa 'imaayhey 
ta niitolája', 'iikyehen' <'Iwee'la tà 'yilh>; tha tok 'itoolaj wikyi', 
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takeelheley'íhikye' tà yikhen' pero no está desarmada la gente, tienen sus 
armas é; 'o'itoolajit'ah ['aa'itolajit'ah ï 'itoolajit'ah] no ando desarmado, 
"siempre tengo que llevar arma" 

*'itolaji' 'o'itooláji' ï 'aa'itoláji' - 'itooláji' ï 'inaa'itoláji'; adj vacío [especialmente 
del agua, por ejemplo, una laguna o un estanque sin troncos]; vacío; 
'waajtso' tháayej, tok 'itooláji', lheeley'íhi' 

*'itolajo' 'o'itoolájo' ï 'aa'itolájo' ï 'itoolájo' ï 'inaa'itolajómkye'; adj estar vacío 
[adentro]; estar vacío el estómago (tener hambre); 'oyikte' tha 'ookeyey tok 
'itoolajómkye'; honhat 'itoolájop'anteh 

*'itolajkyàjwih 'o'itoolajkyàjwih ï 'aa'itolajkyàjwih ï 'itoolajkyàjwih ï 
'inaa'itolajkyàjwih; adj vacío (bajo, en); nikyâàte la'wet tha', 'itoolajkyàjwih 
cuando llegó a su casa, la halló vacía 

*'itolajkye' 'o'itoolájkye' ï 'aa'itolájkye' ï 'itoolájkye'; adj vacío [caracterizado por 
kye', objeto oblongo] 'nààyij tà 'itoolájkye' 

*'itolajlhih 'o'itoolajlhih ï 'aa'itolajlhih ï 'itoolajlhih ï 'inaa'itolajwethà'; adj 
redondo, circular; 'iyaa'wen hàp 'iwee'la tà 'itoolajlhih vemos la luna llena 

'it'léetsih [verbo demostrativo 3] allá no más está [a distancia, indica cosa 
caracterizada por 'leetsih] 

'it'nih [verbo demostrativo 3] allí está [parece incluir t'at]; 'iyaahinhlà' tha 'it'ni 
lhààselhayismáthi' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 

'it'patumkyenih 3; taky'aahúphà' tha', 'it'patumkyeni 'imak tà 'imààlhékye 
la'nààyij <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'> [algo que suena a lo largo del 
camino] 

*'it'pe' 'o'it'pe' ï 'aa'it'pe' ï 'it'pe' ï 'inaa'it'pe'; mono-compl [con t'at] estar sobre; 
welan'itshààwéta', 'iwet 'it'peetso'we' <Tsoo'nah> anda en todo lugar, no 
tiene lugar fijo 

'it'tsih [verbo demostrativo 3] allí no más está [con características definidas por 
tsih]; yoop'anteke' tha 'it'tsi hi'no tà 'inúuphà', 'íihit' tà 'íihi', hààtejwajt'anih; 
yoop'anteke' tha 'it'tsi hàp hat'es, tà 'íihi tseemlhàk 

*'itselhàj 'o'itseelhàj ï 'aa'itselhàj ï 'itseelhàj ï 'inaa'itselhàs; adj que tiene 
punta, puntiagudo; t'aateytso' tha nemhit' 'itseelhàs, neky'e 'imààkehkyà'; 
'inhààpâjejp'ante laky'u', tà 'itseelhàj <Tsoo'nah>   

'itsih [verbo demostrativo 3] allí está [con características definidas por tsih]; 'ee 
'itsi'we hi'no' <'Waahatwuk> 

'itsiiwintaj -s abs [con inseguridad] cóndor 
'itsoh [verbo demostrativo 3] allí está [con características definidas por tsoh, 

alejándose, lejos]; 'not'apej 'iyaahinkye' tha 'itso hi'noomatqana'we' allí está 
yéndose 

'iits'ilhtas abs especie de planta o arbusto, tipo de roble [con resina que se usa 
para tratamiento de heridas] 

'itshààtày'yamuk'wet -es abs muladar 
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'itshààtàyhyas abs [pl, diminutivo] animalitos 
'itshààwet [pl 'itshààtàyh] abs [genérico] animal 
'itshààwet'wet -es abs 1 lugar de animales 2 carnicería 
'itshààwet'wole' -yh abs pelo de animal 
'itshààwetqàlà' -yh abs pata de animal; hiyéja latuujw 'itshààwetqàlàyh no vas 

a comer las patas de los animales 
'itshààwettaj abs [aumentativo] bestia, animal grande y feo 
'itshààwett'alhà' abs grasa de animal; wet takyúuma 'itshààwett'alhà', wet hàp 

tà 'ithaateh, yaqaasoyéji' <Ha'lààyh> 
'itshààwetwuk -huyh abs dueño de animal, ganadero 
'itshààwetwuhuyqaniyat -eyh abs jefe de ganaderos 
'iwee'la'nâleh luna nueva 
'iwee'lah -lis abs 1 luna; wet 'iwee'la-pa wet hàp tà lawuuk jwi'yeet tà 'ààytaji'; 

'onta 'íikyep'ante-pa 'iwee'la tà 'yilh 2 mes; 'iwee'la tà 'ooktúwleh 
'iwee'lalhíqoy' -is abs asesino de la luna [según el cuento es el jaguar] 
'iwee'laneky'e' abs luna nueva 
*'iwehyalhah 'o'iwehyáalhah ï 'aa'iwehyálhah ï 'iwehyáalhah ï 

'inaa'iwehyálhah 1 [numeral] uno; 'olhaam wet 'oojkyah, 'o'iwehyáalhah; 
'eelh 'iwehyáalhah cada uno de é 2 solo, único; hi'nootso wet 'iwehyáalha 
tà takyuumhajlhit'a-pa' <Taapyatsà'> hi'nootso' tha 'iwehyáalhat'et' tà 'itiihkyà 
yaakyuyaj <'Wuyees> 3 cada; hi'noomahse 'iwehyáalhah, 'atsiinhalhutsha 
'iwehyáalhah, 'aqààjlhit'at  

'iwehyáalhakye' una vez; 'iwehyáalhakye tà 'nothaatlhi'nóyej tuunteyh 
*'iwehyalhayej 'o'iwehyáalhayej ï 'aa'iwehyálhayej ï 'iwehyáalhayej ï 

'inaa'iwehyálhayej; adj, mono-compl único con, solo con; 'nâlej tà 
'aa'iwehyálhayej tà lheehi'naj Jweelusalenh, tà qahaanáyej 'imaayhey tà 
'íikye 'ijwaalasnaj tajyààmeh; tok hâàpe 'uu wet 'àp qhaa', tajlháme tà 
'iwehyáalhayej 'uuh; yàmthila-k 'iyaakyâte-k 'inaa'iwehyálhayej 
lhaat'ekhahyaj hasta que seamos uno con nuestra fe, "lleguemos a la 
unidad de la fe" 

*'i..wejeh [con incorporación de 'noowej] 'o'ilawéejeh - é; estar detrás de; 
lhe'oowéjeh estás detrás de mí [por ejemplo, en la bicicleta] 

*'iwek 'o'iiwek ï lheewek ï 'iiwek ï'iyeewek; intr estar juntos; wet takyuumhlà', 
t'aamájej, wet 'íiyej, lhaamelh 'àp 'iiwek, tà neky'e 'íiyej lajkya 'atsiinha' 
<Si'wookky'ejwah>; paj tha thàànhày tà 'iiwek; 'iwoohiyét'a-k vocales tà 
'weenhakyelhámej 'iiwek; tha hàp tà 'otiikyúne tàje neeky'éle' tháayej, 
'ooqathànhày 'àp 'iiwek, tha tej tà nemnéeyayej pààpelh tha hàp lham tà 
wikyiitso 'iiwek, paj tha thàànhàyhyas wikyi', 'it'wek, 'íiyej 'eelh 
<'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj>  

'iweelha.. "seis años" tà 'no'ween'nóho "castigo", tha 'iweelha tà "osiente" 
<SC> [significado?, compárese 'iweelhat'] 
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'iweelhat' tà .. ['iwelhat'?] pero sin embargo, aunque, a pesar de que, 
justamente porque, una vez; tok 'ohâàpe 'nookeky'o', wet tameenej tà tok 
'okyààtejlà 'not'isan', tha hàp tà 'iwelhat' tà nikyààtejt'ahlà 'not'isan'; tejt'aat tà 
màànhyejt'a-k t'úuke' tháayej, 'iwelhat' tà ha'là tà 'íiyej <'Ahuutsetajwaj>; tha 
hupuuynih, ky'áhyahla-k hàp kyek 'àp 'eelhla-k 'íikye hupuuyh, 
tajhâàpeyat'at tà 'íihit' tà 'íihi', tà 'iweelhat' tà waaq'alh <SC>; tha 'iweelhat' tà 
waaq'alh 'noop'ok, 'oyeenlhilhayis "postes"; Jweesus hâàpe Yoos, tha 
'iweelhat' tà 'àp màànhyejt'a'iwóye hàp hi'no'; wet taj 'notajayejlhi' tháayej, 
'iwelhat' tà tok tiyâàjkye lhaayhi' <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> aunque ...; hàp 
tààjtso laqaanihhayaj hi'no-k 'iniihiky'oye 'ijwáala-k hâàpe-k 'ileehiyeja 
lakyuumet tà 'ihonhaatenah, tà máatkye lap'aattseyaj tà 'íihi', 'iwelhat' tà 
nikyààthiyela honhat tà 'iihihla latáamsek <IP> 

'iwéelhkye' [o 'iwélhkye'?, numeral] 1 uno [posiblemente marcando duración, 
extensión] 'àp honaj 'iwéelhkye tà 'íihi' <Ky'anhooh> durante una noche é; 
lheehihla 'ijwáalas nitààkjwas, wolak 'ijwáala 'iwéelhkye-k lhéehi' 2 una vez; 
t'uhlà-k lhààhâyeh, 'iwéelhkye', wet nitâàkkye'; 'yilhp'ante' tha 'iwéelhkye', 
tha hàp lham tà 'àp 'inúuphàp'ante 'àp 'iwéelhkye'; t'uhlà-k laleej 
yaaphi'nakya 'iwéelhkye 'iwee'lah 3 cada?; nilhoq 'imaayheytso tà t'uhlà-k 
'noyeenlhi 'ijwáala 'iwélhkye' cada día? 

'iwet, 'iweet 1 inútil/mente/, infructuosamente, en vano, sin motivo; 'is kyek 
'iwet 'o'iijwajpe 'inààt <'Waahatwuk>; tok 'ohuumin kyek 'iwet lalààklhi'no' 
<Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; tok 'iwet 'oyààmeh, tsi hàp tà 'o'weenpénaji 
'ooqathànhàyh; tok hàp kyek 'iweet tàjte 'ohoo'ameyeh; 'iwet 'aa'imayekt'at 
tú eres un miserable, tú eres nada; tà 'àp 'iwet qa'imaayékat'et' 
'atsiinhawumekjwaj wet máatkye' ... como la ancianita no es cualquiera ...; 
tha tok 'iwet nààme 'olhaamelh, nek'nooyehen tà 'ilààn'nohen'; 'iwet lhaayhi 
hiky'eenlhit'at; 'iwet yààmlhih miente 2 [en ciertas locuciones] falto de 
realidad o valor; 'imaayhey tà 'iwet 'imaayheyt'at cosas sin valor; 'ohâàpe 
laqaawo tà 'iwet 'imaakjwajt'at "la bajeza de su sierva"; yeene-k 'iwet 
la'weenekt'at 'imak tà hi'weenh <'Aapostolhlhayislhenhayh 12:9>  

*'iwetyotke' ... ï 'iweetlhótke' ï 'iweetyótke' [vocal larga?] al azar, así no más, 
con descuido, negligentemente; kyek 'iwetlhótke kyek latshàànhi 'nolhààmet 
wet 'íikye tà tok hâàpe 'nolhààmet tà lawaatlà-k latshàànhi'; tà lheewej 
'atsiinha wet lat'aamaj'ámej, tok hàp kyek 'iwetlhótke 'atsiinha' 
<'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> "no juntarse así no más"; tapiilh 'ààstso tà 
'iweetyótke nilhoq 'aqaakyinajt'àj ha vuelto tu hijo que ha malgastado toda tu 
plata 

*'iwetyàmlhih ... ï ... ï 'iwetyààmlhih [posiblemente dos palabras]; intr mentir 
'iwétyah apenas, con dificultad; kyek 'iwétya-k tajwaay hi'no tà 'is'aalhóho' "si el 

justo con dificultad se salva" 
'iwo'iseh 3 benévolo, benéfico, agradable, que hace bien; tha hàp tà 'iitàjnih, 
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tok 'iwo'iseh <'Atsiinha tà qates>; 'iwohit''iseh, hiyaawu 'ijwiihiyét'ah 
<'Nookyalh> [con negación] 

'iwok [análisis incompleto] màànhyejt'a-k 'iwok 'itààlhetp'anteqatsi-pa 'imaayek 
tà takyúuma hi'nootso taapyatsà' <Taapyatsà'> 

'iwoomhkyà' I 3 llover; 'is'aalhóho wet 'iwoomhlahkyà' II abs lluvia; tajiila kyek 
'iwoomhkyàlis, wok "temporales"  

'iwoomtajkyà' 3 llueve mucho (?); nikyâàtet'et' tà honaatsi', 'iwoomtajkyà', ... 
honaatsiwujw 

'iwoomtajt'ahkyà' 3 está lloviznando sin cesar 
'iwoos abs gusano/s/; q'aatas tà hi'ween 'imaayek, wet tiiky'úyhip'anteh, wet 

'iwoos'íhi' <Thokjwaj we'yà'>; 'iwoost'et' tujw, paj tha 'yilh 
'iwooskya' abs especie de arbusto [de uno o dos metros de altura, su resina 

se usa para tratar heridas con gusanos] 
*'iwhàye' 'o'iiwhàye' ï lheewhàye' ï 'iiwhàye' ï 'iyeewhàye'; mono-compl estar 

al lado de; hup-pa 'iiwhàye 'nààyij; 'aamajeja-k lahóoyeh, mat 'eelat'whàye' 
<'Atsiinha tà qates>; 'éehi tààjtsih, 'ee'owhàye' <'Wuyees> quédate a mi 
lado [literalmente: estate a mi lado]; honaajkyemata wet 'iimat'owhàye 
'nookyenek tà tâlhe 'ooqaYos; lhéehi tààjtsi wet 'olhaamelh 'o'ii'awhàye'; 
'imak tà 'is wet t'uky'o-k 'iyeewhàye wikyi'; 'isiit'a-k lhéehyawhàye', 'is kyek 
'aalatonithajeh [con indicador de grado comparativo, ya] no deben estar muy 
cerca; wet tà 'otky'ootla'amehen wet 'o'iikye'awhàyehen', 
lheekye'owhàyehen' <Llegada de los blancos> [kye indica plural]; 
màànhyejt'atso'we tà neeky'éleh, tà 'iikye'owhàyehen 'ahààtayh 

'iyààte' -yh abs vasija de barro, tinaja, cántaro 
'iyaas -lis abs rocío 
'iyaaspe' 'iyaaspe honhat hay rocío sobre la tierra 
'iye/e/- [primera persona plural inclusiva del verbo de existencia, por ejemplo:] 

'iyeekyàjwih estamos bajo; 'iyéehi' estamos en; 'iyéekye' existimos 
'iyee'la'yamhuyh abs 1 excrementos de anta 2 [nombre de lugar más arriba de 

Yuchán]; 'noyok 'Iyee'la'yamhuy-pa honhat, 'àp la'wet wikyi' 
'iyee'lah abs  tapir [Tapirus terrestris], [en Bolivia] anta 
*'iyej 'o'íiyej ï lhéeyej (lhéewej) ï 'íiyej ï 'iyéeyej; 'éeyej ('éewej) I mono-compl 

estar con, tener; 'ii'ámej  tú tienes, está contigo; lahaanejt'at 'imak tà 'ii'nóyej 
<Ky'anhooh>; 'o'iihla'ayej'ameyej voy a estar un rato con ustedes; 'ii'nóyej 
'atsiinha', 'ohuumin kyek 'o'íiyejt'at <'Waahatwuk>; mat 'eewejt'at 'isan' 
<'Nookyalh>; wet hààpqhila-k lhéewej tuuntetsih <'Ijwaalalhàse'>; 'owaatlà 
'atsiinha-k 'o'iihiyejah <'Aasnot'àj>; t'uhlà-k 'it'inaamejen' [con t'at]; qamaj 
lheeqana 'ijwáalas laajtumjwáya', tà lhee'nóyej; 'o'elht'a-k hâàpe-k 
neeya'nóyej wet tataay'ohlà'; tej tà neeya'ameyej 'ot'isan' "aunque estoy 
ausente en cuerpo"; matt'alhaam wet tok neeya'inámej teewok <'Iitàtaj> no 
estamos sin el río; ky'áhya-k 'iihi'ne'ámej 'aqhaajyhayaj kyek qahààpqhi'ne 
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kyek 'no'ween'ámho' nunca tendrías poder ...; màànhyejt'a'iwóye-k 
'nolhiijtsek neeya'ámej ..., tha mat hi'no tà 'nolhiijtseknéyayej ...; kyek 
qa'éeyayej 'atsiinha wet ... si no estás con una mujer ...; tà 'aamey 
qa'eeyayay'nóyej ... cuando ustedes no están conmigo; tà naamne'ameyej 
cuando no estoy con ustedes; kyek máatkye-k hâàpe 'inaamelh wet qamaj 
'iihi'net''inámej "habrían permanecido con nosotros"; 'imaak 'iihit''ámej no te 
pasa nada; tà lhéewej 'atsiinha', tok 'iwóoye-k 'iwet lhéewejt'at, mat 'éewej 
'atsiinha yàmthila-k 'aathànhàyh, ... 'isiit'a 'o'elh tà 'ijwáala 'eelhpej wet 'íiyej 
'atsiinha', wet 'àp 'iléeyejpej <'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> II refl 
('o'iilhámej ï lhee'ámej ï 'iilhámej) tok 'iilhámej está fuera de sí 

*'iyeji' 'o'íiyeji' ï lhéeyeji' ï 'íiyeji' ï 'iyéeyeji' I mono-compl existir en, existir junto 
con, tener mediante, tener contra, tener para con; 'ahaanhyahay tà 'íiyeji 
Lhaawuk vuestro conocimiento de nuestro Señor; [se une con substantivos 
dependientes] 'is kyek lawuujwyaj'íyeji Kilíistoh a él sea gloria mediante 
Cristo; lhaaqhajyhayaj'íyeji lhaawuk; la'waatshankyeyaj'ihiyejila Yoosyalh; 
t'aqaanhyaj'íyeji lahaanhyaj astuto; lawààk'íyeji 'eelh tiene ira contra; 
tuuntetso wet lahaa'iyej'ameyhíkye' II refl ('o'iiyejlhámhi' ï lheeyej'ámhi' ï ...) 
tener en sí mismo, tener consigo; 'not'ekhaahyaj tà lajlheenháya', tok laha 
'iiyejlhámhi'; tok 'íikye 'imaayek kyek hâàpe-k laqooq'hayaj 'iiyejlhámhi' "nada 
es inmundo en sí mismo" 

*'iyejlà' 'o'iiyejlà' ï lheeyejlà' ï 'iiyejlà' ï 'iyeeyejlà'; mono-compl 1 pertenecer a, 
caracterizar; kyi màànhyej t'isaanhyahayh, lhàq, lakyuumhyahayh, wet 'iyhàj 
'imaayhey tà 'íiyejlà 'ajweenkyeyh 2 tener (ser) en relación con; lhaatámsek 
'ii'inamejlà lhaajkyah; ha'waatshankyeyahay 'ii'ameyejlà Yoos "vivos para 
Dios"; lat'iinhen tà lheeyayejlà 'nooqalelhtshayaj "habéis muerto a la ley"; 
wikyi tà la'wet honhaatna wet màànhyej'iwóye-k 'nop'áajtej kuluus tà 
'iiyej'ohlà', wet 'olhaam màànhyej'iwóye-k 'àp 'nop'aajtit'nóyej kuluus tà 
'o'iiyejlà'; lateelàythayaj'iyejlà lap'aattseyaj; màànhyej'iwóye-k 'iyaat'inhen tà 
'iyeeyejlà 'nooqey' 3 tener que ver con, ser afectado por, ser partícipe de, 
ser responsable de; 'o'iihiyejt'ahlà' no soy responsable de eso; 'àp hààte 
lheeyayejlà 'nolhààmet tà 'nojweenhop'ante lhaajkyalis; tok 'iihikyela-k 
'o'iiyejlà 'aa'elhayt'a-k hâàpe la'wooyis; tok hâàpe 'nookelhének, wok 'àp 
'oyok: 'iihiyejt'ahlà honhaatnah; 'not'ekhaahyaj tà neeyayejlà 
'nooqakwhanhyaj 4 confrontar; wet 'ijwáalat'et' tà nààm wikyi tà 'inúuye' 
tháayej, lhaamelh yikhen', nemhit' 'iiyejlà' <Llegada de los blancos> 5 acerca 
de, en cuanto a; 'ijweelh latiikyunhayaj tà 'iiyejlà 'imak tà 'oyeenlhih 

*'iyejlhih 'o'iiyejlhih ï lheeyejlhih ï 'iiyejlhih ï 'iyeeyejlhih; mono-compl estar 
frecuentemente con, estar constantemente con; lhaamelh latiikyunhayaj 
'iiyejlhit'at lhààslhayis <'Atsiinha tà qates> el pensamiento de ellos estaba 
siempre con su hijo; tok yikky'ooye si'wook, 'iiyejlhit'at <Si'wookky'ejwah>; 
'iwo'ot'uunjwáya', wet 'iilhit''nóyej 
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*'iyejqanhih 'o'iiyejqanhih ï lheeyejqanhih ï 'iiyejqanhih ï 'iyeeyejqanhih; intr 
estar fuera de, estar un poco alejado; 'ajwuumaqtso' tha 'imâàhit'at 'nààyij, 
tok hàp kyek 'iiyejqanhih <'Ijwaalalhàse'>; lhaamelh tà 'iiyejqanhih, tajlhámet' 
tà takyuumhlà 'ot'iittshayh 

*'iyejqanhihlà' 'o'iiyejqanhihlà' ï lheeyejqanhihlà' ï 'iiyejqanhihlà' ï 
'iyeeyejqanhihlà'; mono-compl apartado en relación con, aparte de; 
lhaamelhtso wet t'uhit'là-k 'iiyejqanhi'inahlàmhen kyek 'noyom'iskyee'alhóho' 

'i..yenh [fórmula para integración de palabras extranjeras, tercera persona, por 
ejemplo:] 'isolicitayenh solicita; 'ihondeayenh hondea; 'iganayenh gana; 
'imediyenh mide; 'isoplayenh sopla; 'icriayenh cría; 'imànejayenh maneja 

*'iyhàj [véase *'yhàj] 
'iyhààjlhetek -heyh abs el que va encabezando un grupo [también con 

referencia a la inteligencia], puntero 
'iyhàt -es abs barro, lodo, arcilla 
'iyhààtlhip -eyh abs masa de barro, pella de arcilla 
'iyhààtwo' -s abs alfarero 
'iyhaa' abs anguila; 'iyhaatso wet 'íihi peelhat'i', wet hàp tà 'ajwuuknha tujw 
'o- 1 [prefijo de sujeto de primera persona de verbos y adjetivos, por ejemplo] 

'o'íikye' existo; 'okyàj compro 2 [afijo de complemento pronominal de 
primera persona, por ejemplo:] takyuum'ohlà' me recibe; 'ii'o'pe' está sobre 
mí; 'itii'owhàye' lo pone al lado mío 

'o/o/- [prefijo posesivo de primera persona; se usa la forma larga cuando el 
substantivo no es regido por lh o t' :] 'ooqato' mi codo; 'ooqàlà' mi pierna; 
'oowuke' mi casa; 'ookyujwanhyajwo mi profesor; 'olheetek mi cabeza; 
'ot'ootle' mi corazón; 'ot'ekhaahyaj mi fe 

'o'sit [vocal larga?] especie de planta [con flores blancas pequeñas] 
'ooh sonido de vaca 
'ohààtet' ...  [en ciertas locuciones] tok 'ohààtet' 'aam tà 'aamànhyejna'we' 

<Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> depende de ti ... 
'Ooktúwleh [del español] abs octubre; 'ijwaalana wet ('iwee'la tà) 'Ooktúwle 

laqaa'ijwálas 'íihi 11, tà 'íihi nekkyà tà 1995 hoy es el 11 de octubre de 1995 
'oolaj abs especie de raíz [comida de 'aawutsaj]; 'olhaam wet 'otujwt'aat 'imak 

tà 'íihi honhat, ... 'imak tà 'noyok 'oolaj <Elección> 
'oolíwoh -s [del español] olivo 
'ooliwope' abs aceite de olivo 
'olhaamajah ['olhaam+naj+nah] "yo desde algunos días aquí" 
'olhaam' [pronombre personal de primera persona singular] yo, mí, me 
'olhaamelh [pronombre personal, sujeto y objeto de primera persona plural, 

forma exclusiva] nosotros, nos [excluyendo oyente/s/]; [futuro] 
'olhaamenhlah; [negativo] 'olhaamenhit'ah 

'olhaamtéjej 'olhaamtéjej ï 'aamtéjej ï lhaamtéjej; mono-compl ser cómplice 
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de alquien, participar, tener parte en el delito o crimen de otro; kyek 
'o'íihikyep'ante 'ijwáalasp'ante 'oojkyalis 'íikye wet tok 'olhaamtejíyejp'ante 
'nolhààmetwos tà 'notsày la'wooyis <Maatéwoh 23:30> 

*'omh 'o'omh ï 'aa'omh ï 'omh ï 'inaa'omhen'; adj muchos; 'om solwos; tok 'om 
wikyi' 

'óoniseh abs [del español] ónice (piedra preciosa) 
'oonha' abs fruto de 'oonhak [comido antes de maduro, es mortal para el 

hombre]; lhaamelh takyúumap'ante ha'lààlhay tà 'not'ilek tà 'noyok 'oonha'; 
lhaamelh 'yileejen hàp 'oonha tà 'nothaate hat'es <Llegada de los blancos>; 
'imak tà 'noyok 'oonha', wet kyek 'yo wet 'otujw tha 'àp haq'óonek, tok 'imaak 
'iwóoyeh <Elección> 

'oonhak abs especie de árbol [Capparis salicifolia], sachasandía  
'oonhales abs especie de planta (o fruto); 'oyike 'àànhyaj, 'oyike 'oonhales, 

'osiinàjilah, tsi 'ot'aamajiyejah <FS> 
'ontaj procurar en vano (= jwetaj); 'ontajpej 'ohàànkye 'ahààtay' tha niikyàjit'ah 

<Costumbres II> 
'ontajt'aat procurar sin lograr (=jwetajt'aat) 
'ontas [también 'onta', citativo] se dice que, dicen que [frecuentemente con 

pa']; 'onta 'íikyep'ante-pa hi'no tà qáats'iya'; 'onta suulujw tà nààmho 
Tuunteyh; 'ontalas [futuro] 

'ooway' abs especie de planta [la frutita se usaba para pintar la cara] 
'uuh [con vocal nasal, respuesta afirmativa a preguntas] sí 
'uujw abs orilla, ribera, banda; lhaam taqhost'et''úujweh <'Waahatwuk> 

[incorporado en taqhooseh]  
'úujweh por el lado de la orilla; 'itaayhte ('noohi) tà 'úujweh  
'uujw'ujwtaj -s ? 
'uulhnhatsaj -tses adj menospreciador; lhek yaahináyhyah, 'uulhnhatses, 

'wijiiyhen' <'Aapostolhlhayislhenhayh 13:41> 
'uus abs especie de vegetal sobre las piedras cerca del agua [como "lana"] 
'uusenha' -yh abs especie de calabaza, anco 
'uusenhalho' -yh abs  semilla de anco 
*'usu'ujw [con vocales nasales; frecuentemente se pronuncia con siu o syu o 

ñu (fricativa alveolar/palatal) en la segunda sílaba] 'o'uusu'ujw ï 'aa'usu'ujw ï 
'uusu'ujw ï 'inaa'usu'us; adj pequeño, pequeñito, chico, chiquito; 'íikye 
'ajweenkyey tà wuus, 'iyhàj 'uusu'us; 'itiijqat'no tà 'o'uusu'ujw 

*'usu'ujwjwaj [*'usu'ujwaj?] 'o'uusu'ujwjwaj ï 'aa'usu'ujwjwaj ï 'uusu'ujwjwaj; 
adj pequeñito, chiquitito [con diminutivo]; 'oyaahinpej 'nookyàk tha 
màànhyejt'a-k 'uusu'ujwaj [descripción de enfermedad] 

'úuwah -s abs [del español] uva 
'uuwas'wet -es abs viña 
'uuwas'wetwuk -huyh abs dueño de viña, señor de viña 
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'uuwashih -s abs lagar, recipiente (vasija) de uvas 
'uuwaslhaylhile' -yh abs racimo, sarmiento 
'uuwaslhile' -yh abs vid 
'uuwaslhilelhakya' -lh abs rama de vid, pámpano 
'uuwaslhiletes abs tronco de vid 
'uuwaslhiley'wet -es abs viña 
'uuwast'i' -lh abs vino 
'uuwast'iqot abs bebedor de vino 
'laataj -s abs 1 caballo 2 arco [de deporte], portería, meta; 'atoojwe 'laataj tà 

'onuu'alhóho' 
'laataj'yamuk -huyh abs bosta de caballo; wet 'àp lha'iti'laataj'yamukhi', 'ii'pe 

'inààt tha', 'ist'aat <Waahatwuk> 
'laatajkyàs'woleyh abs 1 cerdas de la cola del caballo 2 especie de planta 

parecida a la cola del caballo  
'laatajkyàyiwo' -s abs especie de pájaro 
'laatajkyinaj abs bicicleta 
'laatajles abs especie de planta [llega a un metro de altura] 
'laatajlhetekhih -s abs cabestro 
'laatajlhile' -yh abs hueso de caballo 
'laatajtet'iwo' -s especie de pájaro carpintero, [literalmente: guarda de la 

lágrima del caballo; pequeño, amarillo]  
'laataslhàqhih -s abs pesebre 
-'le- [indica distancia; se combina con los morfemas demostrativos/deícticos, y 

las formas combinadas, como 'le(e)nih, 'le(e)tsih, 'le(e)tsoh, aparecen 
libres o sufijadas a substantivos, pronombres y verbos [compárese los 
morfemas demostrativos correspondientes]. 

'leenàh [demostrativo] allí, allá [a distancia, con referencia a animales indica 
"parado"]; wet 'iyaahnéjphàp'ante 'atsiinha' tha', 'leenàh <Si'wookky'ejwah> 
ahí está [a distancia] 

'lenih, 'leenih [demostrativo] ese, esa, aquel, aquella, allí, allá [a cierta 
distancia; con características definidas por nih] 'eeyeja hi'noo'lenih, tsi hàp 
tà 'leeni hi'no taqhaajay' <'Weenhayekqa'ijwála' 4>; hànkyàjwii hup'leeni 
hi'noonih; waahin'noyejen kyek 'otiyààjolhayis kuutsilis'lenih; mààh, hóye 
jwa'aayuk'lénih; 'inaatkyúma hàp lahoowetlhipeyh, 'inaa'elh 'eelh takyuumhlà 
lhoota'lenih, wet 'inaathatkyela kyowej tà lhaalà'íhi' "va a agarrar al otro lado" 

'lenoh [demostrativo] aquel, aquella, allá, a cierta distancia; 'o'iiyejlhayis 
Torres'wet'lenoh; 'imaak "capilla'lenoh", hup'lenoh [SC, con referencia a San 
Antonio] 

'letsàh, 'leetsàh [demostrativo] ese, esa, aquel, aquella, allí, allá [a distancia, 
lejos, referente a hombres indica persona parada] 'iyaahint'et'qanhi' tha', 
'letsà 'atsiinhalhutsha tà 'ijwáaji jwitsuk <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 
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'letsih, 'leetsih [demostrativo] esa, ese, aquel, aquella, allá [a distancia; con 
características definidas por tsih] 'i'tsi 'imak tà laq'eehen 'isiis, yoot'et'ke' 
tha', 'leetsi 'eelh <'Atsiinha tà qates> [aquí con referencia a una estrella] 

'letsoh, 'leetsoh [demostrativo] aquel, aquella, allá [alejandose, a distancia] 
'otiyâàjelhayis wikyi tà 'íihi kyààttaj'letsoh 

'maalh'malh abs especie de pájaro 
-'mat [también -'máthi'; la forma -'mat se usa dentro de una frase, tiempo 

reciente, entre -ne' y -náji'] el mismo día o la noche pasada; con la oclusiva 
inicial indica acción ocasional no vista (no experimentada) por el narrador 
[compárese -mat, -máthi']; tok laqo yeenlhi'mat 'waahat; hà tok 
yik'mat'áamkye'? <Tsoo'nah> 

-'máthi' [compárese -'mat, tiempo reciente, el mismo día o la noche pasada, 
acción ocasional no vista (no experimentada) por el narrador]; 
'inuukephà'máthi' deben haber salido esta mañana 

*'nàjwelejlà' 'o'nàjweelejlà' ï la'nààjwelejlà' ï 'nàjweelejlà' ï 'iyaa'nàjwelejlà'; bi-
compl avergonzarse de algo en relación con (delante de) otro; 'iihikyet' 'imak 
kyek 'o'nàjweelejlà 'aapostolhlhayis tà wuustsoh "en nada he sido inferior a 
aquellos grandes apóstoles" 

*'nàjwelejpe' 'o'nàjweelejpe' ï la'nààjwelejpe' ï 'nàjweelejpe' ï 'iyaa'nàjwelejpe' 
I bi-compl avergonzarse de alguien por algo; tok 'nàjweelej'o'pe 'ot'aqaayh   
II refl ('o'nàjweelejlatape' - ...) avergonzarse de algo que uno mismo tiene, 
avergonzarse por sí mismo; màànhyej'iwóye kyumaaj tà tok 'íikye 'imakt'a-k 
hâàpe-k 'nàjweelejlatape' 

'nàjweelh abs "se avergüenza", especie de planta cuyas hojas se cierran al 
toque de la mano [llega a un metro de altura] 

*'nàjwelh 'o'nàjweelh ï la'nààjwelh ï 'nàjweelh ï 'iyaa'nàjwenhen'; intr 
avergonzarse, tener vergüenza, ser tímido; nilhóoqej tà 'nàjweenhen'; tok 
'iwóoye-k la'nààjwelh tà lhààmejlhi Lhaawuk 

*'nàjwelheh 'o'nàjwéelheh ï la'nààjwélheh ï 'nàjwéelheh ï 'iyaa'nàjwélheh; 
mono-compl avergonzarse de, tener vergüenza de; niiwohiyet' 'imakt'a-k 
hâàpe-k 'onowáaye-k 'o'nàjwéelheh, mat tajlháme tà t'uhlà-k 'otíiyej 
'oo'nàjwlhi hàp Yoos 

*'nàjwelhkye' 'o'nàjwéelhkye' ï la'nààjwélhkye' ï 'nàjwéelhkye ï 
'iyaa'nàjwélhkye'; mono-compl avergonzarse de [caracterizado por kye']; 
'o'nàjwéelhkye 'imak tà 'oyeenlhináji'; 'àp háats'i 'imak tà latààlhetayhlà 
'imaayhey tà neky'e la'nààjwelakyetsoh? "qué fruto teníais de aquellas 
cosas de las cuales ahora os avergonzáis"; hààpqhila-k wikyi tà jwetaj 
'aaqni'sahen-pa', 'nàjweenhikyela lhààmtes tà nii'sa'  

*'nàjwelhpe' 'o'nàjweelhpe' ï la'nààjwelhpe' ï 'nàjweelhpe' ï 'iyaa'nàjwelhpe'    
I mono-compl avergonzarse de, sentir verqüenza por causa de [cosa 
presente]: 'iyaa'nàjwelhkye'pe 'imaayhey tà 'ii'inámej; 'o'elht'a-k hâàpe-k 
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'nàjweelh'o'pe', wet hààpqhila-k Hi'noolhàs 'àp hààte 'nàjweenhla'pe'; tok 
'o'nàjweelhpe silààt tà 'is; ha'wo naam'nàjwelhla'atapehen', tà 
'ot'ekhaa'ameyho'? ¿no sentiremos vergüenza por ustedes ...? II refl 
('o'nàjweelh'o'pe' - ...) sentir vergüenza por sí mismo; lhaamelh wet 
hâàpet'at 'nooky'ohley tà tok 'nàjweelhkyelatape'; tok hâàpe kyek 
'onowáakye tà 'owóoyeh, wok kyek 'o'nàjweelh'o'pe' <IP> 

*'nàjwenho' 'o'nàjwéenho' ï la'nààjwénho' ï 'nàjwéenho' ï 'iyaa'nàjwénho'; 
mono-compl sentir vergüenza (timidez) ante; 'olhaakyijwas'íhi', 'ooqatojwis, 
wet 'oqooyejt'awethà', tok hàp kyek 'o'nàjwéenho wikyi', wet tajmátyaye-p'at' 
tà neky'e wikyiitso' tha yahuumin'no' 

*'nàjwlhat 'o'nààjwlhat ï la'nààjwlhat ï hi'nààjwlhat ï 'iyaa'nàjwlhat; mono-
compl [hat indica causativo] deshonrar, hacer pasar vergüenza, avergonzar; 
niyaat, wuujw tà lhààse hi'nààjwlhat <'Aasnot'àj> su hija avergüenza mucho 
al rey 

*'nàjwlhatejlhih 'o'nààjwlhatejlhih ï la'nààjwlhatejlhih ï hi'nààjwlhatejlhih ï 
'iyaa'nàjwlhatejlhih I bi-compl deshonrar con, avergonzar por II refl 
('olhaahi'nàjwlhatejlhih - ...) avergonzarse por; 'olhaamelh 'ot'uuhit'là-k 
'olhaahi'nàjwlhatejlhi 'olhààmtestsoh 

*'nàjwlhatejpe' 'o'nààjwlhatejpe' ï la'nààjwlhatejpe' ï hi'nààjwlhatejpe' ï 
'iyaa'nàjwlhatejpe'; bi-compl avergonzar con, deshonrar mediante [definido 
por pe', sobre, superficie, causa]; lhaamelh hi'nààjwlhatejpe honhat 
lakyuumhyahayh 

*'nàjwlhatlhih 'o'nààjwlhatlhih ï la'nààjwlhatlhih ï hi'nààjwlhatlhih ï 
'iyaa'nàjwlhatlhih I mono-compl avergonzar, deshonrar [iterativo]; paj tha 
lhaamelh hi'nààjwlhatwethà t'isaanis; tok 'ohuumin kyek 
'o'aahi'nàjwlhataywethà'; la'nààjwlhataywethà 'aa'yhàj tà 'imaakqani'wéna'   
II refl ('olhaahi'nàjwlhatlhih ...) ponerse en ridículo, deshonrarse, hacerse 
pasar vergüenza a sí mismo; lawhaayenek 'aasnot'àj, najwuut, wet wuujw tà 
lhaahi'nàjwlhatlhi niyaat <'Aasnot'àj>; hi'no-k 'iwaahinhkyà la'wooley wet 
lhaahi'nàjwlhatlhih  

*'nàjwlhatpe' 'o'nààjwlhatpe' ï la'nààjwlhatpe' ï hi'nààjwlhatpe' ï 
'iyaa'nàjwlhatpe'; mono-compl avergonzar, deshonrar, dar vergüenza [objeto 
definido por pe', superficie]; 'imaayek tà lhaamelh 'iweesqátej tà yeenlhih, 
wet máatkyet'at tà hi'nààjwlhatpe honhat 

*'nàjwtseyeh 'o'nààjwtséyeh ï la'nààjwtséyeh ï 'nààjwtséyeh ï 
'iyaa'nàjwtséyeh; mono-compl abominar, odiar; la'nààjwtséye yooslhayis tà 
'nookelhénhayh; yéjay lanúuyejphà wikyi tà 'ihonhaatena kyek 
'nààjwtse'ameyeh 

*'nàkyàjwihup 'o'nààkyàjwihup ï la'nààkyàjwihup ï hi'nààkyàjwihup ï 
'iyaa'nàkyàjwihup; mono-compl dejar adentro, dejar en la casa, dejar 
encarcelado; hi'nààkyàjwihup Pâàwloh, tà 'nop'óohi' 
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'nàlee'thah ['nàle'thah?] hàpet' tà lahuusek 'yuuyhópa 'o'eelh t'isan' tha', 
'nàlee'tha 'o'eelh, neky'e laqhaajyhayaj'íhi' <'Nookyalh> [significado?] 

*'nàleh 'o'nâleh ï 'aa'nâleh ï 'nâleh ï 'inaa'nâleh; intr aparecer, mostrarse, 
manifestarse [a distancia]; honaatsipej tà 'nâleet'at, laq'éeyet'at, tàjp'ante 
qamaj niikyàta'alhóho' <'Iitàtaj>; kyek 'nànhiiyela 'imaayhey tà 'oyààmetsoh 

*'nàlej 'o'nâlej ï 'aa'nâlej ï 'nâlej ï 'inaa'nâlej; mono-compl parecer, aparecer 
como, manifestarse como; 'nâlej tà kyooyhet parece que es pesado; tok 
'nâlej kyek hi'no' no parecía hombre; 'nâlej tà 'aa'iwehyálhayej, tà lhéehinaj 
Jweelusalenh, tà qahaanáyej 'imaayheynaj 'íikye' <Lúukas 24:18>; tok 'nâlej 
kyek laqhaajyhayaj'íhi' 'laataj ..., tà nii'nàláyej kyek laqhaajyhayaj'íhi' <Hi'no 
tà 'noqniwola'wéeta'>; nii'nànhiyéjt'a kyek 'àp 'nolàànhla hi'no'; tujwt'aat 
'imaayhey tà nii'nàláyej kyek tujw <'Iwee'la tà 'yilh>; neky'e 'inaahâpet'at 
wikyi tà 'inaa'nâlej wikyi' 

*'nàlejeh 'o'nàléejeh ï 'aa'nàléjeh ï 'nàléejeh ï 'iyaa'nàléjeh ('inaa'nàléjeh); 
mono-compl mostrarse ser, demostrar en sí mismo, mostrarse con; 
'aa'nànhiyejela tà 'aahâpe ...; 'nàléeje 'imak tà 'is; 'nàléeje la'wuuyis tà 
neeky'e'; lhaamelh 'nàléejet'et' 'imak tà wuujw tà lasiilatyaj'íhi'; t'uhlà-k 
Yooskyumtes 'nànhiiyejela lhaam' "... se manifiesten en él"; 'aa'nàlayéje 
'imak tà t'uhaawétej kyek 'noteenh; hâàpet'at tààjtso 'imak tà 'iyaa'nàléjeh 
<IP> 

'nàleeqanhih 3 intr aparecer allí, manifestarse allí; 'imak tà taleeppelhi tà 
'nàleeqanhi tà yaajwthitajeh <'Iitàtaj> 

'nàleeqatsih 3 intr aparecer allí [a distancia]; 'nàleeqatsi 'imaayek, 'ààytaji', 
tanhoowatnhan 'imak tà 'o'weeneh <'Nookyalh> 

'nàleetajtháyej 3; 'oyaahin 'ijwaalana' tháayej, tejpej tà hi'no', 'nàleetajtháyej tok 
'nâlej kyek takyuumhiyela 'imaaktsih, qamaj takyúumat'at, yàt tiyâàje 
'ijwaalasna tà 'oyaahin'pe wikyi tà neklhaahenna' tháayej, wuujw tà 
lhaa'ilànhen'pe 'waahat tà 'àtetujwi' <Costumbres II> aunque parece hombre 
realmente distinguido de quien se piensa que no tocar²a el pescado é 

*'nàlit 'o'nààlit ï la'nààlit ï hi'nààlit ï 'iyaa'nàlit I mono-compl revelar, mostrar, 
hacer aparecer; 'is'aalhóho wet 'aa'elh'ne kyek hâàpe-k takyúuma jwiyho' ... 
wet la'nààlitay 'athaanah ...  kyek qa'nààlita wet 'oyeene-k 'oyenlapéesa 
tààjtsoh <'Iitàjwuk>; 'iwóoye-k 'iyaa'nàlithen lhaahanhyahayh; 'olhaam tà 
'o'aahi'nàlit 'ijwaalanah "yo te he engendrado hoy"; wet takyúumap'ante-pa', 
wet hi'nààlithen huseey tà 'íihi honhat, 'inuuhatkyéphà' II refl ('olhaahi'nàlit - 
...) manifestarse, mostrarse, revelarse; tok lhaahi'nàlit, tajlháme tà 
lhaa'isqatlhit'at; lhaahi'nàlthila hi'no tà hâàpe 'Nooqey' 

*'nàlitej 'o'nààlitej ï la'nààlitej ï hi'nààlitej ï 'iyaa'nàlitej; 'nàliitayej I bi-compl 
[causativo] revelar (hacer aparecer) algo a alguien, manifestar algo a 
alguien; hi'nààlitej la'iisyaj wikyi'; la'nààlitay 'athaanah, 'is kyek la'nààlit'nóyej 
wet 'isiilah <'Iitàjwuk>; ky'áhya-k 'íikyep'ante-k 'o'nààlit'ámej 'imak kyek 



 51 

qahuuminákye'; 'nàliitayej 'ahuumnhayaj lhaamelh; honaatsipej-pa' tha', 
yaqooy', wet hi'nààlithen 'noohuseyh, hi'nààlitejen lajkyaalis II refl A 
('olhaahi'nàlitej ï 'aala'nàlitej ï lhaahi'nàlitej ï  ...) 1 manifestarse a, 
mostrarse a; 'Noowukkyenek tà lhaahi'nàlitej Péeyloh; 'olhaahi'nàlthiyeja 
lhaam'; kyihla 'iwóoye-k 'aala'nàlit'noyejen'? 2 mostrarse mediante; hàp 
tààjtso tà 'aala'nàlitayej tà 'aahàpehent'at lalees 3 mostrar en sí mismo; 
lhaahi'nàlitejen 'nooqalelhtshayajlhenek B ('o'nààlitlhámej ï la'nààlit'ámej ï
hi'nààlitlhámej ï ...) mostrar en sí mismo, demostrar en la propia vida; 
'nàliitay'ámej ('nàliit'ameyej) 'aay tà t'uhaawétej; la'nààlitay'ámej tà tok 
haky'oohle'íhi' 

*'nàlithi' 'o'nààlithi' ï la'nààlithi' ï hi'nààlithi' ï 'iyaa'nàlithi' I bi-compl revelar en, 
manifestar en; 'ohuumin kyek 'o'nààlit'ámhi 'ooqhajyhayaj II refl 
('olhaahi'nàlithi' ï 'aala'nàlithi' ï lhaahi'nàlithi' ï ...) revelarse en, 
manifestarse en; tok 'waawúlhe 'noowujwyaj tà nekhiilah, tà 
lhaahi'nàlithila'inámhikye'; la'waatshankyeyaj 'àp lhaahi'nàlthíkye 'ot'isaanis; 
lhaahi'nàlithi lasiilatyaj 

*'nàlitpe' 'o'nààlitpe' ï la'nààlitpe' ï hi'nààlitpe' ï 'iyaa'nàlitpe'; mono-compl 
descubrir, desenmascarar, revelar; la'nààlitay'pe hi'no tà 'eetantsaj; tok 'íikye 
'imak kyek 'nop'oo'pe', kyek 'noqnii'nàlita'pe'; wet nààmet'et' hi'no' tha', 
'no'nààlitpe' tha 'nolhàq; hi'nààlitpe hi'noopaky'olh wet 'imààqatsit'et'a' 

*'nàlitphà' 'o'nààlitphà' ï la'nààlitphà' ï hi'nààlitphà' ï 'iyaa'nàlitphà' I mono-
compl presentar II refl ('olhaahi'nàlitphà' - ...) presentarse, salir mostrándose; 
'ithaate lhààmet tà yok: tok 'iwóoye-k 'aala'nàlitphà', kyek lhéehi 
tetshaanaj'wet "que no se presentase en el teatro" 

*'nàlitshantsaj -tses 'o'nàliitshantsaj ï 'aa'nàlitshantsaj ï 'nàliitshantsaj ï 
'inaa'nàlitshantses [inseguridad de vocal larga] adj persona que sabe revelar 
cosas ocultas o secretas, adivinador, profeta 

*'nàl' [también 'nàlh] 'o'nàl' ï 'aa'nàl' ï 'nàl' ï 'inaa'nànhen'; intr aparecer, 
revelarse, manifestarse, mostrarse; tok la'nààyij kyek 'o'nàl tà 'ijwáala' 
<'Atsiinha tà qates>; 'nànhiilat'at se va a manifestar realmente; 
'inúukephàt'et' honhaatlhele' tha', 'nànhen t'isaanis <Jwoliit>; 'imaayhey tà 
nii'nâla', tok yahaanhiyeja'íhikye-k nojw las cosas que no se revelan é; 
nii'nànhit'a hi'no-k lhaa'ithatlà' 

*'nàl'pe' (o 'nàlhpe') 'o'nàl'pe' ï 'aa'nàl'pe' ï 'nàl'pe' ï 'inaa'nàlkye'pe' I intr 
aparecer, manifestarse, ser manifiesto, [pe' indica superficie, sobre, 
completamente descubierto]; 'imaayhey tà 'nàlhkyee'pe', wet tà 'àp 
nii'nàlakye'pe'; tok hâàpe 'aameyay tà 'aa'nàlhpe kyek lhàq <Qààlàtilhàj>;  tà 
'nâlhajpe honhat cuando empieza a amanecer [empieza a aparecer la 
tierra]; hi'yees laq'aajwo', latsootey 'nàlt'aa'pe' <'Ijwaalalhàse'>; 'yímp'ante 
'inààt, wet 'nàlhpe 'imaayhey tà 'íihi' <Si'wookky'ejwah>; ky'áhya-k 'íikye 
'imak kyek 'noosqálhek kyek nii'nànhila'pe'; 'imaayhey tà nii'nàla'pe', tà 'íiyej 
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Yoos; màànhyejt'a kyek 'íihi 'nooyahnek, tà nii'nànhya'pe' "oscuramente"     
II mono-compl aparecer sobre, revelarse sobre; 'ijwáala 'nàlhpe honhat 

*'nàlhkye' 'o'nâlhkye' ï 'aa'nâlhkye' ï 'nâlhkye'; intr aparecer por [forma 
oblonga]; 'ithaatej ha'là' ... wet 'nâlhkyeet'et' 'aqààyek tha', takyúumah 
<Ky'anhooh>; tok tanhààphành, tsi hàp tà 'nâlhkye la'nààyij; 'not'et' 'ithaat-
pa woo'nah, 'nâlhkyet'et' tha', 'noojwot tà 'nolhíiqoy' <'Ahuutsetajwaj> 

*'nàltejeh 'o'nààltéjeh ï la'nààltéjeh ï hi'nààltéjeh ï 'iyaa'nàltéjeh; bi-compl 
revelar a; hàp 'imakp'ante 'no'nààltéje hàp Jwàành la cosa que fue revelada 
a Juan 

*'nàltejejeh 'o'nààltéjejeh ï la'nààltéjejeh ï hi'nààltéjejeh ï 'iyaa'nàltéjejeh; tri-
compl revelar mediante; Yoos hi'nààltej'inámeje 'Nooyalh tà 'Isi' "Dios nos 
las reveló a nosotros por el Espíritu" 

*'nànhi'  'o'nânhi' ï 'aa'nânhi' ï 'nânhi'; intr aparecer, manifestarse [un poco, 
adentro; no se ve completamente]; wuujwpe 'ijwáalas tà tok 'nânhi 'ijwaala', 
wok 'àp qateetselh; tok 'íikye 'imak kyek 'noosqálhek kyek qanii'nàlahihlah 
(qanii'nànhila'pe') <Lúukas 8:17> 

*'nànhikye' 'o'nànhíikye'  ï 'aa'nànhíkye'  ï 'nànhíikye'; manifestarse; neehit' 
'nànhiihikyela wikyi tà 'iwóoye 'imak tà 'is, 'nànhiihikyela wikyi tà 'iwet 
lhaa'ithatho 'imak tà 'is <IV> 

'nànhiiyela' tha' [futuro de 'nâleh; también 'ànhiiyela' tha'] se va a ver, ya 
verás; 'nànhiiyela' tha wuujwtaj 'akyààstsaj <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj> 

*'nànhlà' [*'nàl..hilà'] 'o'nànhlà' ï la'nàànhlà' ï 'nànhlà' [vocal larga?] ï 
'iyaa'nànhlà'; intr aparecer [acercándose]; tà 'iléeyej wet 'nàlt'et'là 'inààt tha', 
nemhit' 'iwolakyáaya' <'Waahatwuk>; nààm 'iitàj, neky'e 'iyaahinhlà' tha 
'nàlt'ahlà' <'Iitàtaj>; neky'e 'nàlhp'anteehlà puule' <Jwoliit>; hàpet' tà 
'okyâàthot'at puule lakyoowej tha 'nànhlà hàp Yooskyenek 

'nàqola kyek ['nàqola-k, véase 'naqola-k] [nota temprana con inseguridad] 
probablemente 

*'nàyej (1) 'o'nâàyej ï la'nâàyej ï 'nâàyej ï 'iyaa'nâyej I mono-compl 1 ser 
tacaño, mezquinar, retener; Yoos yahuumin hi'no-k nii'nàyáyej 
laqaathatkyà'; hi'noona wet 'nâàyejp'anteh, yok: tok 'owom 'oo'wute' <'Laataj 
tà 'notqààpjwáyeh>; tok t'uhlà-k wuujw wikyi-k takyúumah ... 'not'uhlà-k 
'o'nâàyej-pa' <Taapyatsà'>;  ky'ayhthiyejent'a-k hâàpe lhààs kyek 'nâàyej; 'is 
kyek tok la'nààyayej 'noo'isyajnah 2 prevenir, advertir, disuadir; 'iyhàj 
'nâàyej, yok: matt'alhaam wet tok 'is tà latiiyâje hi'noopaqana'we' 
<Si'wookky'ejwah>  

*'nàyej (2) 'o'nâàyej ï la'nâàyej ï hi'nâàyej ï 'iyaa'nâyej I bi-compl dejar para 
(con) [cuando uno va]; 'o'nààyay'ámej 'olhààmetnah <'Iwee'la tà 'yilh>; 
lhaamelh hi'nâàyej 'ahààt'wet 'nooqasthaynhay kyek t'úuyeh; hâàpe 
'nooqàyet tà 'oojkyalis hi'nàày'noyejen' II refl ('o'nààylhámej - ...) dejar para 
uno mismo, sustraer; 'Aananiyastso wet hi'nààyt'et'lhámej lhiip laha' 
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*'nàyejo' 'o'nâàyejo' ï la'nâàyejo' ï 'nâàyejo' ï 'iyaa'nâyejo'; bi-compl prohibir a, 
impedir a alguien hacer una cosa; 'iyhàj jwetajt'et' 'nâàyejo', tha tok 'iwóoyeh 
<'Waahatwuk>; tok 'oleehiyeja tà naam'nàyej'ámho 'iitàj <'Iitàjwuk>; 
'Nooyalh tà 'Isi 'nâàyejo lhaamelh kyek yààme 'nolhààmet; hàp tààjtso 
'imaayek tà 'ohuumin kyek 'o'nààyej'ameyho'; [con subordinada:] 
'nààyej'nohomhen kyek 'olhaamelh 'ojweenhómkye Yooslhàmet wikyi'; tok 
qamaj 'otujw yookas, 'no'nààyej'nóho'; neehikyet'at hi'no-k hâàpe-k 
'nààyhiyeja'nóho lhiip kyek hâàpe'; 'no'nààyej'nóhomkye 'imaayheytsoh se 
nos prohibió aquellas cosas; 'nâàyejo hi'no-k takyúuma 'atsiinha tà 
lawuuk'íhi'  

*'nàyejlhih 'o'nààyejlhih ï la'nààyejlhih ï 'nààyejlhih ï 'iyaa'nàyejlhih; mono-
compl no dejar, retener, mezquinar, no soltar; 'no'nààyejwethà 'olhaamelh tà 
'onàà'tshas, 'ooqathànhày yok: 'is tà tok 'àp laluunhen' <Recuerdos> 

'nààyij -hayh abs camino, senda, carretera [compárese 'noo'nàyij] 
*-'nàyijej 'oo'nàyíjej - é; dep+marca, mono-compl [literalmente] camino con; 

wet 'itshààtaytso wet la'nààyíjej-pa tà nemhit' tapiile lawuuk tà nowaayhen' 
<T'ooke'woletaj> 

'nààyijkyowéjo' [con la forma compuesta 'nààyijkyowej incorporada]; a medio 
camino; yàm'nààyijkyowéjo' tha', hi'ween ky'uwaase' cuando había llegado a 
la mitad del camino ...  

'nààyijlhip -eyh abs borde del camino 
'nààyijwo' -s abs guardia (vigilante) del camino o de la entrada; hip'óohi 'nààyij, 

'nààyijwos tà 'íihi' <Nisooywuk> 
*'này' 'o'này' ï la'này' ï hi'này' ï 'iyaa'này'; mono-compl dejar atrás, abandonar, 

no llevar consigo; neky'e hi'này lhààs ky'anhooh ... hi'này lhààs tha', yik tà 
'iluunlhih <Ky'anhooh>; nekhent'et' wikyi' tha hi'nààyhen-pa lalààyh, tok 
'ikyàj 'eelh <'Wuyees>; 'isíikye'net'a-k 'olhaamelh 'o'này 'ot'isaanis 

*'này'wekyehi' 'o'nàày'wekyéhi' ï la'nàày'wekyéhi' ï hi'nàày'wekyéhi' ï 
'iyaa'này'wekyéhi' I bi-compl dejar detrás de, dejar más allá de II refl dejar 
tras sí; t'uhlà-k 'iya'nàylhaa'wekyéhi 'nookyujwanhyahay tà t'ikyuun'pe 
honhat  

'nààyhatetselh abs [pl] ... tiyààjayho 'nààyhatetselh "salidas de los caminos" 
*'nàyhi' 'o'nâàyhi' ï la'nâàyhi' ï hi'nâàyhi' ï 'iyaa'nâyhi'; bi-compl dejar en 

[cuando uno va]; hi'nâàyhi 'noohi lajkyah; hi'nààyhihla ts'ani 'iyhàj; 
'o'nààyhte'ámhi Keléetah; q'aatas tiyâàjomkye 'nolhàqhiis wet hi'nâàyhikye 
'imak tà qóoq'ayeh las moscas entran en los platos y dejan cosa sucia en 
ellos  

*'nàyhhonhateh [con incorporación de honhat] 'o'nàyhhonháateh - ...; dejar en 
la tierra, dejar en el suelo; tok 'is kyek la'nàyhhonháate 'àqhiis no debes 
dejar tus platos en el suelo 

*'nàyhlà' 'o'nààyhlà' ï la'nààyhlà' ï hi'nààyhlà' ï 'iyaa'nàyhlà'; bi-compl  [con 
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características definidas por hilà'] dejar para; takyúumap'ante jwiyhoolh wet 
'ithaatqanhih, hi'nààyhlà lawuuk <'Iitàjwuk> 

*'nàyqanah 'o'nààyqanah ï la'nààyqanah ï hi'nààyqanah ï 'iyaa'nàyqanah; 
mono-compl dejar aquí; Jwéelis hi'nàày'najqana hi'no tà 'nop'óohi' 

*'nàyqatsih 'o'nààyqatsih ï la'nààyqatsih ï hi'nààyqatsih ï 'iyaa'nàyqatsih; 
mono-compl dejar donde está, abandonar; hi'nààyt'aqatsi lahiih; tameenej tà 
hi'nààyqatsi la'wet wet lapuuhjwas; la'nààyqatsi 'ajkyaalis 

*'nàywhàye' 'o'nààywhàye' ï la'nààywhàye' ï hi'nààywhàye' ï 'iyaa'nàywhàye'; 
'nàywhàye'; bi-compl dejar al lado de; 'nàywhàye 'aqaathatkyà la'wet 

-'naj, -'náji'  [tiempo reciente: desde ayer hasta algunas semanas anteriores; 
con la oclusiva laríngea inicial indica acción ocasional no vista por el 
narrador; compárese -naj, -náji'] 

'naqola kyek, 'naqola-k ['nàqola-k?; oclusiva inicial insegura] resultará que, se 
verá que, posiblemente?; 'naqola-k tok hi'yees ha'wooyis, pajla' tha-k 'ii'ámej 
<Recuerdos>; kyek pitaajiyela kyek pajla' tha thalàk wet 'naqola kyek 'isiila 
hat'es kyek 'iyeenlhih [en el rito de iniciación, la buena calidad de la aloja 
revela que la muchacha es buena y que va a vivir mucho tiempo] 

'naasuk [o naasuk?] abs especie de hierba, con fruto comestible [se prepara 
con ceniza]; màànhyejt'at 'nolhàq tà 'ahààtay yenlhâqa' tha yok "papas", 
màànhyejtso t'isaanis hàp kyiyààselh wet 'naasuk <Ha'lààyh> 

-'ne' [tiempo inmediatamente pasado: momentos o minutos anteriores; indica 
acción no vista/experimentada por el narrador (compárese -ne'); a veces no 
se relaciona directamente con el momento de hablar sino con el tiempo 
interno del relato, en el sentido de "hace poco", "que se acaba de ..."]; 
tajlháme tà hààp'ne hi'no kyek 'nolààn'ne p'íiya' <Qatiinaj>; tok nitààjwélej 
hi'noo'net' kyek hâàpe' 

*'netàj 'o'neetàj ï 'aa'netàj ï 'neetàj; intr flojo, reacio, indolente; tà nii'netâja' que 
no es flojo 

*'netàjej 'o'neetâjej ï 'aa'netâjej ï 'neetâjej ï 'inaa'netâjej; mono-compl ser flojo 
o negligente en algo; tok 'iwóoye-k 'neetâjej 'imak tà 'is kyek yeenlhih "que 
estén dispuestos a toda buena obra" 

*'netàjlhih 'o'neetàjlhih ï 'aa'netàjlhih ï 'neetàjlhih ï 'inaa'netàjwethà'; adj flojo, 
inactivo, indolente, apático, negligente; 'aahâpe 'ooqawo tà tok 'is, 
'aa'netàjlhih; nilhóoqej tà lhaayene tà 'neetàjwethà' "se hicieron inútiles"; 
'aa'enaye wikyi tà 'ikyutit'imáakej, yej 'aa'netàjwethà'; yaalhq'alis wet 
'neetàjwethà' "glotones ociosos" 

*'netanaj ïhas 'o'neetanaj ï 'aa'netanaj ï 'neetanaj ï 'inaa'netanhas; adj pillo, 
tunante, ladrón 

-'no' [afijo pronominal de primera persona en posición de complemento 
(directo, indirecto, circunstancial)] me, mí; yahuumin'no' me ama; 
nààm'nóyeh viene a mí; [también sufijo de substantivos dependientes:] 
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lakyeenek'no' soy enviado de él; lhaawukky'otjwas'nohen' somos 
colaboradores de nuestro señor 

'no/o/- [prefijo generalizador de verbos y substantivos dependientes; con 
verbos corresponde a un pronombre indefinido (uno, se) y crea una forma 
impersonal:] 'notujw se lo come; 'nokyuujwanej se le había enseñado (había 
sido enseñado) en eso; [con substantivos dependientes constituye la forma 
general sin poseedor indicado; la forma larga ('noo) se usa con substantivos 
no regidos por lh o t' :] 'nooqato', 'nooqàlà', 'nolheetek, 'not'ootle' 

'no'elh [véase 'elh] uno de nosotros; ky'áhya-k 'itàànhàn'nowethà', tà 
lapéesepej tháayej 'ilàànt'at 'no'elh <Llegada de los blancos> 

'noo'isyaj -hayh dep 1 bondad, benevolencia, bendición, gracia; hààpqhit'a 
'noo'isyaj kyek tameenej wikyi tà 'iwóoye qatiinaj <Qatiinaj> 2 justicia 

'noo'isyájeh dep+marca [objeto a distancia], mono-compl bondad hacia (a); 
'itíihi la'iisyáje Yoos 

'noo'nàjwlhatsek -hayh dep cosa vergonzosa; yaakyâje 'not'aqàànhyahay tà 
'noo'nàjwlhatshayh 

'noo'nàjwlhayaj -hayh dep vergüenza, hecho vergonzoso; yeenlhilhamelej 
'imak tà 'noo'nàjwlhayaj 

'noo'nàjwlhi' -s dep (2:ha'nààjwlhi') vergüenza; la'weenho la'nààjwlhi'; 'Noowuk 
'isoo'nóyej 'oo'nàjwlhi'; lalààthiyela ha'nààjwlhi'; tok 'iihikyela lhaa'nàjwlhis 
kyek tameenhiyeja-k 'iyaalhanitonitehlà', kyek nààmhlah 

'noo'nàjwlhi'íhi' dep+verbo, intr; 'oo'nàjwlhi'íhi' tengo verqüenza; 
ha'nààjwlhis'ihihi'ne' tendrían ustedes vergüenza 

'noo'nàjwtsenhyaj -hayh dep odio, malignidad, malicia; 'noo'nàjwtsenhyaj 
'ii'inámej wet 'iyaakyuwet'inamehen' 

'noo'nàjwtsenhyajpéyej dep+marcas, mono-compl odio por causa de [pe 
indica causa]; nek 'noop'attseyaj wet 'àp 'noo'nàjwtsenhyajpéyej 'nolhààmet 
<Mâàlhkos 4:17> 

'noo'nàlitsek -hayh dep, participio (algo) manifestado, revelación, milagro, 
señal, prodigio; yeenlhi 'noo'nàlitshay tà 'ààytesíkye' hizo grandes prodigios; 
'yísej la'nààlitshay wet lheenhay tà laqhaajyhayahay'íhikye' 

'noo'nàyij -hayh dep 1 [figurativo] camino, senda; kyi'mat màànhyej ha'nààyij? 
¿cómo te ha ido? 2 manera, método, carácter; lo que corresponde al 
carácter, lo que es adecuado [se usa tercera persona]; 'otâlhoot'at puule', 
wet 'oyeene-k tok la'nààyij kyek 'o'nàl tà 'ijwáala', tajlháme tà honaatsi' 
<'Atsiinha tà qates>; Jweesus hi'weenho la'nààyij lakyuujwanhayh é dio 
instrucciones; yeenlhilhamelej 'imak tà qala'nààyíja-k 'iwooyejlhamele 
'atsiinhayh 3 [frecuentemente plural] huella; 'iyaahint'et'là hi'no la'nààyhay' 
tha', 'i'naaja la'nààyhay 'o'eelhnáji'  buscando las huellas ...; (ky'anhooh) 
yahóoho la'nààyij ha'yàj <Ky'anhooh>; 'iluunphàt'at honhat, t'úuke 
'noo'nàyhayh, pajp'ante' tha nilhóoqe 'noo'nàyhayh <'Waahatwuk> 
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'noo'nàyhitaj -s dep senda preferida, camino principal de alguien; 'nààyij tà 
'nookyalhlhayis la'nààyhitaj el camino principal de los demonios; 
'nààyijjwajt'at, la'nààyhitajt'a wikyi tà 'asíiyaqas 

'noo'najyaj -hayh dep [2: ha'naajyaj] flojera, pereza, desgano para trabajar; 
'oo'najyaj'íhi' no tengo ganas de trabajar, soy flojo 

'noo'nohyaj -hayh dep autoridad, dignidad, nobleza, imperio; 'iwom la'noohyaj 
tà hâàpe 'nolhààs tà 'nookyunqatsek 

'noo'watshankyeyaj -hayh dep 1 verdor 2 vida, salud, prosperidad; takyúuma 
Taawíta wet 'itíikye ta tataakye', tà 'àp la'waatshankyeyaj'íhi'; 
ha'waatshankyeyahay'ihihikyelah; lhaa'watshankyeyahay'íhikye' 

'noo'watshankyeyajhih -s abs cosa que contiene vida, recipiente de vida; 
'noojwukwyenek tà 'Noo'watshankyeyajhih el libro de la vida  

'noo'wawulhahjwah -s dep 1 coetáneo, de la misma edad 2 contemporáneo, 
de la misma época; 'olhaayàmetpe wuujwpe 'oo'wetjwas tà 
'oo'wawulhahjwas ('oo'wawuhlhahjwas?) 

'noo'wek'wet dep lugar de andanza; qhiit'a 'olhaamelh tà 'ohiyaawulh kyek 
'oo'wek'wet honhaattsi'we' <'Nookyalh> 

'noo'wekyaj -hayh dep 1 manera de andar 2 viaje 
'noo'wekyéhi' dep 1 trasera, dorso, por atrás; wet 'atsiinhatso wet tâlhkyet'et' tà 

la'weekyéhi Jweesus; 'íikye tà tataakye', wet tà 'àp la'weekyéhi'; 
'ijwooyenphàt'et' tà la'weekyéhi' tha', woklham 'noohih, 'nojwooyenphà tà 
la'weekyéhi' tha', 'íihit'et' 'nooqhàyh 2 la'weekyéhi' [de tiempo] pasado 
mañana, anteayer 

'noo'wenek -hayh dep, participio cosa vista, visión, revelación; 'otiyààjehen 
'oo'wenhayh <'Nookyalh> voy a la gente con que tenemos contacto 

'noo'wet dep [2: ha'wet] lugar, hogar; 'inààplet'at 'oo'wet; kyek 'ooniyatyaj 
la'weethi'net'at honhaatna wet 'ooqawos tààq'leyhi'ne'o'pe'; honhat tà 
qala'wéeta' tierra que no es suya, tierra ajena, el extranjero 

'noo'wetes dep catre, cama, lecho  
'noo'wet'íhi' dep+verbo, intr 1 haber lugar; qamaj la'weet'íhi' todavía hay lugar 

2 tener oportunidad; yikhiilat'a-k la'weet'íhi' seguirá teniendo su oportunidad 
'noo'wet'iseh dep lugar agradable; honaatsit'et' tha 'imààhen' tha la'weet'iseh, 

màànhyejt'a-k la'weett'a-k 'íihi' 
'noo'wetjwah -s dep [2: ha'weetjwah] vecino, compatriota, pariente, 

conciudadano; ha'weetjwast'at Yoost'amajkyetes; [con incorporación] 
'iyalhaninent'atla'weetjwása' nos hacemos vecinos de ellos 

'noo'wetlhele' -yh dep miembro de una familia, familiar, persona que forma 
parte de un hogar; yoot'et'ke-pa hi'no tà thalàk, tà 'yilh, tà yààme 
la'weetlhele' <'Iwee'la tà 'yilh> 

'noo'wetwo' -s dep persona que cuida la casa; 'oo'wetwo'ihihlah, neky'e 
'iihikyela  hi'no-k t'úuye 'oo'wet <Taapyatsà'> 
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'noo'wo' -lh dep nuca, cuello; takyúuma lhaamsilis wet 'ithaatlhámej, 'ithaatej 
la'wo'  

'noo'wok 'oo'wok ï ha'wook ï la'wook ï lhaa'wok; dep; borrachera, 
embriaguez, ebriedad 

'noo'wokwyaj  [o 'noo'wokyaj] [pl 'noo'wokwyahayh] dep borrachera, 
embriaguez, ebriedad 

'noo'wole' -yh dep [2: ha'woole'] 1 cabello, pelo 2 pluma; tseetwo'wole' pluma 
de buitre 

'noo'wolet'aq -ayh dep trenza, cinta para los cabellos; takyúuma 
la'woolet'aqayh, wet 'itààlhtho lheetek 

'noo'woqyaj -hayh dep útiles de pesca? 
'noo'wot'aq -ayh dep corbata 
'noo'woyis dep sangre [existe también forma absoluta, 'woyiis]; t'uhlà-k 

lat'uu'áme tà neeky'ehla kyek 'ii'ámej 'woyiis, ... wet tatààyhla ha'wooyis; 
'iwehyáalha 'noo'woyis tà lhaam yeenejlhi nilhóoqej wikyi' 

'noo'wut -es dep estaca, vara, pértiga, palo, tronco, barra, travesaño [que 
pertenece a algo]; tok hàp kyek 'àp yahanej'iwóoye-k 'itíihi ha'là', tà 
lajla'wuutésa' ... wet 'itíihit'at laqaakhih <'Iitàtaj> [aquí se refiere a los palos 
que sostienen el pimpim]; 'asuuslhàq tà tâlho la'wut 

'noo'wute' dep [2: ha'wuute'] cosa que se usa para montar; caballo, asno, 
bicicleta, etc.; la'wuute'íhi-pa', moola tà 'ii'pe' <'Ijwaalalhàse'>; 'aasnolhàs tà 
qamaj qa'noo'wutéya' 

'noo'wutekyinaj dep bicicleta 
'noo'wutelhayhilheleyh [pl] dep riendas, brida; takyúumho 

'atsiinha'wutelhayhilheleyh <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 
'noo'wuy' -is dep [2: ha'wuy' ] 1 ropa; ta'wúuyhi la'wuy' se viste con su ropa; 

la'wuy 'elh tà túmeh su túnica; 'oo'wuyhit'a-k 'íihi' no tengo ropa 2 frazada 
'noo'wuypes -eyh dep borde de la ropa, borde del manto, punta de la ropa; 

kyek tajlhámet' la'wuuypes kyek 'otkyuum'pe wet 'okyeeslah 
'noo'wuypeslhawo' -lh dep fleco de ropa, fleco de manto; yompitees 

la'wuuypeseylhawolh 
'noo'yàtnhayaj -hayh dep pregunta; la'yààtnhayaj'íhi' tiene su pregunta 
'noo'yamuk [pl 'noo'yamhuyh] dep excremento; hoo'olis'yamhuy 'iikye'tha 

laqaa'yukye' <'Aasnot'àj>; hâàpet'et' tà tajyààmetsi hi'no wet t'alhaam' tha 
tok hâàpe la'yaamuk, hâàpet'at lawoo tà t'alháamej 

'noo'yamkuwet -es dep letrina, retrete; yahóohot'apej la'yaamkuwet; 
laleejkyehen 'ajwuus, kyek latâlhe 'a'yaamkuwet 

'noo'yitthayaj -hayh dep [arte de] narración, poesía; 'iyaalhanikyujwanej tà 
'iyaatahúyhi 'noo'yitthayaj 

'nooha' -lh dep 1 valor; precio; kyi hààte laha'? ¿cuánto cuesta?; tok lahaa'íhi' 
no cuesta nada, es gratis, no tiene valor; lhammáatkye tà lahaalh'íhikye'; 
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'imaakhit' kyek 'olaha' mi valor no es nada, "nada soy" [forma basada en 
laha'] 2 [frecuentemente relacionado con] venganza, precio; 'is tà 
lanaakyàj'nóye 'eelh 'alees, tok 'is kyek lajlaháaya' ('olhààs tà 'nolàành), 
lahaa'ihihlah <Tsoo'nah>; tààjna wet neky'e lhaaha'íhi' <Qatiinaj> nos 
hemos vengado, hemos tenido venganza 3 premio; lhaamelh 'àp yeenlhi 
laha' ... 'ithaatkyà nilhoq 'imaayheyh, tà lhaamelh yaqóoyej; lhaamelh 
yaqáalhi 'iyhàj wet lhaamelh takyuumhlà laha 'imak tà yaqóoyej 
<'Ilhaaqoyek> 

'nooha'ihlà' dep+verbo, mono-compl desquitarse en relación con alguien, estar 
desquitado; lhaamelh lahaa'ihlà ha'yàj <Tsoo'nah> recibieron venganza en 
relación con el tigre; lahaa'ikyelahilàmhen wikyi' [reflexivo, recíproco] se han 
desquitado entre ellos [han llegado a un estado de equilibrio]; tà 
màànhyejtso wet 'oyeene-k 'ist'aat kyek tok 'iyaat'alhpe', mat wikyi neky'e 
lahaalh'ikyelahilàmhen' 

'nohaanej'íhi' conocer, saber dónde [forma impersonal]; tok 'nohaanej'íhi lajkya 
wok laqoh <Thokjwaj we'yà'> 

'noohanhthih -s dep libro de enseñanza, manual 
'noohanhthit'isanhyaj -hayh dep módulo, estructura de libro de enseñanza 
'noohanhyaj -hayh dep conocimiento, sabiduría, inteligencia, aprendizaje; 

wikyi tà lahaanhyahay'íhikye' gente que tiene sabiduría, los científicos, los 
eruditos 

'noohayhajwah ['noohahyajwah?] dep esposo/esposa de parientes 
consanguíneos del esposo o de la esposa; lhek yaahinkye 'ahaahyajwah, 
lhaam yààpnho la'wet 

'noohih -s dep [objeto que envuelve, contiene, encierra (algo), recipiente]        
1 canasta 2 botella 3 jarra, vaso, vasija, tinaja, cántaro; 'íihikyet'at lahiis tà 
'iyhàt 4 barco, chalana; 'ààmetho tà pitoojw 'ahiih; 'noohis ha'lààt'àhes 
[probablemente una palabra: 'noohisha'làt'àhes] chalanas 5 vehículo, coche, 
auto; neky'e lahiis'íhi wikyi tà nààmh 6 [lahiih parece significar también] su 
culpa; 'iwolahíiya-pa hi'no' tha', 'ilààn wikyi' <Jwoliit> 7 documento, 
certificado de algo; 'oohi'íhi', tà 'o'íiyej 'atsiinha'; hi'no-k 'íiyej 'atsiinha wet 
yeenlhi lahii-pa', 'ahààtay lakyuumhyaj [se refiere aquí al certificado de 
matrimonio] 

'noohikya' -lh dep 1 aparejo de una nave; 'noohikyalh tà weesas las velas; 
'olhaamelh 'otkyúuma 'noohikyalh, wet 'owoomlhih, 'othatkye'inâàteh 
"arrojamos los aparejos de la nave" 2 timón; 'noohikya tà yikkyàjwii 'noohih  
3 remo 

'noohilhàs dep barco pequeño, esquife; 'otkyúuma 'noohilhàs, wet 'othaatpe 
'eelh tà wuujw 

'noohilhip -eyh dep parte de barco u otro vehículo; 'noohilhip tà 'imààlhhen' 
parte posterior de la nave, popa 
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'noohilhuk -yis dep carga de un barco, carga de un carro; 'ithat'inâàte 
'noohilhuk 

'noohis'wet -es dep puerto 
'noohisqasthawet -es dep puerto 
'noohiwo' -s dep capitán, chófer, piloto 
'noohiwuk -huyh dep patrón de vehículo (coche, barco, etc.), dueño de 

vehículo 
'noohiyawuhyaj -hayh dep magia, curación, actividad del chamán; yeenlhi 

lahiiyawuhyaj 
'noohoptes dep 1 cama [incluyendo colchón y ropa], lecho 2 equipo, conjunto 

de ropas y otras cosas [por ejemplo, de un caballo]; taqààpjwáye hàp 
laqhààyh, 'laataj lahooptes <'Laataj tà 'notqààpjwáyeh>; 'noohoptes 'is kyek 
'noleejen nitàkkye 'nooqohyaj 

'nohootinik [nota temprana] nombre que los chorotes dan a los 'weenhayeyh 
de Bolivia 

'noohowet dep conjunto de ropa de la cama, cualquier cosa que se usa para el 
sitio de dormir (colcha, frazada, tela, ramas, hojas, etc.); lawuuke 
'ipâàjejphà', lhà'ya lhàq, lahoowet, nilhoq 'imaayheyh <'Aasnot'àj>; 
lhaahowet t'uhlà-k nojwpe'; 'imàà'pe lahoowettsànt'àj; 'o'wooknajpej tháayej 
'oohowethit'a-k 'íihi' 

'noohowetlhip -eyh dep esquina o borde de cama; 'not'et' takyúuma 
lahoowetlhipeyh, wet 'eelh 'itsóqpej lapes, wet lhaamelh 'ikyeeyâse kyowej 
tà 'íihi lalààyh 

'noohowettumhyij dep sábana; hip'óonejkye weesaj tà 'noohowettumhyij 
'noohowettsànt'àj -hes dep cuero usado como cama, cuero en que se 

duerme; 'eelhpej 'o'eelh tà thalàk tha', tujwt'aa lahoowettsànt'àj, qaalyat'àj tà 
'iiyejen wikyi' 

'noohuk [pl 'noohuyis] dep leña, combustible [más natural: 'iitàjhuk, lahuk]; 
'yaayhetwek lahuuyis 

'noohul' -is dep lanza; wet lhaametsi 'Ahuutsetajwaj wet 'iwaaq'lhatkyà lahul'; 
'notshàànejlhi 'noohul'; yeenwethà lahuulis wikyi'; 'eelhpej 'o'eelh wet 
'ikyààjlhi lahuul' <Llegada de los blancos> 

'noohumnek hayh dep, participio amado, querido; 'olhààs tà 'oohumnek; 
'ihuumnhayh mis queridos [vocativo]; 'aahàpehen 'ooles tà 'o'aalahumnhayh 
ustedes son mis hijos amados 

'noohumnékya' [con el morfema ya', de grado comparativo] dep 
especialmente querido; lakyuujwanek tà lahuumnékya' 

'noohumnhayaj -hayh dep amor, cariño, afecto 
'noohupelh dep sombra (de alguien/algo); tok ha'là kyek lahuupenhlah, kyek 

'iyeekyàjwih <'Iitàtaj>; 'iwolhuupisáhi', tà 'iikyàjwi lahuupelh; 'notíikye-k 
Tuuntehen lahuupelh 'inuu'pe 'elht'a-k hâàpe' 
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'noohuplawet dep lugar de sombra; neky'e lhaahuplawet 'iihihlah <'Iitàtaj> 
'noohus dep (algo como) esponja [se saca de plantas como neewok o 

jwaalawuk; se usa para chupar grasa del plato]; takyúumap'ante neewok 
wet tíjkye', tíjkye wet hàp tà yenlahúusa' ... takyúumat'et' 'wuyeelho wet 
yaqâàji', wet neky'e hàp tà yenlahúusa' <'Waahatwuk>; yike 'noohus' tha', 
'yuuytho 'nolhààt tà tapaay wet paj tha tapóoyej <Mâàlhkos 15:36>; 'ina'we 
laqaapenij tà tâlho 'oohus <'Waahatwuk> 

'noohusek -yh dep alma; neky'e lahuusekp'ante 'àp yààple-pa hi'no' tha neky'e 
'iwolataamsekáyej <'Atsiinhap'ante laky'eejwa 'yilh>; 'inúuphàp'ante 
lahuusey' tha', welant'a'ajweenkyéya' <'Iitàtaj>; t'uhlà-k 'iyaalej'inamejen 
nilhoq 'imak tà nii'ísa-k 'íiyej lhaat'isanis wet lhaahuseyh; 'o'weene 
'noohuseyh, tà hâàpe wikyip'ante 'noyiisthen lheetheyh; tok lahuusey 'iihlà 
'imaayek kyek hâàpe-k 'isiilah no pensaron en ninguna cosa buena 

'noohusewo' -s dep cuidador de almas, sacerdote, pastor; 
'akyoowejnuhatayhlà wikyi tà 'ahuusewos 

'noohutunek dep, participio alumbrado, brillo; honaatsi tok tumhlà lahuutunek 
'noohuyaj -hayh dep bulla, ruido, alboroto 
'noojkyah -lis dep padre, papá; [vocativo: 'ijkyah]; 'íikyep'ante-pa jwoliit, 

lajkyaa'íhi', laqoop'ante 'yilh; 'aamey tà 'aanojkyalis 
'noojkyalis'wet -es dep casa (lugar) de los padres 
noojkyaqàyet dep propiedad del padre, herencia 
'noojkyule' dep 1 carga [que se lleva]; t'àhiinhen (jwa'aayh), wet 

waaq'alhp'ante lajkyuule' <'Waasin wet laqaaye'jwaj>; 'ijwáaji ha'là', ... wet 
waaq'alh tha', yeenlhi lajkyuule' 2 presa; 'iyaat'úke 'eelh lhaajkyule' <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'> 3 manejo de casa; lhaa'ikyujwanej lajkyuule', yahàànlhi 
laqoh, yahàànlhi lateelah 

'noojwahyaj -hayh dep salvación; 'ekhaahyaj laqaapes hâàpe 'ahuusey 
lajwaahyahayh 

'noojwajnhat -es dep cuchillo grande, espada, machete; 'iyaajwajejwethà 
lhaajwajnhates; 'noojwajnhat tà lhaayhilh 'íihi nitàk 

'noojwapo' -lh dep hombro [puede incluir pulmón]; 'nolhejwiis tà 
'no'yuuythómkye lajwaapolh <Thokjwaj we'yà'>; 'ajwaapolh tà 'akyaa'íhi' 

'noojwaq dep, 3: lajwaq calor, rayo, llama (de fuego, del sol); 'ijwooyenhlà', wet 
nààm lajwaq tà t'ikyúunphà', tà kyaayo', wet 'iwee'latso' tha 'ilàành, 'ààytaji tà 
laqaala'yi lajwaqt'et' toott'áye' tha 'ilàành <'Ijwaala' wet 'iwee'lah>; 'olhaam', 
yaqala'yi wet tok 'o'is, 'otuumhit'là hàp 'ajwaq, kyaayo', 'oyeene-k 'ilààn 
'ot'isan'; nemhit' is 'ijwáala', nemhit' lhaalh'íhi', nemhit' lajwaaq'íhi' 

'noojwawalhyaj -hayh dep suspicacia, recelo, temor, falta de confianza; 
hi'weene hàp 'nolhàq wet 'oyààmet'at tà màànhyej kyek lhaamelh wuujw tà 
lajwaawalhyaj'itíyeh, màànhyej kyek nowáayet'at hàp 'nolhàq'lenih 

'noojwayhthih -s dep salvador; 'imaayek tà wikyi 'iwuujwyen wet hâàpet'at 



 61 

wikyi tà lhaayene hiyaawulh, tà yeene hàp lajwaayhthis; wet 'imaayheytso 
'oyeene-k hâàpet'at tà lhaamelh yeene lajwaayhthih, 'imaayhey tà 'íihi 
honhaatna'we' [refiriéndose a 'noowit'àle'] 

'noojwayhtsek dep, participio salvado, rescatado de alguien; hi'no kyek 
qahâàpeya hiyaawu' tháayej, tok lajwaayhtsek'íhi', ... tha hi'no-k máatkye-k 
hiyaawu wet maat, lajwaayhtsek'íhi', 'ijwaayhtej 'eelh 'imaayek kyek hâàpe' 
<'Nookyalh> 

'noojwelhthih -s dep descripción, prescripción, instrucción, receta, libro de 
enseñanza; 'is kyek 'itshàànhi 'noojwelhthih, 'itíihi jwuujwyenek tà wuujw; 
'íikye 'noojwelhthis tà tâlhe qakyaawo', 'eelh wet 'nolhàqyaj ... tà 'iwóoye-k 
'noyeenlhih, tà 'notààlhtho 'noojwelhthis; 3: lajweelhthih 

'noojwelhyaj -hayh dep 1 aviso, cartel, anuncio, confesión; lhaajwelhyahay tà 
tâlhkye lhaalhayhilh 2 promesa 

'noojwetes (pl 'noojwetsilh) dep raíz; lawoyay'ajweetsiláhi 'noohumnhayaj 
[con incorporación de 'ajweetsil] ustedes se han arraigado en el amor (han 
"hecho sus ra²ces en"é); 3: lajweetes 

'noojwi'yet dep frío; ... 'waahat tà 'olàànej jwi'yeet, 'olhaamelh 'oojwi'yett'at tà 
'ilàành, tsi 'olhaamelh tà 'ooqàyet jwi'yeet <Pààtselhayh> 

'noojwihyaj -hayh dep mansedumbre, cualidad de ser manso; lajwiihyaj'íhi' 
manso; 'is kyek latiiyayhi 'ajwiihyaj 

'noojwilhek [pl 'noojwilhayh, 'noojwilheyh] sueño, fantasía durante el sueño; 
yikkyeelhayis lajwiilhayh; 'onoowakyehen 'oojwilheyh 

'noojwitahayaj -hayh dep tristeza, pena, aflicción; 3 pl: lajwiitahayahayh; 
wuujw 'oojwitahayaj tà 'íihi' 

'noojwitnek -hayh dep, participio trenza; 3 pl: lajwiitnhayh 
'noojwitseyaj -hayh dep ira, enojo; lajwiitseyahay'íhikye' enojados, feroces 
'noojwiyho' -lh dep brasa, carbón; 'otkyuumhiyelat'at lajwiiyho' <'Iitàjwuk> 
'noojwokokuyh dep [pl] espolones, garras; waatanej tà 'itshàànejlhi 

lajwookokuyh; takyúumat'et' lootekkyúlaqas wet hàp tà yenlajwookokúya' 
<'Ahuutsetajwaj> 

'noojwoliswo' -s dep músico de instrumento de viento, trompetero 
'noojwolh [pl 'noojwolis] dep instrumento de viento, pito, trompeta; 

Yooskyenhay tà lajwoolis'íhikye'; yaajwutkyehen lajwoolis 
'noojwómqat dep (lado) derecho; 'íihi 'ookey tà 'oojwómqat; túmej lajwóomqat 

a su derecha; 'is kyek 'akey tà hats'áamqat tok yahaanej 'imak tà 
'ajwóomqat yeenlhih; túmej lhiip tà 'noojwómqat al lado derecho 

'noojwonhyaj -hayh dep 1 exhortación, amonestación 2 consolación; 3: 
lajwoonhyaj 

'noojwot dep 1 boleadora; kyi hààteh, tok 'otájej-p'at'a hi'noonetso 'oojwot; 
'ina'we kyàti 'ajwoot; takyúuma lakyààtijwot, wet yaakyâjeh; takyúuma 
lajwoot wet 'ikyàj 2 bala, bola 
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'noojwotqanhyaj -hayh dep comentario acerca de otro (bueno o malo), 
calumnia, murmuración; 'eenaylhi nilhoq tha tok latiiyayhi 
'ajwootqanhyahayh 

'noojwotqanthih -s dep texto; 'nootenqayh, 'noo'yitthayaj, 'not'iittsek, 
'noojwelhthih, wet 'iyhàj 'noojwotqanthis; 3: lajwootqanthih 

'noojwujw -s dep dedo; 'itíiyej 'iitàj lajwuus, wet 'itii'pe 'eelh <'Nookyalh> 
'noojwujwhih -s dep anillo; 3: lajwuujwhih 
'noojwujwlhoke' -yh dep pulgar; 'íihi 'eelh 'oojwujwlhoke 'laatas tà 'ijwit <Hi'no 

tà 'noqniwola'wéeta'> alcanza cinco caballos; wopejtsi 'o'íihi 'eelh 
'oojwujwlhoke tà 'oyikhen' cinco más, otros cinco; 3: lajwuujwlhoke' 

'noojwujwt'àj -hes dep uña, garra; wet tààq'léyejt'at, tsi hi'nootso wet pajkye 
'àp lajwuust'àhes'íhi' tha yeenlhit'et' lootekkyúlaqas tà yom'itseelhàs 

'noojwujwyenek dep cuaderno; 3: lajwuujwyenek 
'noojwuku' dep lunar; 3: lajwuuku' 
'noojwukwyenek -ayh dep, participio 1 libro, carta, librito de apuntes; 

lathaat'nóye 'ajwuukwyenekayh 2 escritura 
'noojwukwyenekkya' -lh dep 1 lápiz, instrumento para escribir; 3 pl: 

lajwuukwyenekkyalh 2 sello 
'noojwukwyeneklhàsaj dep librito, cuaderno 
'noojwukwyeneklhiphaj [pl -lhipeyhyas] dep [diminutivo] papelito; 3 pl: 

lajwuukwyeneklhipeyhyas 
'noojwunthih ['noojwunhthih?] -s dep hamaca; 3 pl: lajwuunthis 
'nookeky'o' -lh dep, 3: takeeky'o'; palma de la mano; wikyi hi'weenhlà' tháayej, 

'yaajen takeeky'olh 
'nookelhele' -yh dep arma; takeelhele'íhi' está armado, tiene arma 
'nookelhének -hayh [también 'nookeyeylhének] dep, participio (producto) 

hecho de mano; 'oneeyhthiphàla 'eelh tà qa'nookelhéneka' no hecho de 
mano; lhaamelh 'aqààjejlhi 'imak tà takeeyeylhének; puulelhayis hâàpe 
'akeelhénhayh 

'nookenek -hayh dep, participio rehén, raptado 
'nooket'aq -ayh dep cadena, esposas; kyiinhas tà wuuskye', tà 'nooket'aqayh; 

3: takeet'aq 
'nooket'ojwates dep manilla, brazalete, cosa que se lleva alrededor del brazo; 

pajp'ante' tha nójwyayej 'imaak jwitsuuk'woley tà yenlaqhâàya', 
yentakeet'ojwatesa', taqààlàt'ojwates, nilhoq-pa t'àj tà 'itíiyej jwitsuuk'woleyh; 
'àp 'ithaatqanhi 'eelh, pajt'et' tha nojwej takeet'ojwates, lheetekhih, 'imààlhéhi 
hààtejwaji wet lawoop'ante 'iléekye' 

'nookéyej dep+marca, mono-compl por mano, de mano, a mano; tok 'nookéyej 
'nolhiijtsek tà 'ii'ameyej "circuncisión no hecha a mano" 

'nookey' ('nookwey') -ayh, -eyh dep mano, parte del brazo desde el codo 
hasta los dedos; 3: takey'; 'noyààytej t'aqaaykyinhas takeeyayh 
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'nookeynistáqej [también 'nookenistáqej] 'ookenistáqej ï 'akeenistáqej ï 
takeenistáqej ï lhaakeynistáqej; dep+verbo, mono-compl dejar deslizarse 
de la mano, soltar involuntariamente; 'itíikye-k 'itsooqlhi Jweesus, tha hàp tà 
lhaam 'nookeynistáqej, wet yik 

'nookeyt'aq -ayh dep grillo, atadura de la mano 
'nookyàk -is dep luz, linterna, foco, candela, vela; tà nhaanayej'íhi wet 

lhaamelh yent'alhéeya hàp lakyààk'elhaj tà 'íihi lawej tà 'ikyààt, 'eelh 'àp yok: 
laweej'itàj 'imaakih <Recuerdos III> [de los autos]; lhaamelh 'ikyàj lakyààkis 
wet takeelheleyh 

'nookyàk'wet -es dep candelero, lugar de luz (foco, etc.); 'akyààk'wet 
'oyikhaatlaky'oye la'wet tà 'íihi' 

'nookyàkjwaj dep luz pequeña; paj tha 'nâle 'nookyàkjwaj tà 'no'wuunho' 
'nookyàklhàq dep pábilo; 'nookyàklhàq tà tuutsaj tâlho' 
'nookyàklhalh dep luz de lámpara 
'nookyànis [pl 'nookyàhsilis] dep testículo; tajlháme lakyààhsilis tà hi'weenh 

<Si'wookky'ejwah>; wikyi tà 'aa'iwetahthen', 'ist'a-k lhayenlajkyààhsilísa' 
"ojalá se mutilasen los que os perturban" [con laj..(y)a']; wet hi'nootso tà 
'noyok Thokjwaj tà 'àp hààte hi'no 'aqààpjwatsaj, wet takyúumap'ante-pa 
hàp tuunteyh, wet yeene lakyààhsilis wet yenlhóoya 'eelh 

'nookyàs -elh dep cola (parte posterior del cuerpo), rabo; 'i'ni 'imak tà 
'not'et'yààytej lakyàs; 'atsha lakyàs wuujw tà 'ohuuminh <'Waahatwuk>; 
lakyààselh wet màànhyej'iwóye kyiitsomlhayis lakyààselh  

'nookyàskye' -yh dep pluma de la cola; 'okyeeyàjànhat'ámej 'olhejwiis, 
'ookyàskyeyh <Thokjwaj we'yà'> 

'nookyàslhawo' -lh dep aleta (de la cola); yahuumnhen 'waahat 
lakyààslhawolh tà 'ikyààt, yahuumin kyek yenlaqhâàya-pa hi'no' 

'nookyàstsaj dep clase de instrumento; 'ikyààjlhi wootsotaj tà 'yip, 'iwolhéeya' 
tha lakyààstsaj-pa', hi'no' <Recuerdos I>; Thokjwaajtso' tha yeenlhi 
lakyààstsaj tà yom'isiilataj, ... takyuumhlà lakyààstsaj tha yok: lah, 'àp 'isájya 
'akyààstsaj; 'ilaanlhi lakyààstsaj <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj>  

'nookyàtih dep abuelo; hermano de abuelo o abuela; [vocativo: kyàtih]; 
takyúuma wet 'notsooqhanej, wet 'ookyàtih, hap'áaqejp'ante wikyi'; kyek 
lat'àànhilhina wet 'olak: kyàtiitaj, lhuuh, ho'nóoyeh <'Atsiinha tà laky'eejwa 
'yilh> 

'nookyàt'wet -es dep lugar de descanso; 'noyenkyààt'wéta' [incorporado] se lo 
hace lugar de descanso; 3: lakyààt'wet 

'nookyàtkyàhyaj -hayh dep caída, manera de caer; 3 pl: lakyààtkyàhyahayh 
'nookyàtyaj -hayh dep aspecto, apariencias; kyi màànhyej lakyààtyaj, hà 

yaqaa'tu', wok 'waatshanh?; lakyààtyaj wet màànhyej'iwóye tuuntey tà 
'noyok jwáaspeh <'Aapokalípsis 4:3> 

'nookyàyi' -lis dep espalda; 3: lakyààyi'  
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'nookyàyilhile' -yh dep columna vertebral; t'uunhihit' hi'no tà 'notiijyenho 
'nooqamkyete lakyààyilhile' 

'nookya' -lh dep 1 espíritu (maligno), demonio, espíritu de enfermedad; 
lhaamelh yaqóoyej-pa hàp 'nookyalh tà yeenwethà', tà yenhiyaawúlha'; 
yààmlhipej hiyaawu' tha yok: 'o'ween'pe 'nookyalh la'weetes; 'íikye hi'no tà 
hi'ween 'nookya' <'Nookyalh>; 'nààyij tà 'nookyalhlhayis la'nààyhitaj ...; 
hits'úuye 'imak tà 'eelh 'ilàành, yaqáalhip'ante-pa' tha', hâàpe 'nookya t'isan'; 
wet nek 'nookya tà yahóoye' tha', màlhtej tha 'yilh <'Ooqathànhày 
lakyuujwanhyaj>; 'ajwaapolh tà 'akyaa'íhi' 2 arma homicida, cosa o 
enfermedad que produce la muerte; itoonhi 'imak lakya 'imak tà 'iitajpetsi 
wet 'ilàành; tàlhéejot'at 'olhààs tà 'owaat, tà 'otiikyúnkye', wet 'ookya tâlho' 
<Ky'anhooh>; 'itshààwet tà 'ii'pe honhat wet tok yahaanej'íhi lakya' 
<Tàjp'ante 'no'weenho wikyi 'asiinàj>; tà qamaj niikyutáyej ha'yàj kyek hàp 
kyek lakya wet hi'weenp'ante suwaanhis tà wuujw, wet 'íihi' <'Aasnot'àj>; 
tameenej tà 'is, tok 'ookya tâlho'; 'yiilàj'nóyej, tháayej tok 'iwóoyeh, 'ookya 
niitàlhiyet'at, 'olhaa'ilàthit'ah 3 cura, tratamiento; 'iwolakyáaya 'ooqa'mo' 
<'Noosqathen t'iwóoqoy'> 4 remedio, protección; tok 'imaak'íyej hi'no' ... tsi 
lakyaa'íhi' <'Ilhaaqoyek>  [se refiere aquí a taqààlàp'otes, su protección de 
piernas] 5 herramienta, instrumento, medio, recurso, ayuda; ky'anhoonetso 
wet tok yahaanej'iwóye tà lajlakyáayayej <Ky'anhooh>; 'no'weenho lakyaalh 
'inààt <'Waahatwuk> 6 médium, medio espiritual; kyek 'aahâpe wikyi tà 
'nookyalh wet 'aajwayhthent'a 'aameyh, 'imaklat' kyek 'otii'áme wet 
'aamhlat'a-k lahanejlawooynéjeh, tsi 'aahâpe 'nookyalh 

'nookya'ileyhyas dep tuberculosis 
'nookyalànek -hayh dep víctima de espíritu, afectado por espíritu de 

enfermedad; 3 pl: lakyaalànhayh 
'nookyalhqaniyat -eyh dep príncipe de los demonios 
'nookya'pelaj dep malaria, paludismo 
'nookyasek dep, participio cosa manoseada; hàp tààja'we 'imaayek tà 

'akyáasek <Qatiinaj> [se refiere aquí a un escalpo con que se juega] 
'nookyenek -hayh dep, participio 1 enviado, mandado, emisario, mensajero; 

hi'no tà lakyeenek'no' el que me ha enviado; lhaamelh t'ekháakye tà 
'akyeenek'no' ... que tú me has enviado 2 ángel; Yooskyenhay tà 'íihi puule' 

'nookyesthih -s dep sanador, curandero, médico; neky'e lhaamelh hi'ween 
lakyeesthih <Tàjp'ante 'noyeenlhi hiyaawu'> 

'nookyesyaj -hayh dep salud, sanidad; 3: lakyeesyaj 
'nookyettehyaj -hayh dep temblor; 'is kyek latii'ameyhíkye 'anoowahyahay wet 

'akyeettehyahayh 
'nookyetsàs dep [pl] [sing 'nookyeyàs] nietos; kyek 'íikye teesa-k lalees'íhi', 

wok 'àp lakyeetsàs; 'imaaktso wet 'àp lhaales wet lhaakyetsàs hààpqhilat'a-k 
lhaamelh 'imààlhéyej  
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'nookyetsàstsinhayh dep [pl] nietas; 'ikyuujwan lalees, taahúyej 
lakyeetsàstsinhayh 

'nookyeyà' -lis dep [vocativo: kyeyàh] 1 nieta; nieta de hermano o hermana; 
nieta de primo o prima 2 figura para adoración, ídolo, estatua; 'nookyeyàlis 
tà lheenaywethà', tà 'aalatíyeh; lalhaaq'li'íhi', tà hi'ween 'nookyeyàlis tà 
tapóoyej wikyii'wet; 'ijwáala tà hâàpe wet niyaat yeenlhi hàp 'nookyeyà' 

'nookyeyàjànhat dep [forma supuesta] cosa prestada; 'iikyàjwi hup tà 
lakyeeyàjànhat "casa alquilada" 

'nookyeyàs [pl: 'nookyetsàs; vocativo: kyeyàs] dep nieto; nieto de hermano o 
hermana; nieto de primo o prima; tok hi'weenhipejt'a 'eelh-pa lakyeetsàs 
kyek 'imakt'a-k yeeneh <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'> 

'nookyila' -lis dep [vocativo: kyilah] hermano mayor; primo mayor; 3: lakyiila' 
'nookyita' -lis dep [vocativo: kyitah] hermana mayor; prima mayor; 3: lakyiitah 
'nookyojwah dep desmonte; 'olhaayahutwek wet 'owookyojwáya', màànhyejtso 

'ijwáala tà neeky'éleh, 'owookyojwaya'pe honhat tà 'oyiisit, 'ahààtay yok 
"desmonte" <'Weenhayekqa'ijwála' 7:8> 

'nookyojwajekkya' -lh dep instrumento para moler; tuunte tà 
'nookyojwajekkya' piedra de molino 

'nookyontoway' -lis 'ookyontoway' ï 'akyoontoway' ï lakyoontoway' ï 
lhaakyontowalis; dep riñón 

'nookyos dep canto, voz; wet tiilàjàn jweekyetaj, pitsaajet'at, lakyoos'íhi' 
'nookyowalhnawet [forma insegura] dep lugar de caza; tiyâàjot'et' 'iyhàj 

lakyoowalhnawet <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 
'nookyowej -kyowhayh dep 1 interior [de algo, por ejemplo, del cuerpo]          

2 centro, en medio de; lakyoowej su centro, el centro de algo; tshupíiyet'at 
hup tà 'íihi wikyi lakyoowej; 'i'nààyijkyowéjo' a medio camino; Péeylo 'imàt'et' 
tha kuuyko nitàk tà 'itíihi lakyoowej; 'elht'a-k hâàpe-k niiwújwa', tà 'íihi 
'akyoowejayh; 'iikyena Lhaawuk, 'íihi lhaakyowej 3 mente, inteligencia, 
pensamiento [frecuentemente en combinaciones que expresan acciones 
verbales]: hà tok 'akyoowej lathaat'oky'oyehen' <LC> ¿no te acuerdas de 
nosotros?; lhéekye' kyek lhéekye wet neky'e 'akyoowej'inuhlà' <'Iitàjwuk>; 
'oweenlhamenhómkye 'ookyowhay tà 'iskyee'alhóho kyek 'oyeenhilhina hup 
hemos convenido en construir una casa, estamos de acuerdo en que 
debemos construir una casa; lakyoowej'iyejlhi 'imaakne hi'weenh andaba 
pensando en lo que acababa de ver [= nitiikyunejlhih]; lakyoowej'ithate lhààs 
tà 'àtet'ekhi'; tok 'ookyowej 'iihlà' [posiblemente una palabra en este y los 
siguientes ejemplos: 'ookyowej'ihlà'] no tengo tranquilidad en relaci·n con é 
no me dejan en paz [por ejemplo, los chicos]; tok lakyoowej 'iikyelahlàmhen', 
tà tataawek no tienen tranquilidad unos con otros porque pelean entre sí; 
'ookyowej 'iihlà' estoy tranquilo (frente a algo) 4 voluntad, pensamiento, 
decisión; wikyi tà 'íihi Maaselónyah, lakyoowej tà yahuutwek laky'ootyaj 
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"tuvieron a bien..."; 'ohoohla'ameye kyek 'Noowuk lakyoowej; hi'ween Lut tà 
lhammáatkye tà lakyoowej tà yikkye' viendo que Rut estaba tan resuelta a ir 
con ella 

'nookyowéjeh dep+marca, mono-compl; lhaamelh yeenlhi 'imak tà 
lakyoowéjeh ellos hicieron lo que habían decidido; Yoos 'itíikyep'ante-k 
yaqámlelhàt tà lhaam tok 'iwóoye-k 'itíilhqat 'imak tà lakyoowéjeh "su 
consejo"; 'imaayekpej kyek lakyoowéje' tha', yoojwajke' tha 'íikye' 

'nookyoyhthayaj -hayh dep peso, carga; tok 'is kyek latiiyay'ameyej 
'akyooyhthayahayh; lakyooyhthayaj wet màànhyejt'a-k 'íihi taalento 
'iwehyáalhah; 'oyeene-k "treinta" kyiilojwajt'at 'ookyoyhthayaj  

'nookyoyhthaynekkya' -lh dep balanza 
'nookyujwanek -hayh dep, participio alumno, discípulo, estudiante; Mooyses 

tà lakyuujwanhay'nohen' somos discípulos de Moisés; 'inaa'aqàswethà hàp 
honaajnah,'nâlej tà 'inaahâpe wikyi tà 'nookyujwanhayh 

'nookyujwanhyaj -hayh dep enseñanza, instrucción, doctrina; 'ookyujwanhyaj, 
tok hàp kyek 'olawuuk <Jwàành 7:16>; 3 pl: lakyuujwanhyahayh 

'nookyujwanhyaj'wet -es dep escuela, lugar de enseñanza 
'nookyujwanhyajwo' -s dep profesor, maestro 
'nookyujwanhyajwóyej dep+marca, mono-compl maestro de; 

'nookyujwanhyajwo'ameyej maestro de ustedes 
'nookyujwanqanhyaj dep [sinónimo de 'nookyujwanhyaj]; kyek 'àp 

'iyaawoynejetso lhaakyumhyaj wet 'inaattày', tatààyhla lhaakyujwanqanhyaj 
wet hààpe'tsoh 

'nookyúlaq -as dep; 3: lakyúulaq parte central, lo que está dentro de la 
cáscara, corazón; takyúuma 'ijkyiinlhoyh, wet 'iliik'yenhen', hits'íilaqat 
lakyúulaqas <Qààlàtilhàj>; takyúumat'et' lootekkyúlaqas, wet hàp tà 
yenlajwookokúya' <'Ahuutsetajwaj> 

'nookyulhyaj -hayh dep contestación, respuesta 
'nookyumet -tes dep trabajo, obra; 'o'aalakyumetayh [basado en lakyuumet] 

ustedes son mi obra 
'nookyumet'wet -es dep taller, lugar de trabajo 
'nookyumetha' -lh dep sueldo de trabajo, ganancia de trabajo; 

hi'weenhatqanhi lhiip lakyuumetha' 
'nookyumethih -s dep libro de trabajo, manual 
'nookyumetkya' -lh dep herramienta [del trabajo], instrumento para hacer un 

trabajo; 'is tà laneeke 'akyuumetkyalh ... 'not'et' hi'weenho hoosan', pààla', 
"pico" <'Ijwaalalhàse'> 

'nookyumetwo' -s dep administrador 
'nookyumhwet dep sitio de trabajo; tapààphàt'at tà 'íiyej lakyuumhwet 
'nookyumhyaj -hayh dep 1 manera [de actuar, portarse], carácter, 

característica, cualidad, conducta, función; 'nootshànhay tà lakyuumhyahay 
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'weenhakyelhámej [comparando con español]; "acento" tà 'íihi 'nolhààmtes 
wet nitàk lakyuumhyaj é dos funciones 2 costumbre, tradición; 
màànhyej'iwóye lakyuumhyajpej como era su costumbre; tok máatkye kyek 
néeyahi 'olhaamelh 'ookyumhyaj tà 'o'weenhayeyh, 'íihit'at, 'íihi 'imaayek tà 
'nokyuujwan'noyejen' 

'nookyumhyenek -hayh dep, participio trabajador, peón, empleado; t'uhlà-k 
hâàpe 'iyhàj lakyuumhyenek 

'nookyumhyenékej dep+marca, mono-compl servidor para (cierto fin); lhaam 
wet Yooskyumhyenékej 'a'iisyaj 

'nookyumjwah -s dep compañero de trabajo, colaborador, asistente; [vocativo: 
'ikyumjwah] 

'nookyunqatsek -hayh dep, participio 1 primer nacido, primogénito; 'ithaatkyà 
lhààs tà lakyuunqatsek dio a luz a su hijo primogénito 2 primicias de algo; 
pààn tà 'nookyunqatshayh 

'nookyuthih -lis [forma insegura] dep cigarrillo, cigarro, pipa; 'is kyek lawoomlhi 
'akyuuthilis, lathaatho 'aqaawasúlah ... 

'nookyutthayaj -hayh dep 1 diligencia, buen ánimo, buena disposición, 
propensión; hààpqhila-k 'àp hààte 'olhaam 'ookyutthayaj'íhi', kyek 
'ohaan'ameyej "para que yo también esté de buen ánimo al saber de 
vuestro estado" 2 concupiscencia, lujuria [relacionado con el verbo 
'ikyuuthit'lhih] 

'nookyuttshanhyaj -hayh dep dificultad; tok wuujw kyek lakyuuttshanhyaj'íhi' 
'imak tà 'oyikeh; lakyuuttshanhyaj'ihiyeja hi'no-k hi'ween 'imaayek 

'nookyuttshanhyájej dep+marca, mono-compl dificultad relacionada con algo; 
tej tà 'íikye 'imak tà wuujw lakyuuttshanhyájej tha', t'uhlà tà 'oyikt'aat, 
'oyààmejlhit'at   

'nookyuwet dep odio,aborrecimiento [con inseguridad]; pajp'ante' tha 
lakyuuwet 'ààytaj <'Wuyees> 

'nookyuyaj dep deseo, apetito, hambre 
'nookyuyájeh dep+marca, mono-compl desear, apetecer; kyek 'akyuuyáje 

'imaakit', latuujwt'at <Nisooywuk>; wuujw tà lakyuuyáje-k tujw jwa'aayh 
'nookyuyuhyaj -hayh dep ayuno; 'ijwáala tà 'noyok 'nookyuyuhyaj  
'nooky'àha' -lh dep flecha, dardo; lat'oometayej ... laky'ààhalh tà laq'eehen'  
'nooky'ahjwah -s [inseguridad del sonido final] dep remiendo; 

'iwolaky'aahjwáya weesaj tà lawuumek [incorporado] 
'nooky'alo' -s dep mejilla; hits'u laky'aalo' 
'nooky'ejwah [2: haky'eejwah] dep cónyuge, consorte (marido o mujer), 

esposo, esposa; yeenlhilhamelej 'imak tà 'noo'nàjwlhayaj, tà lhaamelh 
lhayenlhalaky'eejwása' se hicieron esposos entre sí, unos de otros; tha 
'noniityent'at, 'noyopej: kyek 'o'aahi'wen kyek 'aa'is wet 'o'aalaky'ejwahlah 
<'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> ... yo seré tu esposa 
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'nooky'inij dep [pl 'nooky'inhis; vocativo: 'inij; 2: haky'iinij] hermano menor, 
primo menor; 'aqo wet haky'iinhis 'i'aalhotajeh 

'nooky'inhà' -lis dep [vocativo: 'inhààh; 2: haky'iinhà'] hermana menor, prima 
menor 

'nooky'isukwyaj -hayh dep locura, sonsera, tontería, insensatez, maldad; tok 
nitiikyúnkye lap'aattseyaj, 'àp qamaj yikt'aat tà 'iwolaqààjyája', 'àp 'iwóoyet'at 
laky'iisukwyaj; 'aa'amuke', wuujw tà 'aky'iisukwyaj'íhi' <'Nookyalh>; 
laky'iisukwyahay'íhikye' "no son juiciosos" 

'nooky'ohle' -yh dep mancha; lhaamelh wet hâàpet'at 'nooky'ohley tà tok 
'nàjweelhkyelatape'; laky'oohle'íhi' tiene mancha, es impuro  

'nooky'ohléyej dep+marca, mono-compl mancha con, mancha en; 
lajitlaky'oohleyáyej t'ootle' sin mancha en su corazón 

'nooky'olahayaj -hayh dep arreglo, compromiso, negociación; màànhyejtso 
lhaamelh laky'oolahayaj tà 'itiilhamelej <Qatiinaj> 

'nooky'ote' -yh dep oreja; 2: haky'oote'  
'nooky'otele' -yh dep pendiente, arete; 3: laky'ootele' 
'nooky'otep'otes dep especie de planta [se usa para curar problemas de 

pulmones, heridas, dolores de oídos] 
'nooky'otep'otestáqas dep especie de planta o arbusto  
'nooky'oteqakyowej -hayh dep conducto del oído; 'itshâàjkye 

laky'ooteqakyowhayh 
'nooky'otjwah -s dep colaborador, ayudante, discípulo; 'olhalaky'ootjwast'at 

eramos colaboradores uno del otro; tàjp'ante laky'ootjwas lhaamelh yahààn 
la'nààyij hàp lawuuk 

'nooky'otyaj -hayh dep ayuda, auxilio, socorro, asistencia; 2: haky'ootyaj; 
'Nooyalh tà 'Isi', hàp tà hi'weenhómkye laky'ootyahayh; kyek latíikye-k latíiyej 
haky'ootyaj wet ky'óteh 

'nooky'u' -lh dep 1 cuerno, cuerna, cornamenta; hi'ween ky'uwaase' ... wet 
nowaayhen', tsi hàp tà hi'ween tà laky'uulh pitees 2 vara [de fierro, para 
pegar, luchar], cetro; 'àp 'yáajejp'ante laky'u' <Hoowanaj laqaaniyàk> [aquí 
con referencia al arma de 'Ahuutsetajwaj]; 'okyààjilhina'ameyej 'ooky'u'; 
'aniiyatyaj laky'u' cetro de tu reino; 'itiihiyeja'pe laky'u tà kyiinaj; qaanohiky'u' 
pimpollo de bambú 

'nooky'ulhu' dep tuétano, médula [de los huesos]; 'isoowek laqààtshates wet 
laky'uulhu', tà 'íihi lhiileyh 

'nooky'upat [pl 'nooky'uptes] dep (pedazo de) comida, alimentos, lo necesario 
para sobrevivir, víveres, cosas comestibles cosechadas; lhaamelh tujwt'aat 
'waahat, tujweejt'at laky'uuptes tà 'ii'pe honhat <'Waahatwuk>; nilhóoqej 
'imaayhey ... 'imaakaj tà hâàpe 'ooky'uptes tha 'oléeyej 'olhaamelh, wet 
neky'e 'otkyúuma 'ahààtay lhàq wet hàp tà 'oyikeh lo que era nuestro 
alimento lo hemos dejado é 
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'nooky'uptesha' -lh dep sustento; 'ilhóoqon tà 'ithaatkyà', tà laky'uuptesha' 
echó todo el sustento que tenía 

'nooky'ute' -yh dep columna, sostén; huppeep'otky'uteyh quicio, jambaje; wikyi 
'iyaahne 'inààtpe'nàyij laky'uute tà 'ijwuulhi'pe teewokkyowej; laky'uutey tà 
'notshàànkyehkyà', tok t'uunhi tà teewok 'inúuyepej 

'nooky'uyhat [pl 'nooky'uyhtes] dep lo que se vomita, vómito; 'asiinàj 
yaakyàjlhámho laky'uuyhat 

'noolà' -yh dep animal [en relación con el dueño]; animal doméstico; t'àànhlà 
lalàày-pa' tha', nilhooqwek tà yahóoye lawuuk <Tàjp'ante 'no'weenho wikyi 
'asiinàj>; layaahnhiyela 'alààyh <'Wuyees> [refiriéndose a perros]; 'oolà 
'asiinàj, 'oolàjwaj 'eele' 

'noolàjwyhayaj -hayh dep velocidad, rapidez; neky'e nojw lalààjwyhayaj 
<Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 

'noolàkik ['noolàkek?] dep, participio burlado; Yoos niihàpqhit'a hi'no-k hàp 
kyek 'noolàkik, hi'nooni hâàpet'at hi'no tà t'uhlà-k 'onowáayeh <IV>  

'noolàkwyhanhyaj -hayh [también 'noolàkwyhenhyaj] dep burla, 
escarnecimiento, sarcasmo; lalààkwyhanhyaj'itíye Yoos blasfema a Dios 

'noolànek -hayh dep, participio muerto por alguien, sentenciado a muerte; 
'o'yhàj tà tujw 'olhaamelh 'oolànhayh <Pààtselhayh>; 'nothaatpe lalàànek 
wet 'àp 'nolàành; 'íikye 'atsiinha tà t'iyeelhi tà ... 'imak ... 'noolànek 'íikye' 

'noolànhyaj -hayh dep homicidio, matanza; 3: lalàànhyaj 
'noolànhyaj'wet -es dep matadero; tsoo'natas tà 'nohààne 'noolànhyaj'wet 
'noolàtsek dep, participio parte dolorida; 'alààtsek tu parte dolorida, tu herida 
'noolày'wet -es dep lugar de ganado, corral; 3: lalàày'wet 
'noolajwek dep campo cercado, cultivo; 'ithaatho lalaajwek yaakyuyajlhoy tà 'is 
'noolanek dep trompo 
'noolaqat  dep lugar escogido para dormir [de pájaros]; 'noop'ok tà hoo'olis 

lalaaqat'íhi' <'Aasnot'àj> 
'noolejekkya' -lh dep jabón, detergente 
'noolejekwo' -s dep lavador 
'noolejqanthih ['noolejqanhthih?] dep tina para lavar, artesa, batea [para 

aloja]; 3: laleejqanthih 
'nooléjqayh dep ropa lavada, ropa para lavar; hiky'eenhen laléejqayh tiende la 

ropa lavada; 'iteetshant'et'a laqo laléejqayh, 'not'et' hi'weenho 'nooléjqay tà 
wuujw ... 'oyeene-k 'ooléjqayna wet, tà lakyuuyu wet, tok waaq'lhila'thah 

'nooles dep 1 hijos, hijas; crías; [vocativo: 'ilees]; tajlhámet'at lalees'nohen tà 
qamaj 'o'íikye' solamente existimos todavía nosotros que somos sus hijos; 
'aamey wet Yooslhàmetwosp'antékye tà 'aalales ustedes son hijos de los 
profetas antiguos; 'aamey tà 'no'aalales ustedes que son hijos; laleesas [con 
diminutivo, has] sus hijitos, sus hijitas 2 esperma 

'noolesayhthih -s dep pizarrón 
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'noolesaynek -hayh dep texto, escritura, garrapatos; 'inaatahúyhi 
'noolesaynek;  t'uhlà-k 'akyuujwanhay nitààjwelhky'oye 'noolesaynek tà 
'noo'yitthayaj; t'uhlà-k 'itshàànhi 'noolesaynek 

'noolestsinhayh dep pl hijas; 'aleestsinhay yààmhiyela 'imak tà máatkye' 
'noolet dep pintura facial 
'nooletnhawet -es dep [nota temprana con inseguridad] refugio, asilo 
'noolunhyaj -hayh dep manera de andar, caminata, paseo; kyi 'iwóoye 

'aluunhyaj? 
'noolutsej -s dep arco, arma; tajwóomej laluutsej <'Aasnot'àj>; t'uhlà-k 

'aalakyujwanej tà lheenlhi 'aluutsej; wikyiitso' tha yeenwethà laluutses 
'nolhàà'ni' -lis dep aguijón; lakyààselh wet màànhyej'iwóye kyiitsomlhayis 

lakyààselh, wet lhàà'nilis'íhikye' 
'nolhàà'ya' -s 'olhàà'ya' ï 'ààya' ï lhàà'ya' ï 'inaalhà'ya'; dep [expresa 

compañía] compañero; junto con, además, y [compárese lhà'ya'] 'olhaam', 
'olhàà'ya 'ootelah, tà 'ot'úuke 'inhaataj <'I'N2>; Niilànte'ya', lhà'ya laky'iinij 
Wíitoh, laqo yààme' tha yok ... <'I'N2>; yik tà lhàà'ya laky'eejwah se fue junto 
con su esposa; 'inààmlhi'pe', 'inaalhà'ya 'inaa'yhàj comentémoslo junto con 
nuestros compañeros; neky'e 'àà'ya'íhi p'at'a' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; 
'iyaahint'et'là' tha', lhàà'ya'íhi' <'Atsiinha tà 'nohàànlhih>; 'otujw 
tsoo'natajlhàs, kyek 'olhàà'ya 'ookyujwanhayh; Pâàwlo wet lhàà'yas 
yikp'anteeky'oye Pâàjwos; Tíitoh, tà lhàà'ya'no' ... que me acompañaba; 
kyek nààmhla Lhaawuk, kyek lhàà'yahila nilhóoqej t'aamajkyetes "... con 
todos los santos" 

'nolhààke' -yh 'olhààke' ï 'ààke' ï lhààke' ï lhaalhàke'; dep 1 vasija, botija, 
balde, cubo 2 'aqààyeklhàke' celdilla del panal de miel 

'nolhààmet -tes dep 1 palabra, expresión, locución 2 cuento, relación, relato: 
'oyààme 'nolhààmetp'anteh 

'nolhààmétej dep+marca, mono-compl palabra con (para), promesa con; 'imak 
tà Yoos pajkye lhààmet'ameyej su promesa para ustedes 

'nolhààmet'itíyeh dep+verbo, mono-compl habla en contra, blasfema; 
lhààmet'itíye Hi'noolhàs 

'nolhààmethih -s dep libro; 'nolhààmet lahii lawuumeknah <IP> el Antiguo 
Testamento; 'nolhààmethi tà 'noyeetnej Daniel <IP> 

'nolhààmetkyowej -hayh dep centro de una palabra; 'íihi 'nolhààmetkyowej 
está en medio de la palabra 

'nolhààmetlhota' -yh dep parte de palabra, sílaba, morfema 
'nolhààmetpaqyaj -hayh dep sonido de palabra 
'nolhààmetpes -eyh dep terminación de palabra, desinencia; t'uhlà-k 

'noyaahinhlà 'nolhààmtespeseyh 
'nolhààmetwo' -s dep mensajero, profeta; lhaamelh lhààmetwo' 
'nolhààp'elhkye' -yh [nota temprana] dep ladrillo 
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'nolhààplhek dep, participio cerámica, alfarería 
'nolhàq dep comida; [formas negativas:] 'imaawoh, wet lhà'ya tuujwanaj, 

wikyiitso hàp 'nolhàqhiit'ah ... wet 'iyhàj 'itshààtày tà qa'nolhâqa tà 'àp 
'ijweelh; 'ot'úuke 'àq é tu comida; t'úuket'at lhààs lhàq <Tsoo'nah>; lhà'ya 
'istee'nih, tà qa'nolhâqa lhaayh <Ha'lààyh> 

'nolhààq'lehyaj -hayh dep conflicto, contienda, pelea, lucha, guerra, batalla; 
latiiyay'ameye 'ààq'lehyahayh; lhaa'iwaq'lhatejkyà lhààq'lehyaj; tameenej tà 
'iyaatkyumwethà', wet tà 'àp 'ilhààq'lehyaj'íhi'; 'olhààq'lehyaj tà 'owóoyeh la 
lucha que sostengo 

'nolhàq'wet -es dep 1 mesa, "lugar de comida" [también de animales] yikeh, tà 
'íihi lhàq'wet, 'laataj <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 2 mesón, taberna, 
restaurante; 'Nolhàq'weetes Laajtumjwáya'  

'nolhàqhiih [pl 'nolhàqhiis] dep plato, recipiente de comida; 'nooqakyowej wet 
hâàpet'at 'nolhàqhiih 

'nolhàqkya' -lh dep 1 utensilio para comida, instrumento para comida 2 el que 
suele traer comida, especialista en comida; si'wooktso' tha', 'nolhàqkya', 
'aqààyekkya' <Si'wookky'ejwah>; kyek maathikyela kyek hâàpe hi'no-k 
'nolhàqkya' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 

'nolhàqlhiile' -yh dep árbol o planta que produce fruto comestible 
'nolhàqlhiip -eyh dep pedazos de comida, parte de comida, resto de comida;  

'àqlhiip kyek 'imààlhéhi wet t'uhlà-k lap'ooyejpe weesajlhip tà nojwi' 
'nolhàqwo' -s dep persona responsable de traer comida; 'olhàqwo', hàp 'o'elh 

tà t'uuke'nóho 'olhàq 
'nolhàqyaj -hayh dep manera de comer 
'nolhààs dep hijo; [vocativo: yàs]; lhààs'íhi ky'anhooh el quirquincho tenía un 

hijo; 'ikyàj lhààsaj 'itshààwet, tok thalàk tà 'ijwiitt'apej <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'> [con diminutivo, haj] hijito de animal, cría; nemhit' 
'aahâpe qawo', tajlháme tà 'no'aalalhàs ... tú eres hijo; wikyiitso' tháayej 
niiwujwit'at kyek t'uu'n·ye t¨ qah©¨peya kyek lh¨syaa'no' <Recuerdos II> é 
yo no era hijo de ellos de verdad 

'nolhààse' dep hija; [vocativo: yàseh]; 'o'weenhit'a lhaalhàse' ... máatkyet'at tà 
'àp qatààjweláyej 'ààse' <'Ijwaalalhàse'>; t'uhlà-k 'iyaakyâje 'ilhààse tà qamaj 
<'Wuyees>; mààh, yàseejwaj [vocativo con diminutivo] mi hijita 

'nolhààt dep bebida; tok 'àp 'iyaayâyej lhaalhàt, yàt pajla' tha 'iyaalàn Pâàwloh; 
takyúuma 'olhaamelh 'olhààt hat'es tà 'olhaayahutej, wet 'itiilhqatkyà hàp 
tseemlhàk tà 'íihi' <Qààlàtilhàj>  

'nolhààt'wet -es dep lugar de bebidas, cantina, cervecería 
'nolhààthih -s dep recipiente de líquido, vaso, copa; wootsotajt'àj tà lhaamelh 

lhààthih 
'nolhààyek dep 1 prenda [que se deja como garantía]; lhaam 

'ikyuunqat'noyejen lhààyek, tà hâàpe Layaalh "nos ha dado las arras del 
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Espíritu" 2 sobra [de comida, que se guarda para alguien que no está 
presente] 

'nolhààyh dep [sonido final inseguro] dibujo, color (por ejemplo de una tela); 
tok nikyààtlà tà 'iikyàjwi lawuuke', lhàày 'weenhalhámej <'Aasnot'àj> 

'nolhaahwo' -s dep figura de mal augurio, presagio; tej tà 'nolhaahwo' tha 
ky'ààjt'at <Taapyatsà'> 

'nolhaahyenek -hayh dep, participio el que lleva la palabra de otro, 
representante, intercesor, abogado; yen'nolhaahyenéka' [incorporado en 
*yen..(y)a'] me ha hecho su representante; 'ohààpehen Kiliistolhahyenhayh; 
lhaayene 'ilhaahyenek se hizo nuestro abogado 

'nolhaahyhanalh dep 1 manera personal de hablar, dialecto; 3: lhaahyhanalh  
 2 cualidad de voz 
'nolhaahyhayaj -hayh dep 1 manera de hablar, idiolecto, dialecto 2 cualidad 

de voz 3 palabrería; nilhoq 'nolhaahyhayahay tà sitààyh "todas las 
detracciones"  

'nolhaajwyhayaj -hayh dep llanto, lloro; yahaanhat'noyejen 'aajwyhayahayh; 
lhaajwyhayahay'ihla'pe lhaam' "harán lamentación por él" 

'nolhaakya' -lh dep rama, gajo; 'olhaakya 'iwehyáalha-k niwoyalháaya wet 
lhaam yiisthilah; kyek lhaakyalh 'waatshanh ... 

'nolhaakyijwah dep entenado, cuñado 
'nolhaaky'ilh dep 'olhaaky'ilh ï 'aaky'ilh ï lhaaky'ilh ï lhaalhaky'ilh saliva; 

'olààte tà 'oqooq'yene 'o'eelh lhaaky'ilh tà 'itii'pe hat'es 
'nolhaalh dep [3: lhaalh]  (rayos de) luz, resplandor, fulgor; nààm puule tà 
lhaalh'²hi' é una nube resplandeciente; 'iwaatlà-k wikyi-k tiyààjkyàjwihup 
hi'ween lhaalh; màànhyej'iwóye 'ijwáala tà nikyâàte tà 'ààytaji lhaalh 

*'nolhamej  ... ï ... ï lháamej; mono-compl conformarse a; tok 'àp 
lhaa'yamqátej 'nolhààmet tà 'is'aalhóho', wet kyek tok 'àp lháamej 
'nookyujwanhyaj tà yiiwitejlà 'noonowahyaj tà 'notíiye Yoos 

'nolhaamelh [pronombre, primera persona exclusiva, forma antigua?] 
"nosotros los matacos de toda clase"; màànhyejp'antetso-pa hàp 'nolhààmet 
tà 'nolhaamelh 'oyààme 'ijwaalastso'íkyenah 

'nolhaamis [pl 'nolhaamsilis] 'olhaamis ï 'aamis ï lhaamis - lhaalhamis; dep 
perlas, joyas, collar; tuuntey tà lahaalh'íhikye', wet 'nolhaamsilis tà 'isiis 

'noolhaq'li' -s 'oolhaq'li' ï 'alhaaq'li' ï lalhaaq'li' ï lhaalhaq'li'; dep [no regido por 
lh]; preocupación, aflicción, pena, pesadumbre, tristeza; lalhaaq'li'íhi' (3) 
preocupado, afligido; 'oolhaq'li'íhi', wet 'yáje 'oo'wet, 'àp lalhaaq'li'íhi'; 
thataay'pe lhaam nilhoq 'alhaaq'lis; 'aam wet 'alhaaq'li'íhi' 

'noolhaq'li'íyej 'oolhaq'li'íyej ï 'alhaaq'li'íyej ï lalhaaq'li'íyej ï lhaalhaq'li'íyej; 
dep+verbo, mono-compl [no regido por lh] tener preocupación por, estar 
afligido por; 'alhaaq'li'íyej wuujwpe 'imaayheyh 

'noolhaq'li'íyeji' dep+verbo, mono-compl [no regido por lh] tener preocupación 
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por, afanarse por; yej 'alhaaq'lis'iyayéji ha'waatshankyeyahayh "no os 
afanéis por vuestra vida" 

'noolhaq'li..tíyej dep+verbo, mono-compl [no regido por lh] preocuparse por; 
kyi hààte tà 'alhaaq'lis'itíyej 'iyhàj 'imaayheyh? 

'nolhaataj dep comida cocinada; 'ikyàjt'et' pàànhas wet lhaataj, wet 'ooqo 
'ipeent'a honáajkye' ... yok: qeelit tà latuujw 'aataj; 'ikyàj pààsenhas ... wet tà 
waaq'alh tà 'yo wet lhaamelh waatanej tà tujw, tujwlhaayis 'eelhlhataj; hàpet' 
tà naaway lhaataj wet 'ithaate nisoy'; 'otqaatay', 'oyeenlhi 'olhaataj, waaq'alh 
'olhaataj wet 'àp 'otujwlhayis 

'nolhaatajlhísqat dep especia, condimento; 'nolhaatajlhísqat tà 'noyok 
méentah, 'eenéloh, wet koomínoh  

'nolhaayahutwekyaj -hayh reunión 
'nolhaayh dep fruto; 'one'te-k lhekaayhent'a-k lawoyay'áaya', wet 'aaytso 

'ohuumin kyek tok lapees'ihihlah 
'nolhaayhi' -lh dep 1 boca, interior de la boca; húwah, lhek ky'enhi 'aayhi'        

2 idioma, lengua 3 filo, corte; 'noojwajnhat tà lhaayhilh 'íihi nitàk 
'nolhaayhi'nàyij [pl  'nolhaayhi'nàyhayh] dep cable de telégrafo o de teléfono; 

tiyààjómkyet'at latoolahatshay 'nolhaayhi'nàyij tà 'notoonkye ho'naal' 
'nolhaayhihjwah -s dep persona que comparte el mismo idioma que otro; tej tà 

qalhaayhihjwáya hi'no' tha ky'ààj, yahuuminh 
'nolhaayhilheleyh [pl] riendas, freno; 'iyaathatho lhaayhilheley 'laatas 
'nolhaayhip'ot -es dep bozal, tapa de la boca; yej lawolhaayhip'óta 'itshààwet 

tà kyumaaj 
'nolhee'tshanhyaj -hayh [también 'nolhee'ktshanhyaj] dep picardía, 

bellaquería, vileza, astucia 
'nolheehjwah dep tocayo, que tiene el mismo nombre; 'eelh tà lheehjwah 
'nolhejw -is dep ala; 'is tà 'okyeeyàjànhat'ámej 'olhejwiis <Thokjwaj we'yà'>; 'is 

tà 'iyaanakyàj'ináme 'ilhaalhejwisteh <Thokjwaj we'yà'>; takyúumap'ante 
lhejw wet 'ikyàj 

'nolheektshanhyaj [también 'nolhee'ktshanhyaj, 'nolhee'tshanhyaj] -hayh 
dep insolencia, descaro, truhanería, picardía; tok 'iwóoye-k 'aalawahnayej 
'nolheektshanhyahayh 

'nolheekye' dep parte superior de la pierna, muslo; 3: lheekye' 
'nolheele' -yh dep 1 habitante, poblador; 'Iilakyatlhele', Hoo'o'yolhele' 2 tumor, 

cáncer, quiste 3 cosa que está dentro de algo; lheeley'íhi' sus moradores 
vivían allí (adentro) 4 brote, retoño; 'iyaahin'pe lakyuumet tha pajkye 
lheele'íhi' <'Ijwaalalhàse'> ya había comenzado a brotar (germinar) 

'nolheelhtshayaj -hayh dep 1 prueba, tentación; yej 'àp 'iyaatíye 
lhaalhelhtshayaj 'Noowuk, kyek màànhyej lhaamelh 'iyhàjp'ante 
lheelhtshayaj'itíye 'Noowuk 2 evaluación  

'nolheelhtshayajwo' -s dep tentador 
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'nolhéenek -hayh dep, participio obra, cosa hecha [por manos de hombres], 
producto, hecho; 'o'aalhének tú eres mi obra; 'eenek'no', 'eenek'nohen' yo 
(nosotros) soy (somos) tu obra; Yoos tà lheenek'no', Yoos tà 'inaalhénhayh 
soy obra de Dios, somos obra de Dios; 'ipààyne 'noo'wuyis tà Taawíta 
lheenhayt'amháji'; hi'no tà t'ekhaahyaj'itíye 'nolhéenhayh idólatra, persona 
que adora lo hecho por manos de hombres 

'nolheenhyaj -hayh dep 1 creación, producto; 'atsiinhawumektsoh, lham 
yahuumin tà yeenlhi kutsaaj, wet hâàpep'ante-pa tà tâlhe hàp 'nolheenhyaj 
tà 'noyok hiilu' <'Eeteksayhtaj> 2 actividad 3 sello, firma 4 decreto; 
'nolheenhyaj tà 'íihi 23500 

'nolheenhyaj'wet -es dep lugar de fabricación, fábrica 
'noolhet -es 'oolhet ï 'alheet ï lalheet ï lhaalhet; dep [no regido por lh]; fuego 

(de alguien); takyúuma jwiyho wok 'iitàjhuk wet 'ikyààjqanhih, wet hi'weenhat 
lalheet <'Iitàjwuk>; yikhiilat'at kyek lataap'onayhi 'oolhet <'Iitàjwuk> 

'nolheetek [pl 'nolheetheyh] dep 1 cabeza t'uhlà-k 'iwolap'óota lheetek 2 líder, 
autoridad; tatày wikyi tà lheetheyh, tà 'ii'pe wikyiitsoh 

'nolheetekhih -s dep 1 yelmo, casco; 'enay'eetekhíya 'noojwahyaj 2 corona; 
'notiit'et'pe lheetekhi tà ky'uthaanis 3 cinta para el cabello, diadema 

'nolheetekkya' -lh dep 1 peine; wet 'àp t'aalht'et'ky'o 'nolheetekkya tà 'nosiitej 
'nolheetek <'Aasnot'àj> 2 champú; 'wenho 'eetekkyalhiphaj hi'nootsih            
3 aceite para el cabello, loción; 'aam tok lat'iilenejpe 'olheetek 'nolheetekkya' 

'nolheetekky'o' dep cráneo; 'eetekky'o hap'aaqtaj <'Iniiky'u' wet lhuutsha'> 
'nolheeteklhile' -yh dep cráneo 
'nolheeteklhile'wet dep nombre de Gólgota: Lugar de la Calavera 
'nolheetekp'ot -es dep cubierta de la cabeza, sombrero; kyek lajlheetekp'óta 

wet hi'nààjwlhat lheetek [con circunfijo negativo: laj..a'] 
'nolheetekqotso' -lh dep parte trasera de la cabeza, cogote, occipucio 
'nolheetekt'àj -t'àhes dep cabellera, escalpo; takyúumat'et' 'eelh lheetekt'àj wet 

'ilaanhi' <Qatiinaj> 
'nolheetekt'àjwotaj -s dep 1 especie de pájaro 2 figura mitológica; wet 

'iwehyáalha hi'no tà lhaam tà hâàpe tà 'ikyeesthen wikyi', honaatsit'apej tha 
wikyi yahóoyeh, wet hàp hi'nootso jweekyetaj wet lhaam 'Nolheetekt'àjwotaj 

'nolheetekt'aq -ayh dep cinta atada en la cabeza; filacteria 
'noolhethuk -huyis dep [no regido por lh] trozo de leña para el fuego de 

alguien 
'nolheetnhayaj -hay dep promesa, compromiso 
'nolheets'àjek dep 1 mordisco 2 melón 
'nolheey' -is dep 1 nombre; 'imaaka lheey 'waahat, lheey siky'uus lheey 'eelh 

<'Waahatwuk>; hàpet' 'eey', Jweesus, tà 'olhaamelh 'o'isej [al terminar la 
oración: en el nombre de Jesús] 2 llica, bolsa; 'not'et' 'àp tislhih, wet 
takyúumat'et' lheey wet hàp tà 'ithaatho' <Hi'noowumekjwaj> 
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'nolheeyqàtshat [forma supuesta] dep sobrenombre; lhaamelh 
yenlheeyqàtsháta Weelnaweh 

'nolhiijtsah'wet -es dep vado, lugar de pasar el río; tà 'nonikyâàte 
'nolhiijtsah'wet wet hàp tà 'noyiistho teewok 

'nolhiijtsek -hayh dep, participio corte, cortadura, incisión; 'olhiijtsek "mi 
cortado", lo que yo he cortado; lhaamelh tà laj'nolhiijtshayáyej; wikyi tà 
laj'nolhiijtsekáyej los incircuncisos 

'nolhiijtsek'íyej dep+verbo, mono-compl circuncidado; wikyi tà 
'nolhiijtsek'iyejen'; wikyi tà qahâàpeya-k 'nolhiijtshay'íyej  

'nolhiijtshanhyaj -hayh dep corte; circuncisión [abstracto, manera de 
circuncidar] 

'nolhiiky'u' -lh dep huevo 
'nolhiile' -yh dep 1 hueso [del esqueleto]; 'noyaahnet'et' hi'no' tha 'yúho', 

tajlhámet' lhiiley tà 'imààlhéhi' <'Atsiinha tà qates>; tàjp'ante neeky'éle wet 
'isiis lhaalhileyh 2 (3) tallo, tronco; tà neeky'éle wet 'íikye latààlhe', wet 
tajwaatshi' tha', neky'e hàp lhiile' 

'nolhiilekya' dep clase de piedra blanca brillosa 
'nolhiileyhyas dep [pl, diminutivo] huesos pequeños 
'nolhiip -eyh dep [frecuentemente tercera persona] 1 parte (de algo) 2 canto, 

borde, lado, alrededores [de cosa o persona]; 'nookyenektso' tha 
takyuum'pe lhiip tà hi'noomhatlhih; tiyâàjep'ante lhiip lahii' tháayej, 'ipoojo' 
<'Waahatwuk>; wikyi 'inúukepej lhiip tha', 'ilààklhih; 'ataahjwayayh, 
'iluunkyehent'at 'iipeyh 3 [puede indicar solidaridad, compañerismo, 
parentesco] tej kyek wikyit' kyek hâàpe' tha', qamaj 'olhiipt'a-pa' de la misma 
carne (raza, cuerpo) 4 ribera, orilla; 'onuukelhayist'at lhiip latoolahatsektsoh; 
hap'áalaqhop'ante teewok, wet nikyàtlhíipeh <IP> 5 miembro del cuerpo; 
lhaalhipey tà 'iyaa'nàjwelhpe', wet hàp tà 'iyaat'uhyáyeh 

'nolhiipjwah -s dep partidario; ky'àj kyi 'iwóoye-k Kilíisto yenlhiipjwáya 
Weelyalh?"¿qué concordia Cristo con Belial? [incorporado en yen..ya] 

'nolhíiqoy' -is dep asesino, el que mata; hâàpet'at hi'no tà 'nookyalh yeene 
lhíiqoy' <'Nookyalh>; hi'no tà 'noyok 'asuus, hàp tà 'aatujwen', 'eeh, qaalelhàj 
tà 'olhaalhíqoy'; lahaanayejt'at tà hâàpe wikyi tà 'nolhíiqoyis <'Iitàtaj> 

'nolhiits'i' dep 1 resina 2 goma 
'nolhoo' -lh dep 1 miembro viril; 'noyok: hiyéja lakyuuwéte 'atsiinha', tsi 

'atsiinha màànhiyejt'a'iwóye tà 'ilhoolh'íhikye'; lap'aattseyaj'íhi', tà 
hààtejwajt'anih, wet 'atsiinha', tok lhoo'íhi' <Qààlàtilhàj>; 'ooqathànhày yok: 
yej lhen'aqaala'yísa 'atsiinhayh, 'aa'wenhakyelhámej, 'ool'íhikye' 2 [pl: 
lhooyh] grano, semilla; 'iwolhóoya huplhaayh 3 especie de pez  

'nolhoohjwah -s dep prójimo varón 
'nolhooke' -yh dep cueva, guarida; 'imaawolis wet lhookey'íhikye' 
'nolhookyàs -elh dep prepucio; yej lawoyay'nolhiijtsekáyej 'aleeslhokyàselh 
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'nolhooqhek dep, participio mordedura; wuujw tà 'ààytaj 'atshaalhoqhek; 
yookajt'apej hi'no' tha', tiyâàji', 'amo', lhooqhek 

'nolhoota' -yh 'olhoota' ï 'oota' ï lhoota' ï lhaalhota'; dep 1 mitad; nekkyààmis 
'íihip'ante laajtumjwáya 'ii'pe lhoota' 2 pedazo, parte; 'inaatkyúma hàp 
lahoowetlhipeyh, 'inaa'elh 'eelh takyuumhlà lhoota'lenih, wet 'inaathatkyela 
kyowej tà lhaalà'íhi' 

'nolhoowajanhatkya' -lh dep escoba 
'noolhuhyenek dep, participio [no regido por lh] cargador; 'itshààwet tà 

'noolhuhyenek animal de carga 
'noolhuk [pl 'noolhuyis] dep [no regido por lh] 1 carga; tok 'alhuukaymhaj'no' 

"no os he sido carga" 2 bulto, bolsa, atado; takyúuma 'àànhyaj, pajt'et' tha 
lalhuuyis tapóoke'; 'nothaatkyà lalhuk <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; 'it'ni 
laqoolhukmáthi' <Tsoo'nah>; 'aamey tà 'aakyumhas, tà 'alhuuyis'íhikye'; tok 
'ohuuminhte kyek 'aa'elhayt'a-k hâàpe-k lalhuuk'nohen' no quisimos ser 
carga de ninguno de ustedes 

'noolhuk'wet -es dep [no regido por lh] yugo; tiyààjaykyàjwi 'oolhuk'wet 
'noolhunthih -s dep [no regido por lh] bolsa, red de provisiones; 

hits'uulhqatejopej laqaakyowej 'not'aajnhat, mathaja wet hâàpet'at 
lalhuunthis <Pààtselhayh> 

'nolhuup -is dep nido; 'ajweenkyey wet lhuupis'íhikye'; 'imaayhey tà 'itíihikye 
lhuupis hupqaawayhilh 

'noomàwet -es dep sitio de dormir, lecho, conjunto de cosas que se usan para 
dormir (catre, cama, colchón, etc.); 'imàà'pe lamààwet; hup tà 'noomàwetes 
'iikyàjwih mesón, hostal, hotel 

'noomaq'otaj dep ceniza de algo; hàpet' kyek 'oyààp'élhej 'o'eelh tha', 
'ipeelajlhih, tsi 'isi lamaaq'otaj 

*'nomeji' 'o'noméeji' ï la'nooméji' ï 'noméeji' ï 'iyaa'noméji'; mono-compl 
alborotar, agitarse por algo, entrar en un estado de tumulto por algo; nilhoq 
wikyi tà 'noméeji'; q'aalaslhayis, kyi hààte-pa', t'àànhi'?, wikyi 'àp 
taqaakwhanh, wet tà màànhyejtso wet wikyit'et' 'noméeji tà neky'e 'nolààteh 
<'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

'noomok [pl 'noomhoyh] dep harina, polvo (de algo); 'okyoojwaj, 'otkyúuma 
lamook ha'là tà 'noyok hook, 'àp hààteh, 'àp lamooktso' tha 'is <Ha'lààyh> 

'noomukehyaj -hayh dep locura, tontería 
*'nomh 'o'nomh ï la'noomh ï 'nomh ï 'iyaa'nomhen'; 'nomh; [en subordinadas 

negativas:] naam'nomh ï qa'nooma' ï nii'noma' ï qa'iyaa'nomahen'; intr 
despertarse, dejar de dormir; tà 'nooma' (nii'noma') que no se despierta; 
'nomh, wet qhajyen 'imaayhey tà 'imààlhekyehkyà', tsi kyek qa'nooma wet ...  
é porque si no te despiertas é; honaatsi', yej 'aqààj kyek lamà', kyek 
la'noom wet la'noomt'at, lataaky'ahulhih; taj lawhàày tà t'uhlà-k 
'iyaa'nomhen'; 'aam tà lamà', 'is kyek la'noomh 
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*'nomhatejlhih 'o'noomhatejlhih ï la'noomhatejlhih ï hi'noomhatejlhih ï 
'iyaa'nomhatejlhih; bi-compl despertar con (mediante); 'oojwukwyenhay tà 
nitààktso wet hàp tà 'o'noomhatejwethà 'atiikyunhayahay tà lajlaky'oohléya' 

*'nomhathilhih 'o'noomhathilhih ï la'noomhathilhih ï hi'noomhathilhih ï 
'iyaa'nomhathilhih; bi-compl despertar en; 'nooqey', wuujw tà 
hi'noomhatlhi'nóhi 'ot'aqàànhyaj 

*'nomhatlhih 'o'noomhatlhih ï la'noomhatlhih ï hi'noomhatlhih ('i'noomhatlhih) 
ï 'iyaa'nomhatlhih; mono-compl causativo (hacer) despertar del sueño, 
cortar el sueño (al que está durmiendo); hi'noomhatlhi'no' él me despierta; 
'nookyenektso' tha takyuum'pe lhiip tà hi'noomhatlhih;  'o'aahi'nomhthilhinah 
<'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'> te vamos a despertar; 
'not'aqàànhyahay tà nii'sa', tà 'nooqalelhtshayaj hi'noomhatpejwethà' é que 
la ley despertaba  

*'nomhi' 'o'nomhi' ï la'noomhi' ï 'nomhi' ï 'iyaa'nomhihen'; intr conmoverse, 
agitarse, alborotarse; wet màànhyejtso' tha', nilhoq wikyi tà 'nomhi' 
<'Aapostolhlhayislhenhayh 21:30>; wikyi 'nomhi tà t'iséelitej 'imak tà nekkye 
teewok 

*'nomhteji' 'o'noomhtéji' ï la'noomhtéji ï hi'noomhtéji' ï 'iyaa'nomhtéji'; tri-
compl? despertar algo en alguien mediante algo; 'owuujwyen 'ookyumet ... 
'isiila'alhóho wet 'oqáalhi p'íiya-k 'o'noomhtéji 'o'yhàj tà 'oopuhjwas 
t'iskyeenhyahayh  

*'nomhtejlhih [o *'nomhatejlhih] 'o'noomhtejlhih ï la'noomhtejlhih ï 
hi'noomhtejlhih ï 'iyaa'nomhtejlhih; bi-compl despertar mediante [iterativo]; 
t'uhaawétej kyek 'o'aahi'nomhtejwethà 'olhààmtes tà 'otumeej'ameyeh 

'noonàmhyaj -hayh dep venida; Hi'noolhàs lanààmhyajlah [con futuro] 
'noonahhat -es dep obstáculo, impedimento, ocupación, carga; tok 

lanaahhat'íhi' está libre, está desocupado 
'noonahhawet dep tropiezo, obstáculo; 'aahâpe 'oonahhawet me eres tropiezo; 

yej 'aalhenaye lanaahhawet 
'noonahyaj -hayh dep baño, bautismo 
'noonahyajwo' -s dep el que bautiza, bautista, bautizante 
'noonahyenek -hayh dep, participio bautizado; hà 'aa'nonahyenek? ¿eres 

bautizado?; 'noonahyenek'no'; tajlháme lhaamelh tà 'oonahyenhayh ... 
bautizados por mí 

'noonahyenhyaj -hayh dep baño, bautismo; 3: lanaahyenhyaj su bautismo 
[practicado a otra persona] 

'noonasqotsek -hayh dep pantalón; 3: lanaasqotsek 
'noonayhet dep ducha, baño; 'nohààn'nóye 'noonayhet, 'nonaahyen'no' 

<Nisooywuk> 
'noonayhthih -s dep estanque, piscina, baño; tà naamkyuttej wet 'otiyààjkyàjwi 

'noonayhthih, wet 'onaayh  
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'nooneky'ethayaj -hayh dep necesidad, voluntad, falta; lo que se necesita; 
'o'yhàj tà laneeky'ethayahay'íhi', tà 'ii'pe honhat, lhaamelh hàp tà yike hàp 
'itshààtaytsoh <Kyeenaj>; 'àp háats'i hi'no-k hâàpe-k tumhlà Yoos 
laneeky'ethayaj? 

'noonij [pl 'noonhis] dep 1 olor, aroma, fragancia; lanij 'ààytaj (ha'nààjwaj tà 
taky'oolhih); takyúuma ha'lààlhawo tà lanij 'aqààjkye'; 'noonij tà lanij 
'aqààjkye' 2 perfume; 'itsàà'pe lheetek 'noonijtsoh; 'imaayhey tà lanhiis 
'aqààskyehen' 

'noonikyàte' dep anzuelo; yej latoonitkyela 'aniikyàte' <Si'wookky'ejwah> 
'noonipilh dep estómago, vientre; pitsaaje 'oonipilh tháayej, màànhyej'iwóye-k 

tum'nóoho', tà 'oqooq'yéne 'o'eelh lhaaky'ilh; 'ilààte laniipilh-pa', wet 
taky'uulhih <Jwoliit> 

'noonisàj -hes dep [niisàj también se usa como substantivo absoluto] zapato 
[de cualquier tipo]; sandalia; 'àsíikye 'aniisàhes 

'noonisàjt'aq -ayh dep cordón de zapato; tok t'uhaawétej kyek 'olaanhi 
laniisàjt'aq 

'nooniyatjwah -s dep jefe (rey, etc.) compañero; laniiyatjwas takyuujwíyej 
lhaam' 

'nooniyatyaj -hayh dep reino, imperio, dominio; 'o'íihi nekkyà nitàk tà 'o'íihi 
'ooniyatyaj; 'onta hi'no tà niyaat, tâlhe Yoos laniiyatyaj, hàp tà hi'weenho 
hi'no laniiyatyaj 

'nooniyatyaj'wet -es dep trono; 'aniiyatyaj'wet tok yahaanhiyeja'íhi-k nojw 
'nooniyatyajqotaj dep reino (dominio, imperio) grande 
'noonosohyaj -hayh dep [otra forma: 'noonosyhayaj] salobridad; nisoy kyek 

tatày lanoosohyaj 
'noonosyhayaj dep salobridad; kyek nisoy tatày lanoosyhayaj wet ky'áhya-k 

'iwóoye-k 'àp 'nowolanoosyhayája' 
'noonowahyaj -hayh dep temor, miedo, respeto; [frecuentemente en 

combinaciones con verbos] lanoowahyaj'íye Yoos, lanoowahyaj'itíyeh 
'noonuyejphàhyaj -hayh dep 1 admiración, sorpresa 2 signo de admiración 

<DA> 
'noonuphàhyaj -hayh dep resurrección; 'noop'itseyhey lanuuphàhyaj 
'noonhete' -yh dep herida; lanheetey'íhi', tsi la'nààyhay 'nolhejwiis tà 

'no'yuuythómkye lajwaapolh; wet lanheeteytso' tha', 'amos 'íikyep'anteh, wet 
t'iilh <Thokjwaj we'yà'> 

'noonhoky'ahyaj -hayh dep cosa que asusta, cosa espantosa, cosa terrible, 
que infunde miedo; lhà'yalhiip tà lanhooky'ahyaj'íhi 'imak tà 'no'weenh  

'noonhoky'a' dep cosa que asusta; hàp tààjtso 'imaayek tà wikyi 
yenlanhooky'áya 'ijwaalastsoh <'Iwee'la tà 'yilh>; lanhooky'ay'íhi' es terrible, 
infunde miedo, es espantoso [también: lanhooky'ahyaj'íhi'] 

'noonholanek ['noonholànek?, significado?] dep; 'nànhiiyela' tha', 
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'oonholanek'íhi' <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj> [después de haber matado el tigre]; 
'iyaawokyalayejlhi lanhoolanek, wet máatkye', lhaamelh yikkyet'et'a', 
yahóohot'at tà lanhoolanek'íhi' <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj>; yik tà tiyàj'úujweh, 
lakyoowej'ithate lap'ooke', ... lhaam 'iyaahnet'et'-pa' tha lanhoolanek 'not'et' 
'ijwooyen'pe', tajlhámet' lhiiley tà 'íihi' <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj> 

'noonhonthih -s dep horno  
'noonhus -elh dep nariz; lanhus pitaaj suulaj; 'notky'aahúye tà lanhus tumeet'at 

hi'noonetsih se le escuchó roncar al hombre 
'noonhuskya' -lh dep 1 remedio para la nariz 2 pañuelo; pààpelh tà 

'noonhuskya' 
'noonhuspe' -lh dep ventanilla de la nariz 
'noonhusqakyowej -hayh dep fosa nasal; kyek latuujw yookas wet lhiits'i 

'íihikye 'anhuusqakyowhayh 
'noonhustes dep raíz de la nariz; hààpqhilat'at lanhuustes kyek 'yaajla'pe' 
'noonhusts'ile' dep pelo de la nariz; 'iniiky'u', 'anhuusts'ile'íhi', ... 

lanhuusts'ile'íhi hi'no', tsi hàp tà hiyaawu' <'Iniiky'u' wet lhuutsha'> 
'noopàjek dep, participio pegado; 'noopàjay'nohen' "somos abofeteados" 
'noopànhi' -lis dep garganta, cuello; lapàànhilis wet màànhyej'iwóye 'ahààtwej 

tà tajwóokye'; señorita, t'uky'oye-k 'oyààytho lapàànhi', 'otshàànhkyà ha'là', 
wet hàp tà 'ojwuuhatlhih 

'noopànhilhile' -yh dep laringe 
'noopàset -eyh dep 1 labio superior; 'ohàànhiyela ... 'noopàstey tà 

'weenhakyelhámej kyek 'otaahuhiyeja wikyiinah 2 hocico 3 pico (del pájaro); 
lhuuma'yi tà yaajwútkyet'at lapààset 4 visera 

'noopàset'woleyh dep [pl] bigote 
'noopàseyh dep barba 
'noopàtnek -hayh dep artesanía, producto tejido; yahààne 'ahààtay tà t'úuke 

'noopàtnhayh, wet 'atsiinha 'iwom lapààtnek; yahuumin kyek yeenlhi 
lapààtnek 'eelh, tha hàp lham tà nojwej laqààjkyeyjwitsuk 

'noopahyaj -hayh dep amargura; 'nootemek tà lapaahyaj'íhi' 
'noopaky'o' -lh dep pie; takyúuma lapaaky'olh wet yiisthen' <'Ahuutsetajwaj> 
'noopaky'o'wet -es dep espacio para el pie; ky'ayhthiyejent'a-k lapaaky'o'wet 

kyek 'no'weenho' 
'noopaky'okyayi' dep parte superior del pie 
'noopaq -as dep 1 voz; taky'aahúye-k hàp laqoo'náji', wet nitààjwélhkye lapaq 

tà yààmlhih 2 sonido; 'nootshànek tà nitàk lapaaqas; lapaaky'olhpaq el 
sonido de sus pies 

'noopaqekkya' -lh dep 1 medio (instrumento, herramienta) para pintar, pincel, 
brocha 2 materia colorante 

'noopaqyaj -hayh dep sonido; lapaaqyaj màànhyejt'at 'ahààtaylhàmtespaqyaj 
[refiriéndose a la letra j] 
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'noope' -lh dep puerta, abertura; 'ijwooyenkyehen lapeelh huptsoh; tapiilet'at 
'oope' 

'noopek dep pozo (que tiene agua), fuente; 'Iilakyat lapeek'íhi' <CMG>; 
tapààphàwhàye 'noopek  

'noopekya' -lh dep llave; 'ii'nóyej 'nootàhyaj lapeekyalh 
'noopenek dep, participio cosa cocida; 'inààt tà 'noopenek 
'noopes -eyh dep 1 fin, final, término, terminación; la'waatshankyeyaj tok 

lapees'íhi'; 'is kyek tok lapees'íkye tà lheenaylhi 'imak tà 'is  2 3: lapes gajo, 
rama [compárese ha'lààpes] 

'noopeyaq -as dep 1 imágen (reflejada), ilustración, dibujo, figura; 'iyaahin 
lapeeyaq tà 'íihi 'nooyahnek 2 foto 

'noopeyaqkya' -lh dep cámara, aparato fotográfico 
'noopihnhayh dep [pl] [nota temprana] dientes incisivos 
'noopij dep parte del cuerpo debajo del pecho, costado; 'inhààpàjejp'antekyàjwi 

'eelhpij tha', 'yilh ha'yààjlhàs <Tsoo'nah>; 'notshàànej huulh lapiij; 'uuyitkye 
'ajwuujw 'oonhete tà 'íihi 'oopij  

'nooponthih -s dep balde, jarra, recipiente para sacar agua del pozo 
'noopuhjwah -s dep hermano [relativo a la carne o al espíritu; sin distinción de 

mayor y menor]; lhaalapuhjwas hermanos entre sí; 'aalhalapuhjwas ustedes 
son hermanos el uno del otro 

'noopumh -is dep tambor; 'yáajikye lapuumis <Recuerdos III> 
'noopuhyaj -hayh dep nacimiento 
'noop'attsenhyaj -hayh dep misericordia, compasión; 'is kyek 

hap'aattsenhyaj'íhi'; tok 'íikye lap'aattsenhyaj 
'noop'attsenhyajhih -s dep "vaso de misericordia" 
'noop'attseyaj -hayh dep [2: hap'aattseyaj] sufrimiento; pobreza; wikyiitso' tha 

'íihi lap'aattseyaj tà lhaa'iwathen' <Hoowanaj laqaaniyàk>; 'is kyek lateelàytej 
hap'aattseyaj; máatkyet'at tà 'olhaamelh 'oop'attseyahay'íhikye', tà 
naamhanej 'imaayek kyek hâàpe-k 'o'isiiyejah 

'noop'attseyaj'wet -es dep lugar de sufrimiento, infierno 
'noop'elitshayaj -hayh dep confusión, equivocación en la identificación de 

alguien, sospecha 
'noop'itsek [pl 'noop'itseyheyh] dep cadáver, cuerpo muerto; lhaamelh 

'isqatp'ante lap'iitsek <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 
'noop'itsek'wet -es dep lugar de cadáver, sepulcro 
'noop'itseyhey'wet -es dep lugar de cadáveres, sepulcro, Hades; 

'aamànhyejen'iwóye 'noop'itseyhey'wetes tà 'ipeelas 
'noop'itseyheylhileyh dep [pl] huesos de muertos 
'noop'o'petaj dep [nota temprana] puente (del ferrocarril); hàpet' tà 'inúuke 

'noop'o'petaj wet yokmey kyek nikyààtkyà'
 

'noop'ok [pl 'noop'ohoyh] dep 1 cerca, cerco, cercado; 'íikye 'noop'ok tà 
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hits'úulhaqej hay un cerco que lo rodea 2 huerto, prado u otro lugar rodeado 
con cerco; ha'nààjwaj tà 'iluunhilhi 'noop'ok <'Ijwaalalhàse'>; tok 'iwaahnho 
wikyi' lap'ok <Taapyatsà'>; 'iikyepej tà 'oyaahnho hap'ok wet 'oyok: 
Yuumi'yajwajteh, kyihla hààte-k nààmh <DA>  

'noop'oke' -yh dep asado; 'olhaamelht'at tà 'ot'úuye hap'ooke'; waatanej tà 
lhaamelh tujw lap'ooke' <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'>; hip'o 'waahat, 
wuujw lap'ookey tà 'íihi' <Pààtselhayh>; 'àp han' hi'no tà tujw p'íiya 
lhaap'oke'?; nilhooqwek tà lhaamelh lhaayahutwek wet t'ekhen', tujwt'aat 
hi'noolhp'okeyh <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

'noop'oke'wut dep palo para el asado (pescado); yeenlhi lap'ooke'wut tha 
yahààne latsooteyh 

'noop'okpe' -lh dep puerta del patio, portón, puerta del muro 
'noop'okqakyowej dep interior de un lugar cercado; neky'e wikyi tiyâàjo 

lap'ookqakyowej <'Wuyees> 
'noop'ólhaq [pl 'noop'ólhqas] dep tobillo; neky'e lap'óolhqas 

laqhaajyhayahay'íhikye' 
'noop'ónek [pl 'noop'ónqayh] dep, participio 1 bola [de una masa], "cosa 

hecha redonda"; hip'oonhen' tha 'ikyaalajíkye', 'ikyaalajen 'noop'ónqayh 
<Ha'lààyh> forma bolas negras; tsi kyek pààn tà 'nookyunqatshay hâàpe 
Yoost'amajkyet wet 'àp hààte nilhoq 'noop'ónek tà Yoost'amajkyet toda la 
masa; ts'oos tà 'noop'ónek queso 2 ovillo 

'noop'onthih -s dep cárcel, calabozo; lhaamelh 'ithaatho 'noop'onthih, 
hip'óohikyep'ante wikyi' 

'noop'onthiwo' -s dep carcelero, guardián de carcel 
'noop'ot -es dep [2: hap'ot] 1 tapa, cosa que cubre, cubierta, protección           

2 venda, vendaje, compresa; t'úuke qakya wet 'ilàànej ... wet 'àp 
'iwolap'óota' ('ooqa'mo') <'Noosqathen t'iwóoqoy'> 3 protección, escudo; tha 
hàp tà 'is tà lhaap'ot'íhi', 'ipuuhjwas, lhaajkya Yoos 'iwolhaap'óta' <JPL> 

'nooqà'tàj -hes [o 'nooqa'tàj?] dep juguete 
'nooqàhi' -s dep canasta, bolsa, bolsón; wet laqààhitso' tha', 'itii'pet'et' lawhoo'  
'nooqàjkyey [sonido final?] material (por ejemplo, para artesanía); nojwej 

laqààjkyey jwitsuuk 
'nooqàjnhat -es dep garrote, herramienta para machucar [por ejemplo, 

algarroba; antiguamente se usaba un palo pesado (hookw)]; 
welanp'antesuulaja-pa', takyúumap'ante laqààjnhat wet 'itii'pe lanhus 
<'Iwee'la tà 'yilh> 

'nooqàjnhawet dep [objeto (de madera) contra el cual se usa 'nooqàjnhat para 
machucar, por ejemplo, las fibras de kwutsaaj]; 'atsiinha taqààjanh, 
takyúuma laqààjnhawet wet yaqààjlhit'at <'Iwee'la tà 'yilh> 

'nooqàjyaj -hayh dep 1 gozo, alegría 2 fiesta, festividad; tajwaatshi 'nooqàjyaj 
tà 'noyok pâàskwah 
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'nooqàjyájejeh dep+marcas, bi-compl alegría por ... a ...; wet nilhóoqej wikyi tà 
'àp t'uhlà-k 'notíihi 'nooqàjyájeje Yoos "acciones de gracia [a Dios], por todos 
los hombres" 

'nooqàjyajwuk -huyh dep persona que invita a una fiesta, organizador de una 
fiesta, "dueño" de fiesta 

'nooqàk -is dep parte de la pierna, corva; 'iniiky'u', tataakye laqààkis <'Iniiky'u' 
wet lhuutsha'> "están al revés sus rodillas" 

'nooqàlà' -yh dep, 3: taqààlà'; pierna, parte inferior de la pierna [bajo la rodilla]; 
hààpqhila-k 'nooqàlà tà nii'sa', tok yikhiilaky'oye la'nààyij 

'nooqàlà'wo' -lh dep tobillo; 'aqààlà'wolh tus tobillos; hiyéja latuujw 
qaalyaqàlàyh, tsi hàp tà lalààthenhna 'aqààlà'wolh 

'nooqàlàhih -s dep 1 madero para las piernas del reo, que le servía de prisión  
 2 media, calcetin 
'nooqàlàhiwo' -s dep guardián (del cepo), carcelero 
'nooqàlànkyehyaj -hayh dep homicidio; hi'no tà 'nop'oohi'pe laqààlànkyehyaj 
'nooqàlàp'ot -es dep protección de pierna; yeenwethà taqààlàp'otes, 'imaayek 

tà 'iihlà hàp 'ooqàlà', ha'lààles tà 'ijwiin wet 'ithaatpe taqààlà' 
'nooqàlàt'ojwates dep [significado?] pajp'ante' tha nójwyayej 'imaak 

jwitsuuk'woley tà yenlaqhâàya', yentakeet'ojwatesa', taqààlàt'ojwates, 
nilhoq-pa t'àj tà 'itíiyej jwitsuuk'woleyh 

'nooqàlàts'e' dep parte de la pierna, pantorrilla 
'nooqàlàwo' -s abs espantapájaros 
'nooqàlhile' -yh dep, 3: taqààlhile'; hueso de la pierna; 'nonààq'sen 

taqààlhileyh 
'nooqànek -hayh dep carnada (para pescar); 'imak tà 'iskye wet yikkyàjwii 

'ooqànek, tsi 'ooqànek'íhi' <Si'wookky'ejwah> 
'nooqàpjwayaj -hayh dep 1 poder sobrenatural, poder creativo y 

transformativo, acto de poder sobrenatural, milagro, prodigio, maravilla; 'iitàj 
lawuuktso' tha 'iwaat, mànhyejt'alhaam hi'no tà laqààpjwayaj <'Iitàjwuk>; 
'oyeenejlhimháji 'eey 'nooqàpjwayahayh 2 bendición; 'is tà 'iyaat'álhe hàp 
laqààpjwayaj Lhaawuk, yàmthila-k 'nooqàpjwayajna 'ii'pe hàp 'aameyay 
'athaatkyà' ... yàmthila-k 'olhaamelh 'ot'awaayhet tà 'o'ween'ámho', wet 'is tà 
'aqààpjwayaj'íhi'; tha 'imaayek tà hâàpe wetYoos laqààpjwayajtso' tha', 'ii'pe 
lhaamelh 

'nooqàs dep 1 planta [árbol, frutal, arbusto, etc., plantada y poseída]; 
t'iskyeelhih, tsi hàp tà 'okyâàje laqààsas, wàà'àjwas tà 'okyâàjeh 
<Tsoo'nah> (aquí parece referirse al fruto) 2 verdura en general, legumbre; 
tajlháme tà tujwt'aat hàp 'nooqàs tà 'waatshantsoh 

'nooqàs'wet -es dep lugar de plantas cultivadas, jardín, cultivo, huerto, chacra; 
tiyâàje laqààs'wet 

'nooqàs'wetwo' -s dep hortelano, jardinero 
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'nooqàsleyh dep [pl] intestinos, tripas; nilhóoqej laqààsley nitsày' 
'nooqàslha' -yh dep fruto de plantas; 'iniihiky'oye laqààslhay kyek takyuumhlà 

peelhay tà t'iiwunhkyà' 
'nooqàtsek dep, participio cosa añadida, añadidura 
'nooqàtshat -es dep coyuntura, articulación; 'ooqamkyeteqàtshat la coyuntura 

de mi rodilla; tameenej nilhoq 'not'isaantso tà hap'aaqwek, tà lhiiley 
hap'aaqejwek nilhóoqej 'noosàtay wet 'nooqàtshates; 'isoowek laqààtshates 
wet laky'uulhu', tà 'íihi lhiileyh 

'nooqàtshi' -lh dep 1 cuello 2 bocio, papera; 'atsiinha tà laqààtshi'íhi'; kyek 
latuujw nisoy tà "yodada" wet tok 'aqààtshilh'íyayhi' 

'nooqàyet dep propiedad, bienes, lo que alguien posee; 'aqààyet es tuyo; tsi 
'olhaamelh tà 'ooqàyet jwi'yeet, tàlh'nooyehen' <Pààtselhayh>; 'aamey wet 
Kilíisto tà 'aalaqàyetayh, wet Kilíisto wet Yoosqàyet; 'inaalaqàyet somos su 
propiedad 

'nooqàyetlhip -eyh dep parte de propiedad, herencia; 3 pl: laqààyetlhipeyh 
'noqa 'àp ...  tampoco? 'olhaama' tha 'noqa 'àp yààtaj 'oo'wute', 'àp 'iloopen 

'oo'wute' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 
'nooqa'alhuts'et'àj +pos tejido de kutsaaj [usado como coraza, protección del 

pecho, parecido al cuero de la iguana]; 'enay'aqaa'alhuts'et'âja 'imak tà 
'is'aalhóho' [incorporado en *yen..(y)a'] "vestidos con la coraza de justicia" 

'nooqa'etek +pos garrote; 'Ahuutsetajwaj hi'weenep'ante tà 'inuuhkyà wet 'yájej 
laqaa'etek, wet 'ilàành; 'yaajejkyàjwi laqaa'etek lheetek, wet 'yilh 

'nooqa'etektaj -s +pos garrote (grande) 
'nooqa'ikye' +pos existencia 
'nooqa'is +pos novio, novia, persona que se va a casar; 'inuuphàlhayis tà yiklà 

'nooqa'is; 'atsiinha tà laqaa'is, tà hààpqhila laky'eejwah 
'nooqa'isathi' +pos algo transparente, cristal; laqaa'isathi' su parabrisas 
'nooqa'mo' -s 'ooqa'mo' ï 'aqaa'mo' ï laqaa'mo' ï lhaaqa'mo'; +pos herida, 

cortadura; 'àp laqaa'mos'íhit'at 'o'eelhnetsih; laleej'nóyej 'ooqa'mos; 'ijwaajlhi 
'atsiinha', 'iwolaqaa'mosa'; tháhya' tha laqaa'mos tatâàyej; 'noyeene-k 
'ooqa'mo kyek 'íihi 'oonipilh úlcera 

'nooqa'mokya' -lh +pos remedio para el tratamiento de heridas (incluso 
úlcera); jwetaj 'no'ween'nóho 'nooqa'mokyalh p'íiya wet màànhyejt'a-k 
hiky'aat'no' <'Weenhayekqa'ijwála' 12:8> 

'nooqa'tàj -hes +pos juguete; nikyààtkyà ha'nààjwaj, wet waatanej lhaamelh tà 
yeenwethà laqaa'tàhes <'Iniiky'u' wet lhuutsha'>; 'ineenwethà lhaaqa'tàhes 

'nooqa'tshayaj -hayh +pos guerra, pelea, conflicto; 'notsooqlhi'no tà 
'nooqa'tshayaj 'íikye' me capturaron durante la guerra 

'nooqa'tshayajqaniyat -eyh +pos jefe militar, líder de la guerra, coronel 
'nooqa'walhlhanhat -es +pos instrumento para medir, medida; 

'nooqa'walhlhanhat tà la'waawulhtayej 'imak tà la'weenayho 'aa'yhàj; 
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laqaa'walhlhanhatest'at tà hi'waawulhatlhamelej; 'ikyààjlhi qaanohi tà 
'nooqa'walhlhanhat, tà hàp tà t'uhlà-k 'iyaahnejlà wikyii'wet 

'nooqa'wet -es +pos [significado?] lhaamelh 'iwaat lap'ookey tà 'ii'pe 
laqaa'wetes; ye'jwaj, yeja lasoo'nóyej 'ooky'ejwaqa'wet, 'olhaam tà 
'ooky'ejwah <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

'nooqa'wot'aq -ayh +pos lazo 
'nooqa'yukye' -lis [también 'nooqa'yikye' o 'nooqa'ikye'] +pos camisa; 

'olaanhi 'ooqa'yukye' me quito la camisa; tok 'iwóoye-k lhomaynitàk 
'aqaa'yukyelis; takyúumat'et' laqaa'ikyewukjwaj (laqaa'yukyewumekjwaj) wet 
'ilaanhi' 

'nooqaha' -lh +pos 1 sueldo, salario; pajkye takyuumhlà laqaaha' 2 premio; 
'iyaatàq'le'pe lhaaqaha tà nii'wenhíkye-k tatày' 

'nooqahi'nohyaj -hayh +pos fornicación, relación sexual; 3 pl: 
laqaahi'nohyahayh 

'nooqahusek -yh +pos alma, espíritu; lhaam takyúuma 'oohusek wet 
'ineeky'eynej'nóhi', yeenlhi'nóyej hàp 'oo'watshankyeyaj tà tâlhe lhaam', 
hâàpe p'íiya laqaahusek tà wuujw tà la'iisyaj'íhi' <IP> [aquí se refiere al 
Espíritu Santo] 

'nooqajtsuk +pos tambor, bombo, pimpim; wet 'iiqanhi wet neky'e 'àp 
yahóoyet'et' laqaajtsuk 

'nooqajwey'nhayaj [también 'nooqajwe'nhayaj] -hayh +pos engaño, 
hipocresía; tok 'íikye 'nooqajwey'nhayaj kyek tâlhe 'imak tà máatkye' 

'nooqajwi'yetkya' +pos abrigo, capote; kyàjaa'nóye 'ooqajwi'yetkya', tàjte 
'o'nâàyhi Toolówas 

'nooqajwujw -s [forma insegura] +pos 1 gancho (?) 2 [en plural, -qajwus, 
parece indicar] cascabel de lata  

'nooqakhanhyaj [también 'nooqakwhanhyaj] -hayh dep incredulidad, 
desobediencia; ky'ot'nóoye tà 'ooqakwhanhyaj'íhi'; Toomas laqaakwhanhyaj; 
'imaayek tà 'olhaam 'olhaayene tà 'olhaa'itíye Yoos, tok hàp kyek 
'olhaa'ilàkejlhih, wok hàp kyek 'otíihi lhímphaj 'ooqakwhanhyaj <IP>; 'ooqey 
tà naayatso wet hâàpet'at 'imaaktso 'ooqakwhanhyaj 

'nooqakhih -s dep entrepiernas, regazo; laqaakhi hiky'eesajpe' se sentó 
(montó) a horcajadas sobre él; 'itíihit'at (laqaajtsunh) laqaakhih; 'atsiinhaytsi 
wet kyi 'iwóoye tà màànhyejtso tà 'oyaahin tà t'ekhen' tha', yahuutt'alakyàjwi 
lhàq, 'ithaatt'alakyàjwi tà t'ekhen', wet 'oyeene-k latsootey'íhi p'íiya laqaakhih 
<'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh>; wet takyúuma ha'nààjwaj, wet 'ithaatho 
laqaakhih y tomó el niño, y lo puso en su regazo 

'nooqakwhanhyaj  [véase 'nooqakhanhyaj]; dep incredulidad; lhaamelh 
laqaakwhanhyahayh, hàp tà tameenej tà tok wuujw 'imak kyek hi'nààlit 

'nooqakyàtih -s +pos suegro, padre político; 'imàt'et' laqaakyàtis wet 
neeky'et'et' tha nààm lhààse' <'Ijwaalalhàse'> 
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'nooqakya' -lh +pos 1 remedio, medicina, medicamento; t'úuke laqaakya wet 
'ikyees lhààs; haky'eejwa wet tok laqaakya'íhi', 'nâlej tà 'yinhiilah no tiene 
remedio, no puede curarse 2 cosa (medio, brebaje, veneno) que mata; 
'inaamelh wet t'uhlà-k 'iyeenlhi hàp lhaaqakya',... takyúumap'ante ha'lààlhay 
tà 'not'ilek tà 'noyok 'oonha' <Llegada de los blancos> 

'nooqakyenek -hayh +pos mensajero; 'nooqakyenhay tà t'uu'nóke' 
'nooqakyowej -hayh +pos estómago, vientre, matriz; 'ooqakyowej tà 'ilààn'no' 

<Ky'anhooh>; la'iisyaj'íhi 'nooqakyowej tà 'aa'ikyàj 
'nooqakyowejkya' -lh +pos 1 enfermedad del estómago 2 espíritu de 

enfermedad; 'íikye hi'no tà hi'ween 'nookya tà 'noyok 'ooqakyowejkya'          
3 planta [usada contra dolor de estómago] 

'nooqakyuhayaj -hayh +pos duda, indecisión, incertidumbre; 
'ooqakyuhayaj'ihihít'ah, tà 'ohaanej tà laqhaajyhayaj'íhi-k t'aamájej 'imak tà 
'ikyuutthayen'nóyej 

'nooqakyuhanhyaj ['nooqakyuhayaj?] -hayh +pos duda, incredulidad; tok 
'itíihi laqaakyuhanhyaj t'ootle' 

'nooqakyujw +pos sudor; laqaakyujwtso wet màànhyej'iwóye 'woyiis tà 
'itoolajen' 

'nooqaky'ute' -yh +pos columna, pilar, estaca, puntal; lajkya t'úuke 
laqaaky'uteyh; lheenhilhina 'noop'ok, lheenhilhina 'aqaaky'uteyh 

'nooqala'yih -s, -lhayis dep amigo/amiga, camarada [de hombre; vocativo: 
yaqala'yih]; móoso tà yenlaqaala'yíya 'ijwáala' ... neeky'ejwálat'apej tha', 
laqaala'yi 'íiyejt'at <'Ijwaalalhàse'>; kyek 'ijwáala', yaqaala'yilhayis, wet 
'iyaatkyowalhanhen' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; yikkye laqaala'yilhayis; 
'aamey 'aahàpehen 'ooqala'yis; 'àp hààte 'aam', qala'yi tà 'aamátkye', 
'ot'aalhej'áme-k lataaky'óte 'atsiinhaytsoh [forma vocativa!]; 'aa'enaye wikyi 
tà lhaalaqala'yis; lhaamelh lhaalaqala'yilhayis, tok 'imak kyek 'iwóoyeh 

'nooqala'yíyej dep+marca, mono-compl amigo en algo, compañero en algo; 
'ooky'otjwa tà 'ooqala'yíyej 'olhààq'lehyaj "mi colaborador y compañero de 
milicia" 

'nooqalawo' -s +pos bandera; 'nohuutwek nàà'tshas tà 'nohuutphà 'nooqalawo' 
'nooqalawo'wut +pos asta de bandera, palo de bandera 
'nooqalelhthayahay-hih -s dep diccionario <DA> 
'nooqalelhthayaj -hayh dep [no hay separación absoluta entre 

'nooqalelhthayaj y 'nooqalelhtshayaj] 1 juicio; aclaración, veredicto, 
dictamen, regla; 'ijwáala tà 'nooqalelhthayaj día de juicio; yaqaalelhte 
'ijwáala tà 'iwohlalaqaalelhthayajáye wikyi', kyek yaqaalelhthiyejela 
laqaalelhthayaj tà 'is'aalhóho'; lhaamelh 'iikyàjwi hàp 'nooqalelhthayaj tà 
hâàpe 'imak tà nii'ísa laha' ellos están bajo esa condenación que es la paga 
de la maldad 2 punto (de una presentación) ["punto de cuento de la verdad", 
"declaración de una cosa"] 3 rasgo, característica; 'nooqalelhthayajtso wet 
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'íikye tà t'ikyuun'pe honhat, 'íihi lakyoowej, wok 'imààlhhen', tà 'íihi 
'nolhààmet [de la prolongación de las vocales] 

'nooqalelhthayaj'wet -es dep tribunal, concilio 
'nooqalelhthayajwo' -s dep juez, magistrado, miembro de concilio 
'nooqalelhthayajwo'wet -es dep tribunal, asiento de juez 
'nooqalelhtsek -hayh dep, participio indicado, escogido, especial; wikyi tà 

'nooqalelhtshayh los escogidos; hâàpe 'ooqalelhtsek tà 'otkyúumah 
'nooqalelhtshayaj -hayh dep 1 indicación, aclaración, elección; taahuyp'ante 

hi'no tà yeenlhi hàp laqaalelhtshayaj tha yok: tààjna wet 'íikyet'at wikyi kyek 
yahuumin 'imaayek kyek hâàpe' <Thokjwajqalelhtshayaj> 2 regla, ley, 
ordenanza, estatuto; Mooysesqalelhtshayaj 3 consejo; 'o'ween'ameyho 
'ooqalelhtshayaj 

'nooqalelhtshayajkyumet -es dep obra de la ley 
'nooqalelhtshayajwo' -s dep intérprete de la ley, abogado 
'nooqálhek dep; taky'uulhi ha'nààjwaj, tok 'àp laqaalhek'íhit'et'a' <Jwoliit> 

vomitaba el chico, más no salía de su estómago 
'nooqamkyete' -yh dep rodilla; laqaamkyetey 'itíihi honhat tà 'iwot'aalhyája'; 

'iyaahin tà nem 'is laqaamkyete' 
'nooqanekkyà' -mis (-lis) +pos año de alguien, cumpleaños; taj laqaanekkyà'  
'nooqanihhayaj -hayh +pos 1 espera 2 esperanza; hàp tààjtso laqaanihhayaj 

hi'no-k 'iniihiky'oye 'ijwáala-k hâàpe-k 'ileehiyeja lakyuumet tà 'ihonhaatenah 

'nooqanihhayajky'oye' +pos+marca, mono-compl esperanza de algo 
[invisible], esperar en; 'ooqanihhayajky'oye-k tok páajej kyek 'ohoohla'ameh 
"tengo la esperanza de ir pronto a verte"; 'inaamelh lhaaqanihhayajky'oye 
Yoos tà 'íikye' "esperamos en el Dios viviente" 

'nooqanijwotaj -s +pos compañía militar, tropa; Seesalhqanijwotaj la 
compañía de César 

'nooqaniyàk [pl 'nooqaniyhàyh] +pos trampa; 3: laqaaniyàk 
'nooqano' -lh dep aguja 
'nooqannek [pl 'nooqannhayh] dep cuchara; 'nooqannek tà tateey'íhi' 

espumadera; kyek laléeyej tà lat'eekhíkye 'àqhiis wet 'aqaannhayh, 'is tà 
laléejomkye' 

'nooqape' +pos grasa 
'nooqapenij [pl 'nooqapenhis] +pos olor de grasa; 'ina'we laqaapenij tà tâlho 

'oohus <'Waahatwuk> 
'nooqapes +pos meta, punto terminal; 'otaj 'ooqapes he llegado a mi fin; kyek 

lataj laqaapes wet 'iwóoye-k lhààmetpe laqaapes tà lhekkye'; 'inuu'alhóho' 
tha', lajlaqaapésa' 

'nooqapi'à' -lis +pos deuda, cuenta; yahuumin kyek 'iyaahinhlà 
laqaawosqapi'àlis; 'íikye hi'no tà laqaapi'à 'iihlà' [también como una palabra: 
laqaapi'à'ihlà']; 'ooqapi'à 'iihlà nilhóoqej; 'noojwukwyenek tà yaqaalelhàt 
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lhaaqapi'àlis; 'àp naamhanejlhayist'a kyek hi'nootsi laqaapi'à-k 'íiyej 'eelh; 
laqaapi'à'ikyelahilàmhen wikyi'  las personas tenían cuentas entre ellos  

'nooqapi'àhih -s +pos cuenta 
'nooqapi'àwuk -huyh +pos deudor, persona que debe; latiikyunhayajtso' tha 

'íiyejt'at hi'no', tà 'iteetshan hi'noonih, tà laqaapi'àwukp'anteh; hi'no tà 
'nolààntsih, hi'noojwajtsi wet laqaapi'àwuk, ... hi'nooni 'ilàànp'ante 
hi'noojwajtsi lajkyah 

'nooqapukye' +pos cosecha, granero; lhaamelh tok hi'ween laqaapukye-k 
t'aamájej lhàq 

'nooqapukyehih -s +pos granero; hutaaywek huplhaayh, hànaaye 
'ooqapukyehih 

'nooqap'otes [pl] +pos guardamontes, piezas de cuero que sirven para 
defender las piernas del jinete de la maleza de monte 

'nooqaqaletaj -s +pos 1 carro 2 rueda;'noowej'wet tà laqaaqaletas'íhi' 
'nooqasilàt -es +pos saludo; mensaje; 'ooqasilàt mi mensaje [que yo he 

mandado; compare 'noosilàt]; 'Eewulo 'ithaat'áme laqaasilàt 
'nooqasu' -lh +pos [forma supuesta] horquilla, fisga 
'nooqasthawet -es dep; 3: laqaasthawet 1 plaza 2 hup tà 'nooqasthawet 

mesón, posada, alojamiento, hotel 3 parada 
'nooqasthawetwuk -huyh dep mesonero, dueño de posada 
'nooqasthaynek -hayh dep, participio guardia; 3: laqaasthaynek  
'nooqatelah -lis +pos suegra; latiikye' ... yààmet'et' laqaatela' th§ayej yok é 
'nooqatesa' -lis +pos viuda; t'uhlà-k yààple laqaatesa' 
'nooqato' -lh dep 1 codo 2 medida de medio metro 
'nooqatumhyelis ('nooqatumhilis) [forma insegura] +pos silla de montar, 

aparejo para montar 'ithaatkyà laqaatumhyelis <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 
'nooqa'tàhes +pos [pl] juguetes; kyi hààte tà qatsiiteyáyej 'aqaa'tàhes ¿por qué 

no juegas con tus juguetes? 
'nooqat'ojw -is ['nooqatojw?] +pos cuñada, pariente femenino no 

consanguíneo de la misma generación o más joven; laqaat'ojwis taky'óoteh, 
taqaateyhen', taleejqanhen' 

'nooqathatkyà' -lis +pos ofrenda, sacrificio; 3: laqaathatkyà' 
'nooqathatkyàhih -s +pos arca de ofrendas 
'nooqathatkyà'wet -es +pos lugar de sacrificio, altar 
'nooqatsajwe' -lh dep colmillo; 'eelejwanteqatsajwe' dientes largos del 

elefante, marfil 
'nooqawaq -ayh dep cinturón; 'uunthi 'aqaawaq 
'nooqawaqwesaj -s dep cinturón de lana 
'nooqawayhi' -lh dep espacio de tiempo o entre cosas, período, intervalo; tok 

hàp kyek 'iwolaqaawayhíya 'ijwáalas tà yike jwitsuuklheyas <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'> "no es de vez en cuando, sino todos los días" 
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'nooqawo' -s dep siervo, servidor, criado; 'ohâàpe Dios laqaawo'; nilhóoqej 
wikyi wet laqaawo'no' soy siervo de todos; 'aqaawos'nohen' somos siervos 
de ustedes; 'aamey tà 'no'aalaqawos ustedes que son siervos 

'nooqawo'nah 'ooqawo'nah ï 'aqaawo'nah ï laqaawo'nah; dep sombrero, 
gorra; 'itiiphà laqaawo'nah, wet tiyâàjot'et' lahii' tha', lhaamt'at tà yikkyàjwiih 

'nooqawojwah -s [nota temprana, significado?; 3: laqaawojwah] 
'nooqawot'aq -ayh dep lazo, piola; t'uhlà-k la'ween'nóho 'ooqawot'aqayh, 

"'ooqalàzo" <'Nookyalh> 
'nooqayàhhayaj -hayh dep; 3 pl: laqaayàhhayahayh 1 reprimenda, 

amonestación, exhortación 2 consuelo, consolación 
'nooqaye'jwaj -s +pos amiga/amigo [se usa de amigos/amigas de una mujer; 

vocativo: ye'jwaj]; yahuutwek laqaaye'jwas wet la'weetjwas 
'nooqayhi' -lis dep vientre, útero, matriz; 'noyohlak: la'iisyahay'íhikye 

'nooqayhilis tà niwoyalaléesa' 
'nooqéyej dep+marca costumbre de (con); tha hàp tà 'aameyh, laqéeyejt'at tà 

tajpej lawhàày tà Pâàskwah, tà 'onuuhatphà'ameyho 'iwehyáalha hi'no tà 
'nop'óohi' "vosotros tenéis la costumbre de que ..."  

'nooqey' -is dep 1 costumbre, carácter, modales, maneras, artimaña; 'ooqo 
wet ... 'waawulh'nóhi', ... yahaanej 'ooqey', ky'àj 'oojkya tà yahaanhiyéjt'a 
'ooqey', tameenej tà tok nitààjwelh'nóyej <'Ijwaalalhàse'> 2 [uso actual, 
interpretación nueva] pecado, iniquidad, transgresión; lhaam 'ijwaayhthiyeja 
laqaawikyi laqeeyis; kyi 'iwóoye tà lawooynejetso 'aqeey', tà lahuumnhátej 
'ààse hi'no tà tâlho 'eelh honhat? <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 

'nooqeyqalelhtshayaj -hayh dep la ley del pecado 
'nooqile' -yh dep hueso [que queda después de la comida]; 'ooqile' hueso que 

he dejado al comer; hààphaj'letsi wuujwpe laqiiley tà 'íihi 'waaj tà 'iiwhàye' 
'nooqoh -lis dep 1 madre, mamá; [vocativo: yaqoh]; laqo yààme lhààs tha yok 
é 2 cosa grande o principal de su género [por ejemplo, un billete de gran 
valor puede llamarse laqoh] 

'nooqohwet -es dep parque, lugar de juegos, lugar de baile; lhaayahutwek tà 
'íihi laqoohwet 

'nooqohyaj -hayh dep 1 semana 2 domingo 3 fiesta; 'nooqohyajtsoh, 
'not'àànéje nilhoq wikyi' <'Ilhaaqoyek>; 'ijwáala tà laqoohyaj nààm' tha', 
lhaamelh yaqooy' <'Laataj tà 'notqààpjwáyeh> 4 broma, chiste 

'nooqoq'hayaj -hayh dep cosa asquerosa, asco, suciedad, inmundicia, cosa 
inmunda; 'is kyek 'aanojwéjkye 'aqooq'hayaj; lejaayej 'amoostaslànhay 
laqooq'hayahayh é la inmundicia de los leprosos 

'nooqoq'hayájej dep+marca, mono-compl inmundo (inmundicia) para con; 
'imaaktso wet laqooq'hayájejt'at lhaam' para él ciertamente es cosa inmunda 

'nooqoset [forma supuesta, Hunt: koset] dep ropa interior, calzoncillos 
'noqoot ['nooqot?] [pl 'noqotsees, también qotsees] dep animal rapaz, 
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carnívoro, devorador; 'nooqot tà lhámhyah "la bestia", el diablo; 'àp hààte 
'nookyalh, tok 'ijwíiye hi'nootsoh, tsi lhaamelh laqoot-pa' <'Nookyalh> su 
devorador, que les come; tsi hâàpet'at hi'no tà 'ii'pe honhaatna'we tà 'oqoot, 
... hâàpet'at 'oqoottso'we' <T'ooke'woletaj> [CMG alarga la segunda vocal]; 
t'owaalhas tà 'noqotsees; 'íikye 'imaayhey tà tanhoowatnhanhen', tà 
'noqotsees <'Atsiinha tà qates> 

'nooqotso' -lh dep nudo; 3: taqootso' o laqootso'; hàp tà tameenej 
lhaaqamkyetey tà taqootsolh'íhi', neky'e laqootsolh'íhi lhaaqamkyeteyh 
<Ts'iyaa'>; 'nolheetekqotso' cogote, occipucio 

'nooqoyek dep, participio juego [de todo tipo], deporte; kyúma ha'lààlhota', 
'eenwethà 'iyhàj, lats'uujwyenhómkye, wet hààpqhila kyek lat'aajejlhih, wet 
hâàpe 'aameyay 'aqóoyek, 'inaamelh 'ilhaaqoyekt'at 'imaaktsoh; hi'no-k 
hâàpe-k lhaa'yuytho 'nooqoyek tà 'nolheelhtshayahayh, kyek niitajáho la'wet 
laqooyek tà yeenlhi wet tok 'iwóoye-k yaqáalhi laqaaha'; lalhooqkye'pe 
'nolhààmtes tà 'íihi 'nooqoyek [cuadro con letras] 

'nooqoyek'wet -es dep lugar deportivo, estadio; wikyi-k 'inuuke'alhóho', kyek 
'íihi laqooyek'wet 

'nooqoy' 'ooqoy' ï 'aqooy' ï laqooy' ï lhaaqoy'; dep semilla [propiedad de una 
persona]; nitààjwlháye kyek wikyi 'isaaqanhiyeja laqooy' <Taapyatsà'>; 
takyúuma laqooy wet yik tà tuutkyey'; 'iwuunithila 'aqooy kyek 
hi'ween'ameyho'; 'iwoomhlahkyà wet latuutkyey', màlhthiyeja' tha tàlh 
'aqooy' 

'nooq'aj dep [2: haq'aaj] boca, orificio de la boca 
'nooq'ajky'utse' -yh dep comisura de los labios; kyi hààtenih, 'woyiis tà 

tàlhkyeehen laq'aajky'utseyh <'Atsiinha tà welaanh> 
'nooq'ajlhiky'u' -lh dep lengua 
'nooq'ajt'àj -hes dep labio inferior; laq'aajt'àhes tok 'iwóoye-k yààme 'imak tà 

qaniimáta' 
'nooq'ajwo' dep nariz, hocico, jeta; kyek la'weene lhaam kyek hits'úuhi 'inààt 

wet, nuyeela laq'aajwo', wet kyek lanuuhiyela laq'aajwo wet 'ilààtlalhámkye' 
<'Ijwaalalhàse'> 

'nooq'alas 'ooq'alas ï 'aq'aalas ï laq'aalas ï lhaaq'alas; [vocativo: 
q'aalaslhayis] dep sobrino; 'ot'úuye 'ooq'alas 

'nooq'aleyh dep baba, saliva; 'asiinàjq'aley 'imààlhéhi 'àqhiis [después de que 
el perro ha lamido los platos] 

'nooq'ejwhayaj -hayh dep [2: haq'eejwhayaj] debilidad, agotamiento; tok 
'iwóoye-k 'itiilhamelej laq'eejwhayahayh; tok laq'eejwhayaj'íhi t'ekhaahyaj 

'nooq'use' -lh dep barba (parte de la cara debajo de la boca) 
'nooq'use'wole' -yh dep barba, perilla 
-'noq'lekjwaj (?) flaquito, muy flaco; 'ithaatlà la'wuute'noq'lekjwaj 'laataj 'eelh 

<Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 
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'nooqhà' -lh dep 1 pañuelo (de cabeza) 2 cresta, adorno de cabeza, corona; 
'omàànhyej'iwóye hàp 'ajweenkye tà 'noyok si'wook, laqhàà'íhi' 
<'Waahatwuk>; 'isiilataj laqhàà', 'ikyààt <Si'wookky'ejwah>; takyúumap'ante 
laqhàà-pa', wet 'ithaatqanhih, tà welanjwitsúuka'; jwitsuuk'woley tà 
yenlaqhâàya' 3 ? 'atsiinhay 'iwohlalaqaa'yikyelisa' tha 'is, 'ipeelajkyehkyà', 
'àp yike laqhààlh wet yenlhiipeya', wet 'atoojwiyela wikyi' tha 'istájyah, 
nilhóoqej tà laqhàày 'ipeelaj ... laqhààlh wet 'àp tàlhkyee'pe' tha 'àp 'ipeelaj 

'nooqhàyh dep [forma plural] 1 ropa, prendas (de vestir); paajit'là 'iwo'iyhâàja 
laqhàày wet 'ileejen' 2 propiedad, bienes; efectos personales, cosas; 'ot'ilin 
'úujweh, 'ooqhày 'oyààytejlhi 'olheetek; 'ooqhàyna wet 'owaahin'pe honhat 
<Tàjp'ante 'no'weenho wikyi 'asiinàj> [aquí con referencia a animales 
(perros)] 3 equipo, conjunto de ropas y otras cosas; 'o'ween'ámho 'oo'wute', 
laqhàày hap'áaqej, nilhooqtshi' <'Laataj tà 'notqààpjwáyeh> 

'nooqhàyhih -s dep recipiente en que se guarda ropa y efectos personales, 
ropero, armario, cesta, cajón, alforja, bolsa, valija; tok 'iwóoye-k lakyààjay 
'atsut, wok 'aqhààyhis 2 bolsillo; takyúumat'et' wet yahaanej laqhààyhis; 
'yuuyitkye laqhààyhih; 'imààlhéhi laqhààyhi' tha "noventa pesos" 

'nooqhàyhitsànt'àj dep bolsa de cuero, valija, maleta 
'nooqhàykya' -lh dep "medio de ropa",  jabón, plancha, etc. 
'nooqhajyhayaj -hayh dep fuerza, poder, autoridad; 'íikye kuuykolis tà 'iikyàjwi 

laqhaajyhayaj 
'nooqhajyhayaj'íhi' dep+verbo, intr existir fuerza, fuerte, poderoso; wuujw tà 

laqhaajyhayaj'íhi'; [forma negativa:] 'nooqhajyhayaj'ihihít'ah débil, sin poder; 
tok 'olààte-k 'o'is'we', 'ooqhajyhayaj'ihihít'ah <'Iitàjwuk> 

'nooqhajyhayajpéyej dep+marcas, mono-compl poder sobre, poder con; 
hi'weenhómkye laqhaajyhayahay'péyej nilhóoqej 'nookyalh tà nii'sa' 

'nooqhojw dep espuma; 'itsâàyho laleejqanthi 'noolejekkya', wet yaqaasóhi' tha 
laqhoojw wuujw; 'notsààkyàjwi 'inààt tha 'àp laqhoojw'íhi' <Ha'lààyh>; 
taqhoosilhit' tà 'íihi', laqhoojw 'íihi lhaayhi' tha' lhaamelh 'yilej 'oonha' 
<Llegada de los blancos> 

'noqnii..hit'ah [circunfijo impersonal con negación, en oraciones principales] no 
se ...; 'iweesqatky'oye' tha', 'noqnii'wenhit'ah é no se lo veía 

'noqnii..(y)a' [circunfijo impersonal con negaci·n, en subordinadas] no se é; 
'noohanhyaj tà 'noqniitàjweláyej; 'noqnii'wena'ámho'; 'imak tà 'noqnii'wéna' 
cosa que no se ha visto 

'noosàhyenek dep, participio carne charqueada, charque 
'noosàt -ayh dep 1 tendón, ligamento; tameenej nilhoq 'not'isaantso tà 

hap'aaqwek, tà lhiiley hap'aaqejwek nilhóoqej 'noosàtay wet 'nooqàtshates  
2 talón, calcañar; tendón del talón; 'o'elh tà tujw 'ooqapàn wet 
'ineeyhetphà'nóyej lasàt 

'noosamsamhyaj -hayh dep cuchicheo, susurro; 3 pl: lasaamsamhyahayh 
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'noosapthih -s dep aventador, zaranda, cedazo; lasaapthi 'íihi takey' 
'noosawaqanhyaj -hayh dep desconfianza, recelo, suspicacia; wet hàp 

'imaaktso tà 'noosawaqanhyaj'íyej 'ijwaalaneqana'we' <Qààlàtilhàj> 
'noosetqanhyaj -hayh dep traición? 
'noosijlhile' -yh 'oosijlhile' ï 'asiijlhile' ï lasiijlhile' ï lhaasijlhileyh; dep costilla 
'noosilàt dep saludo, mensaje; 'oosilàt mi mensaje [que yo he recibido]; 

'ohaanej 'nolhààmet, 'oosilàt'íhi' <Nisooywuk> 
'noosilàtyaj -hayh dep saludo; 3: lasiilàtyaj 
'noosilatyaj -hayh dep belleza, hermosura, gloria; 'atsiinhatso wet wuujw tà 

lasiilatyaj'íhi', 'isiilataj 'atsiinha' 
'noosókwek dep secuestro, rapto; 3: lasóokwek 
'noosoytayaj -hayh dep lascivia, fornicación; laqaahi'nohyahay wet 

lasooytayahay tà lhaamelh yeenlhih 
'noosu'tsek dep estigma, marca hecha con fierro candente; 3: lasuu'tsek; 

'nookyujwanhyajwos tà latiikyunhayahay 'noosu'tsek'íyej 
'noosu'tsekkya' -lh dep instrumento (fierro) para marcar a fuego 
'noosujwah -s dep prójimo mujer 
'noosujwle' -yh dep arruga; 3 pl: lasuujwleyh 
'noosujwqanhyaj -hayh dep iniquidad; 3: lasuujwqanhyaj 
'noosujwqanhyajha' -lh dep salario de iniquidad, la paga del pecado; 'ikyâàjej 

honhat lasuujwqanhyajha' 
'noosukunhyaj -hayh dep orden, mandamiento, ordenanza, mandato; 3 pl: 

lasuukunhyahayh 
'noosúkwek dep mandato, orden, mandamiento; lasúukwek tà 'nolààn 

Jwaakówoh por su orden fue matado Jacobo 
'noosujwyenek dep, participio; 3: lasuujwyenek 1 falda, vestido 2 red pollera 
'noosulaq -as dep cintura; 3: lasuulaq 
'noosqálhek [pl 'noosqálhayh] dep secreto, cosa escondida, misterio; 

ky'áhya-k 'íikye 'imak kyek 'noosqálhek kyek nii'nànhila'pe'; yaqaalelhthila 
'imaayhey tà wikyiisqálhayh; tàlhe'tsi tà Yoos lasqáalhek  

'noostunqanhyaj -hayh dep amenaza, manera de atemorizar; yaahin 
lhaamelh lastuunqanhyahayh, wet 'wen'nóohomkye 'ooqhajyhayahayh 

'Nooswitaj nombre de lugar 
'nootàhyaj -hayh dep muerte, perdición; 3: latààhyaj; màànhyejt'a-k máatkye-k 

'ist'aatt'amháji 'imaayek tà 'olhaamelh 'o'íihi', tha mathaja wet 'imaaktso 
hâàpet'at tà lhámhya 'ootàhyajt'amháji' 

'nootàhyajlhàs hijo de perdición 
'nootàhyajwo' -s dep ángel de muerte, destructor 
'nootàjwlek dep, participio conocido; 3: latààjwlek; 'notíiye Yoos tà 

qa'nootàjwléka'; màànhyej kyek pajkye 'ootàjwlek; 'nolhààmetna wet 
'nootàjwlekt'at 
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'nootàjwlhayaj -hayh dep; 3: latààjwlhayahayh 1 celo; 'ootàjwlhayaj tà 'otíiye 
'awuuke', 'ilààn'no' 2 preocupación 3 prudencia, cautela 

'nootàjwnhayaj -hayh dep conocimiento; 'is kyek 'atààjwnhayahay 
lhenaylhíipa 'ateelàythayahayh 

'nootàjwnhayájej dep+marca, mono-compl conocimiento de; latààjwnhayájej 
'nootshànhayh su conocimiento de las letras 

'nootànek -hayh 'ootànek ï 'atàànek ï latàànek ï lhaatànhayh; dep higado; 
'atsiinha tà latàànekt'amhaj tà 'ilàành 

'nootànekkya' -lh dep remedio para el hígado (como la planta 
'nooqakyowejkya') 

'noota'nisjwa'péyej dep+marcas, mono-compl compañero de sufrimiento por; 
t'uhlà-k 'aalhene 'oota'nisjwa'péyej silààt tà 'is 

'noota'nisjwah -s dep; 3: lataa'nisjwah; compañero en el sufrimiento, que 
comparte el sufrimiento; 'o'yhàj tà 'oota'nisjwasmháji', tà 'nop'oo'nóhikye' 

'nootahjwah -s dep enemigo, adversario, contrario, antagonista; nowáaye 
lataahjwas tà 'iluunhen'; wikyiitso' tha', lhaalatahjwast'at [reflexivo] son 
enemigos entre sí, enemigos uno del otro; 'noqaalelhàt'nohomhen' tha yok: 
wikyi tà 'noyok 'ahààtayh, wet hâàpe lhaatahjwas, 'inaa'ithikyet'lhámhi'; 
tààjna wet 'is kyek lheke 'ataahjwah, wet lalàành 

'nootajek [pl 'nootajayh] dep, participio víctima de tiros, herido; wikyi tà 
'nootajay la'wet <Recuerdos III> hospital militar; nààm we'yààtaj tà tàlhhikyà' 
tha', 'ikyàj 'nootajayh <Recuerdos III> 

'nootajyhayaj -hayh dep dolor, pena, suplicio, sufrimiento; lhaa'ilàt, wet wuujw 
lataajyhayaj tà 'íihi' 

'nootajyhayaj'wet -es dep lugar de dolor, infierno 
'nootakyenaj -has dep cumbre, monte, cerro, colina; lhaamelh yahààne 

lataakyenaj tà lhaamelh la'wet 'ii'pe'; 'nohààne teewok tà tij, 'notit'pe 
lataakyenaj [aquí borde elevado del río] 

'nootakyo' dep frente, frontal, hueso coronal [sinónimo de 'notteelhile']; 3: 
lataakyo' 

'nootakyose' -yh dep [frecuentemente en plural; la forma singular es rara] 
cejas de los ojos; 3 pl: lataakyoseyh 

'nootámsek -is dep paz, calma, tranquilidad; latáamsek'íhi' tiene su paz, hay 
tranquilidad 

'nootámsekej dep+marca, mono-compl paz para (hacer) algo, paz acerca de 
algo; tok 'ootámsekej 'imaayek tà jwetaj 'oyikeh; neky'e lataamsekt'alhámej-
pa' <Thokjwaj we'yà'>; tok 'is tà qa'ilhaatamsekáyej tà 'iyaat'úke 'imak tà 
'ii'pe honhat <T'ooke'woletaj>; wuujw tà wikyi tok latáamsekej 'Noowuk'nàyij 

'nootamseklà' dep+marca, mono-compl paz en relación con, frente a, ante; 
wikyi tok lataamseklahilàmhen' la gente no tenía paz entre sí; 'olhaamelh tok 
'ootamseklà 'o'yhàj 
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'nootamsekyaj -hayh dep paz, tranquilidad 
'nootapi' -s dep pórtico, columnata; 'noonayhthitso wet lataapis 'íihi 'nookey 

'iwehyáalhah 
'nootasnhat dep castigo; instrumento de castigo, látigo, azote; 'itaasinlhi'nóyej 

lataasnhat 
'nootasnhayaj -hayh dep castigo, paliza, zurra; 'iihikyela lataasnhayaj 
'nootatihayaj -hayh dep culpa; màànhyej'iwóye-k lataatihayaj'íyej-pa 'atsiinha 

tà 'íiyej <Taapyatsà'> como si la mujer tuviera la culpa; lataatihayaj 'itíiyej 
'atsiinha' atribuyó (echó) la culpa a la mujer 

'nooteky'enhyaj -hayh dep [nota temprana] dibujo, reproducción, imitación 
'nooteky'eynek -hayh dep, participio copia 
'nooteky'eynhayaj -hayh dep parábola, comparación; 'ijweenho 

lateeky'eynhayahay' tha yok... 
'nootelàythayaj -hayh dep; 3 pl: lateelàythayahayh 1 paciencia, capacidad de 

sufrir 2 sufrimiento [en este sentido la palabra probablemente se usa más 
en Argentina]; 'iihikyela lapes 'nootelàythayaj tà 'otii'pe honhat <IV>  

'nootelah dep abuela, madre del padre o de la madre; hermana de abuela o 
abuelo [vocativo telah] 

'nootemek dep hiel, bilis; 3: lateemek 
'nootenek -qayh dep 1 canción; 'àp hààte lateenek'íhi hi'no, t'ikyoolhih; 

'op'aattsenkyehen 'nootenqayh, tha hàp tà 'aamey tok lataajwkyehkyà'; 
lhaamelh 'iteen 'nootenek tà Mooysestenek 2 imitación  

'nootes [pl 'nootetselh] dep; 3 lates 1 culpa; 'nolààn hi'no', tsi latees'íhi'           
2 orígen, principio, causa; laqaa'ijwálas wet tok latees'íhi' 3 tronco 4 padre 
tronco [fundador de una raza], patriarca; Wikyiijkyayis, lhaates 

'nootes'ihlà' 'ootes'ihlà' ï 'atees'ihlà' ï latees'ihlà' ï lhaates'ihlà'; dep+verbo, 
mono-compl tener culpa en relación con, ser culpable ante; 
latees'ikye'ohlàmhen'  

'nootetnek [pl 'nootetnhayh] dep señal, seña, marca, logotipo; tok takyuumhlà 
lateetnek kyek 'notíihi tateelhileyh 

'nootetnékej dep+marca, mono-compl señal para; hààpqhila-k 'ateetnékej 
lhaamelh "para testimonio a ellos" 

'nootetnekkya' -lh dep sello, instrumento para sellar 
'nootetyenek [nota temprana] dep hermano [no consanguíneo]; 3: lateetyenek 
'nootetselh [pl] dep 1 antepasados, antiguos; [sentido aproximado] tribu, 

familia, raíz; 'Iisla'elhlhayis tà 'weenhakyelhámej, tà lateetselh 'íihi tijwek 'ii'pe 
nitàk; 'nookyumhyahay tà tâlhe lhaatetselh 2 historia del tiempo antiguo; 
wikyip'ante lateetshénhya wet hàp tà yààmeh <'Iitàtaj>; qhiit'a-k 
'oyikkyeehen 'nootetselh tà 'iwet 'nolhààmtest'at "fábulas artificiosas" 

'nootetshanhyaj -hayh dep análisis, atención, observación, vigilancia; 3 pl: 
lateetshanhyahayh 
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'nootetshanhyajwo' -s dep responsable de vigilancia 
'nootik -is dep falda, pollera; latiikis tà wuujw laha'; lhek yaahne ha'làà'lénih, 

hàp tà 'íiyej 'atiikis 
'nootikye' dep cuñada, nuera, madre política, madrastra, mujer casada con 

alguien de la familia; yok: kyi hààtetso 'olhààsmáthi', tà yààme latiikye'; 
'atiikye tà lhààs hijo de tu nuera 

'nootikyunhayaj -hayh dep 1 pensamiento, inteligencia, mente; 
'omàànhyej'iwóye hàp 'ajweenkye tà 'noyok si'wook, laqhàà'íhi, 'ee hàp 
tààjtso latiikyunhayaj hi'no' <'Waahatwuk>; latiikyunhayaj yok pensaba; 
'itiilhámhi latiikyunhayaj tháayej yok ... <'Atsiinha tà qates>; kyi'naj tâlhi hàp 
'noohusek tà wuujw tà 'isiis tà 'íiyej wikyi tà thàànhàyh?, ... tok 'iyaahin'naj 
"Biblia", tok 'iyaahin'naj 'nolhààmett'a-k hâàpe', tha latiikyunhayaj'íhi wikyi', 
'oyeene-k hààte tâlhe Yoos tà hi'weenho latiikyunhayaj tà 'isiis wikyi' 
<'Weenhayekqa'ijwála' 7:8> 2 oración (gramatical) 

'nootikyunhayajejlà' dep+marcas, bi-compl 1 relacionar con; kyek 'íikye 
'imaak'elh kyek 'atiikyunhayajejlà 'nolheenhyajna wet 'is kyek lheenlhih         
2 tener pensamiento acerca de; lhaamelh latiikyunhayajejt'ahlà tà 'imà' ellos 
pensaban (acerca de él) que dormía 

'nootikyunhayaj'íyej 'ootikyunhayaj'íyej ï 'atiikyunhayaj'íyej ï 
latiikyunhayaj'íyej ï lhaatikyunhayaj'íyej; dep+verbo, mono-compl pensar en; 
'ohaanej tà 'atiikyunhayaj'i'nóyej <DA> 

'nootikyunhayajlà' dep+marca mono-compl pensamiento acerca de; hà 'íikye 
'imak kyek 'atiikyunhayajlà 'Weenhayekqa'ijwála'? 

'nootikyunhayajlhota' -yh dep frase, parte de oración 
'nootimek -hayh dep, participio; 3 pl: latiimhayh; píldora; 'nootimhay tà 

'itoolajen tabletas; 'nootimhay tà piteeskyehen' cápsulas 
'nootonek -hayh dep, participio cosa tirada, cosa arrastrada, carro; 'laatas wet 

latoonhayh caballos y sus carros 
'nootowej -hayh dep agujero; latoowej'íhi' tiene agujero; 'itoonhihla weesaj tà 

lawuumek, wet nemhilat' qoohyaj latoowej; 'iyeenlhilhayis tseemlhàk, 
'iyaatíjo', ... wet 'iyeenhlawethà hàp latoowhayh; kyek 'atsoote 'aa'ilàn wet 
kyek tatooy wet latshâàjkye latoowej wet 'is-pa' <Ha'lààyh> 

'nootoyaj dep fama, renombre, reputación; 'iluunqatpe nilhoq honhaattso 
Jweesus latooyaj 

'nootoynek -hayh dep, participio 1 cosa perforada 2 "picada" hecha en el 
bosque, brecha 

'nootulhanthih -s dep; 3 pl: latuulhanthis; sartén 
'nootulhkye' -yh dep potaje, espiga tostada; Woos hi'weenho 'nootulhkyeyh, 

wet lhaam tujw 
'nootumhyij [pl 'nootumhyelis] dep calceta, calcetín? 
'nootumjwah -s dep uno de la pareja; lajit'latuumjwáya' (3) sin igual, 
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omnipotente, quien nadie puede resistir; 'Noowuk tà Lajit'latuumjwáya' el 
Señor Todopoderoso; 'Iwuuk tà laj'atuumjwáya' ... que no hay otro como tú; 
Yoos tà lajlatuumjwáya' Dios todopoderoso, sin igual; laajtumjwáya' tres 
["porque falta uno en la segunda pareja"] 

'nootutsaj dep humo; hi'weene latuutsaj tà tâlho wikyii'wettsoh 
'not'ààhyaj -hayh dep elección, selección 
'not'àj -hes dep 1 piel, cuero; 'yop'ante' tha', t'àhees 'imààkehent'atsoh 

<Tsoo'nah>; t'àj kyaayo (t'àjkyaayo') tiene fiebre 2 escama; yeelhtet'et' 
'waahat tà lhaaménhyah, tà t'àj 'iihitso' tha', 'aqààj, wet neky'e tujwt'aat 
wikyi'; 'waahat tà t'àj'íihi', hàp tà tujw, tha mat 'waahat tà lajt'àja wet hàp tà 
tok tujw 3 paja (huplhaay t'àhees); takyuumhiyela t'àhees, wet 
'ithaathomhma 'iitàj 

'not'àjkya' -lh abs 1 enfermedad de la piel, sarampión, viruelas; 'nookya tà 
'noyok 'not'àjkya', tok lakya hiyaawu' ... 'nookya tààjtso kyek 'ii'pe honhat wet 
yahaanej tà nojw wikyi', yahààmit wikyi' <'Nookyalh>; 'nookya tà 'noyok 
'not'àjkya', 'onta tàlhpuuléyeh, tàlh'weeky'éhi puule 'nookya tà 'ii'pe 'ot'àjtsoh, 
tà niwoyahi'nóoya' <'Nookyalh>; hâàpet'at 'nookya tà 'noyok 'not'àjkya tà 
'iwom 'oojkyah 2 espíritu de enfermedad;'íikye hi'no tà hi'ween 'nookya tà 
'noyok 'not'àjkya' <'Nookyalh> 3 especie de planta [de uso medicinal contra 
enfermedades de la piel] 

'not'àjkyaalhàs dep enfermedad de la piel de menor gravedad, sarampión 
'not'àjkyaataj -s dep viruelas, enfermedad grave de la piel [con taj, 

aumentativo y peyorativo] 
'not'àànhyaj -hayh dep; 2: 'àànhyaj; vocerío, gritería, manera de gritar, 

gemido; wuujw tà t'àànhyahay'íhikye' "hubo un gran vocerío"; 
'ot'àànhyahay'íhikye' gemimos 

'not'àsaathis dep [pl] escalera, escalinata, gradas; Pâàwlo taqaasitpe 
'not'àsaathis tha taahuy' 

'not'àsaawet -es dep 1 lugar de pisar, plaza, andén, parada, grada; puule tà 
'oowej'wet, wet honhat 'ot'àsaawet 2 fundamento, cimiento; 
'iniihip'anteky'oye wikyii'wet tà t'àsaawet t'uunhi'; wet 'noop'ok tà 
hits'úulhaqej wikyii'wet wet t'àspe t'àsaawetes tà 'íihi tijwek 'ii'pe nitàk 

'not'ààsek dep, participio cosa pateada, pelota 
'not'ààytenek dep, participio; 3: t'ààytenek; maldito; hi'no-k 'nop'áajtej ha'là wet 

'not'ààytenekt'at 
'not'ààytenhyaj -hayh dep 1 maldición; 'itíihi t'ààytenhyaj tha yok ...; 'owom 

'olhààmet, tà 'otiihilhayis 'ot'ààytenhyaj 2 envidia; wikyi t'ààytenhyaj tà 
tameenej tà lhaamelh yaakyâje lhaam Jweesus; 'aalap'óyayej 
'ààytenhyahayh "ardéis de envidia" 

'not'aajnhat -es dep; 3: t'aajnhat; [clase de] red de pescar, red tijera; 
'not'aajnhat tà 'noosujwyenek red pollera 
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'not'aalaj -s dep almohada; 'imààt'at tà t'aaláyej 'not'aalaj "durmiendo sobre un 
cabezal" 

'not'aalajhih -s dep funda de almohada 
'not'alhà' ['not'aalhà'?, forma supuesta] dep grasa; qaalyat'alhà', tok 'iwóoye-k 

'otujw-pa', tsi hàp lhaam tà ... 'ontas kyek 'otujw-pa 'imak tà 'noyok 
qaalyat'alhà wet, kyek 'o'yel wet, 'íihi 'olhaayhi', màànhyejt'at'iwóye tà 
jwootshíhi wet hip'óohi 'olhaayhi wet tok 'ooyalh'nàyij'íhi' 

'not'aalhyaj -hayh dep oración, petición; latiiyayhihla 'olheey 'aalhyahayh; 
'ilààte lhaat'alhyahayh 

'not'aalhyaj'wet -es dep casa de oración, sinagoga, iglesia; hup tà lhaamelh 
t'aalhyaj'wet 

'not'aalhyaj'wetwo' -s dep persona responsable de casa de oración, principal 
de sinagoga 

'not'aalhyaj'wetwo'wet -es dep lugar (casa) de principal de sinagoga 
'not'aamajkyet -es 'ot'aamajkyet ï 'aamajkyet ï t'aamajkyet ï lhaat'amajkyet; 

dep y adj 1 cosa guardada 2 escogido, santo, sagrado; 'ijwáala tà 
'not'eelaq'wet tà lhà'yalhiip tà 'noyen'not'aamajkyéta'; wikyi tà 'aamajkyetes; 
'oojwelhyahay tà 'ot'aamajkyetes 

'not'aq [pl 'not'aqaayh] dep 1 lo que ata (cosa o persona), atadura, traba, 
cadena; takyúumapej t'aq-cadenas-pa wet 'iwaalayenlhih; 'ist'aat kyek 
lhààmetkyà t'aq alhuk, tsi 'isiit'a tà 'o'atoojwphà' <Si'wookky'ejwah>; 
'yiisejlhip 'oolhaq'li', tà 'o'íihi 'ot'aqaayh; tameenej tà 'ot'aqaay'íhi' 2 diadema; 
laky'uulhtso wet t'aqaay 'íihi tijwek 

'not'aqàànhyaj -hayh dep; 3: t'aqàànhyaj; deseo, ansia, anhelo, codicia  
'not'aqàànhyaj'itíyej dep+verbo, mono-compl desear, estar interesado en, 

anhelar; 'iyaahnet'at 'imaayhey tà 'iluunkye puule', tà we'yààhen', hi'nootso' 
tháayej t'aqàànhyaj'itíyej <Thokjwaj we'yà'> 

'not'aqaanhyaj -hayh dep; 3: t'aqaanhyaj; engaño, traición, fraude; hâàpe 
'not'aqaanhyaj tà 'notii'nóyej, wet hâàpet'at hi'nootso Thokjwaj <'Laataj tà 
'notqààpjwáyeh> 

'not'aqaaykyinhas dep [pl] cadenas; 'noyààytej t'aqaaykyinhas takeeyayh 
'noot'asi' -lis 'oot'asi' ï hat'aasi' ï lat'aasi' ï lhaat'asilis; dep [no regido por t']; 

(parte superior de la) mejilla, sien; kyek 'íikye 'elh kyek t'aajanej 'aamey 
hat'aasilis "si alguno os da de bofetadas" 

'not'aate' -yh 'ot'aate' ï 'aate' ï t'aate'; pecho, teta, pezón; 'not'aatey tà latíipej 
'not'awaayhet [pl 'not'awaayhtes] dep 1 regalo, dádiva, don; tààjtso wet tok 

tàlh'aameyeh, tajlháme tà hâàpe 'awaayhetayh é es don que pertenece a 
ustedes 2 premio; yaqáalhi 'not'awaayhet 

'not'awaayhethih -s dep recipiente (caja, canasta, etc.) de ofrendas; 'íikyet'at 
'o'eelh kyek 'ikyuuttej, wet neke hàp lhaat'awayhethijwaj "nuestra canastita" 
[modificado con diminutivo, jwaj] 
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'not'ekhaahyaj -hayh dep; 3: t'ekhaahyaj; fe, creencia, religión; 'ekhaahyaj tà 
'aa'ijwayhet 

'not'ekhaayaj -hayh dep 1 comida, sustento, subsistencia; nojw tà 'ootela 
t'úuye 'ot'ekhaayaj wet neky'e 'olhaam tà 'ot'úuke 'imak tà 'otujw; tààjna wet 
waaplu haky'eejwa wet 'is kyek layaahin 'ekhaayaj, tok 'iwóoye-k latuujw 
'imak tà qahâàpeya 'itshààwet kyek 'is <'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj>       
2 deseo de comer, apetito; 'none'te-k 'iteelàytej t'ekhaayaj tà 'íihi'  

'not'eelaq -as dep cansancio, fatiga, trabajo duro; 'oteelàytej nahaayojw wet 
'ot'eelaq; wet yaqaasthayenh, pajt'et' tha t'eelaq nojwtshi'; t'eelaq 'atoojwkyà' 
no se cansa rápido; t'eelaq 'atoojwit'alahkyà' se cansará rápidamente; 
'ot'eelaq laha' la ganancia de mi trabajo; 'ijwáala tà 'not'eelaq la'wet 
domingo; yahaanej tà t'eelaq'íhi' pudo estar cansado (tener cansancio) 

'not'eelaq'wet -es dep descanso, reposo, pausa; 'o'weenhla'ameyho 
'eelaq'wetes; 'ijwáala tà 'not'eelaq'wet día de descanso, dia de reposo; 
ky'áhyahla-k lhaamelh tiyâàjo 'ot'eelaq'wet; tok hi'weenlhayis t'eelaq'wet 

'not'eetanek dep, participio cosa robada, robo 
'not'eetanhat dep robo, cosas robadas; 'is'aalhóho wet t'eetanhat p'íiya 

kyiinajt'àj tà hi'weenh, ... 'eetanhat'náji' <Nisooywuk> 
'not'eetanhyaj -hayh dep; 3: t'eetanhyaj; robo, hurto 
'not'ii' dep líquido, jugo, zumo (de algo); lanheeteytso' tha', 'amos 'íikyep'anteh, 

wet t'iilh <Thokjwaj we'yà'>; wet t'ii tâlhoot'at, tà nitoonho lahiih <Ha'lààyh> 
'not'ikyoohyaj -hayh dep canto; hi'no tà t'ikyoohyajtsi wet nitiikyunejt'at 

'imaayek kyek 'iwoohiyela hi'no'; tsi 'o'eelh 'iwolaqààjyája', t'ikyoohyajt'at 
<'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> 

'not'ilek dep; 3: t'ilek 1 veneno, ponzoña; 'amlhààjqakya tà 'not'ilek; 
'nooq'ajlhiky'u wet 'not'ilek tà 'nootàhyaj tapóoyej; 'onowaaky'oye-k 'not'ilek 
wet 'o'yileejen'; lhaamelh takyúumap'ante ha'lààlhay tà 'not'ilek tà 'noyok 
'oonha' 2 muerte 

'not'inhaayaj -hayh dep 1 enfermeded; tsi hàpet' lhaam 'aniipilh, wet 'inhaayaj 
tà 'íihi' 2 espíritu de enfermedad; 'íikye hi'no tà 'not'inhaayaj yeenlhih, tà 
yeene hiyaawu' 

'not'inhaayajlànek -hayh dep, participio; 3: t'inhaayajlànek; afectado por 
enfermedad, enfermo 

'not'inhaayajlànhay'wet -es dep lugar de afectados por enfermedad, hospital 
'not'iphaayaj -hayh dep; 3: t'iphaayaj; sonido 
'not'isan' -is 'ot'isan' ï 'isan' ï t'isan' ï lhaat'isanis; dep cuerpo, carne, vida; 

'not'isan wet tok 'iwehyáalha lhiip, tajlháme tà wuujwpe lhiipeyh; tok 
yahaanej'íhi kyek 'eelh t'isan' "él no cambia"; lhaam yahaanejt'at hàp 'isan' él 
conoce tu vida; yaakyàjp'ante t'isan' ... 'iwom t'isan', 'iwom'pe hàp 'inaamelh 
dio su vida por nosotros 

'not'isaanislhàq dep comida para hombres 
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'not'isaanhyaj -hayh dep forma, estructura, apariencia; 'inaatenky'oye 
t'isaanhyaj jwiitànaj; 'imak tà tàlh wet Yoos hi'weenho t'isaanhyajt'a-k hâàpe', 
wet yaakyuyajlho 'iwehyáalha wet t'isaanhyajt'at t'isaanhyaj 

'not'isaanlhenek -hayh dep, participio; 3: t'isaanlhenek; hecho (engendrado) 
de carne 

'not'isaanlhip -eyh dep parte del cuerpo, miembro; kyek néeyakye 'isaanlhip 
kyek 'íihi honaatsi'; nilhóoqej 'not'isaanlhipeytso hâàpe 'iwehyáalha 'not'isan' 

'not'isaanq'ejwhayaj -hayh dep debilidad del cuerpo 
'not'isaant'aqànhyaj -hayh dep deseo carnal, concupiscencia; lhaamelh 

yikkye t'isaanist'aqànhyahayh 
'not'isaanwumek dep la vida vieja, el cuerpo viejo; kyek 'olhaayakyàj-pa wet 

'oyaakyàj 'ot'isaanwumek, wet neeky'e 'ot'isan' <Qààlàtilhàj>; 'oyaahin 
'ot'isaanwumek tha 'oyaahne 'ooqo tà taky'aalhi'nóyeh 
<'Weenhayekqa'ijwála' 12:8> [en estado de enfermedad] 

'not'iseelhthayaj -hayh dep; 2:'aseelhthayaj; asombro, espanto, susto; 
lhaamelh t'iseelhthayahay'íhikye' 

'not'isuujwqanhyaj -hayh dep; 3: t'isuujwqanhyaj; acusación 
'not'iskyeehyaj -hayh 'ot'iskyeehyaj ï 'askyeehyaj ï t'iskyeehyaj ï 

lhaat'iskyehyahayh; dep risa  
'not'iskyeenhyaj -hayh 'ot'iskyeenhyaj ï 'askyeenhyaj ï t'iskyeenhyaj ï 

lhaat'iskyenhyahayh; dep celo, envidia; 'askyeenhyaj'íyej 'aa'elh; 
t'iskyeenhyahay 'ii'pe 'nooqalelhtshayaj tà 'íiyej lhaamelh; 'otmeenhla'ameyej 
kyek 'askyeenhyahay latiiyayej wikyi'; 'ot'iskyeenej'atapehen 'not'iskyeenhyaj 
tà tâlhe Yoos "os celo con celo de Dios"; kyek 'íikye 'askyeenhyahay tà 
'ààytesíkye' "si tenéis celos amargos" 

'not'iittsek -hayh dep; 3: t'iittsek 1 relato, cuento, narración, historia, parábola; 
'not'iittshay tà paajkyehen' 2 presentación e interpretación de una historia o 
un texto 3 [aproximadamente] ley; niyaatt'ittsek 

'not'iittseklhàsaj dep, diminutivo cuento pequeño, historieta 
'not'iittseklhota' -yh dep porción o párrafo de un texto  
'not'iwooqyaj -hayh dep [nota temprana]; 3: t'iwooqyaj; pesca 
'not'iiyehyaj -hayh dep; 3: t'iiyehyaj; canto [por motivo de asesinato y 

venganza, puede ser presentado por alguno de los parientes más ancianos, 
como el padre o la madre de la persona asesinada; compárese *t'iyelhih] 

'not'o' -lis dep; 3: t'o'; sepulcro, tumba; lhaamelh 'inúukephà tà tâlho 'not'oolis; 
t'o 'ii'inamejen', yàt hàp 'ijwaalanah; tà nikyâàtep'ante 'not'o Jweesus wet 
taajwlhih 

'noot'oke' -yh, -lh, -lis [no regido por t' ; 2: hat'ooke' ] dep pecho, tórax; 
'yaajlhi'pe lat'ooke'; qawaaqay tà hits'uulhaqejen lat'ookelis 

'noot'okelhele' -yh dep cosa (substancia, habitante) del pecho; kyeelhtaj tà 
lat'ookelhele' esputo de su pecho 
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'noot'okep'ot -es dep 1 ropa sobre el pecho, cosa que cubre el pecho, 
delantal; 'notkyúuma lat'ookep'otes, wet 'notiikye'pe 'not'inhaayajlànhayh     
2 escudo 

'not'oolis'wet -es dep; 3: t'oolis'wet; cementerio, lugar de sepulturas 
'not'ootle' -lis dep corazón; t'ootlelis 'isóomkye' 
'not'ootshale' dep corazón; tok 'itshuupyéne-k yok: 'ot'ootle', yok: 

'ot'ootshalejwajt'at, ... ky'àj tà 'àp lhààmett'at tà yok 'ot'ootshale' <Thokjwaj 
'ilààn ha'yàj> 

'noot'uhyaj -hayh dep [no regido por t'] manera de cuidar, cuidado, 
manutención, custodia; lhaawuk lahuumnhayaj lhà'ya lat'uuhyaj 

'noot'ukhayajkya' -lh dep [no regido por t'] especie de planta medicinal, 
"cuatro cantos" [desinflamante, se usa contra hinchazón y problemas 
biliares, se aplican las hojas, se prepara un té]; 'noot'ukhayajkya', 'imaayek 
tà t'uka-pa wet hàp tà 'nolàànej é se unta con eso; 'noot'ukhayajkyalh tà 
hap'aaqpe honhat wet 'àp 'íikye' <Ha'lààyh> 

'noot'ukhayajkyalhtáqas dep especie de planta medicinal [variedad de 
'noot'ukhayajkya'] 

'not'uulhu' dep; 3: t'uulhu'; orina 
'not'uulhuhih dep [también 'not'uulhunhih] vejiga urinaria; lhaamelht'et' yike 

ky'uwaaset'ulhuhi wet yaajwútho' <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'> 
'not'uulhuwet -es dep lugar de orinar; ... tà yahóohot'apej t'uulhuwet wok 

la'yaamkuwet <'Iniiky'u' wet lhuutsha'> 
'not'uulhnek -hayh dep, participio cosa que desagrada a alguien, "su 

rechazado"; yahuumin laqaawikyi', 'iwohit't'uulhnéka' [incorporado en 
*wo..(y)a', con negación] 

'not'uulhnhayaj -hayh dep; 3: t'uulhnhayaj; desprecio, menosprecio; 'is kyek 
'iyaat'awayho 'not'uulhnhayaj tà 'notíiye lhaam' 

'not'uunhyaj -hayh dep dureza 
'not'uunjwah -s dep compañero, persona que acompaña; 'ohâàpe 'uunjwah 

soy tu compañero 
'noothahyaj -hayh dep dificultad; lathaahyahay'íhikye' difíciles, tienen su 

dificultad; lathaahyaj'íhi hi'no kyek 'yilhpe 'eelh 
'noothalàkwyaj -hayh dep vejez, alta edad; neeky'et'at tà 'yilh, 

lathaalàkwyajt'at tà 'iwom' 
'noothih -lh, -lis 'oothih ï 'athiih ï lathiih ï lhaathilh; dep brazo, parte superior 

del brazo; yiket'et' lathiilis wet 'yuuythómkye' <Thokjwaj we'yà'> 
'notte' -yh dep 'otte' ï 'ate' ï tate' ï lhaateyh; dep ojo 
'nottee'nàyhayh dep microscopio, prismáticos 
'nottee'pe' -lh dep 1 cara, rostro; hip'oo'pe lhaate'pelh; hip'ooyejpe tatee'pe 

weesaj 2 lado; wikyii'wettsoh, tatee'pelh tà 'íihi tumwek, 'waawulhkyehkyà' 
"la ciudad se halla establecida en cuadro" 
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'nottee'wenek -hayh dep visión; tatee'wenek'ne'íhi'; tatee'wenhay'ihihlah; 
'oyààme 'ottee'wenhayh 

'notteejwis dep pl; 3: tateejwis; pestañas de los ojos 
'notteekyose' -yh dep; 3: tateekyose'; ceja del ojo [la palabra parece ser una 

reinterpretación de 'nootakyose']  
'notteelhile' -yh dep; 3: tateelhile'; ceja, frente, parte prominente sobre la 

cuenca del ojo, [literalmente:] hueso del ojo; tok takyuumhlà lateetnek kyek 
'notíihi tateelhileyh 

'notteelhileqotso' -lh dep; 3: tateelhileqotso'; ceja muy saliente, protuberancia 
sobre el ojo [como la tiene el caimán]; lànlhi 'otteelhileqotsolh 

'notteelho' -yh 'ottelho' ï 'ateelho' ï tateelho' ï lhaatelhoyh; dep globo del ojo; 
yéja latuujw 'inààte', 'isiit'ah, tateelhoy 'isiisit'ala 'ààs; 'isásya 'ateelhoyhyas 
[con diminutivo] 

'notteelhokyúlaq -as dep pupila del ojo; tateelhoykyulaqasni' tha 'ikyààthen' 
'notteelhoykya' -lh dep remedio contra mal de ojos 
'notteep'ot -es dep 1 máscara, careta 2 [pl] dep lentes, cosas que cubren los 

ojos; neeky'e tà 'iwóoye tà 'ilaankye tateep'otes 
'notteet'àj -hes dep párpado; tateet'àhes 'isásya', yojwasjwamh 
'notteet'i' -lh dep lágrima; waatanej tà taajwlhih, tateet'ilh nitsàà'pe lapaaky'olh; 

'ikyààmhyenhenhna nilhóoqej tateet'ilh tà tàlhóomkye lhaamelh tateelhoyh 
'nootsekek -hayh dep; 3: latseekek; costura; 'noo'wuy tà tok 'nootsekek'íyej ... 

sin costura 
'nootselàjanhyaj -hayh ['nootselàjhànhyaj?] dep maledicencia, injuria, 

insulto, blasfemia 
'nootselhà' -s dep 1 punta, aguijón; tà 'aahâpe 'nootàhyaj, ky'àj kyi tà 'íikyetso 

'atseelhà' <1 Koolintolheleyh 15:55> 2 esquina; tuunte tà lhámhyah, tà 'íihi 
latseelhà'; 'íihi hupqaawayhilhtselhàs 

'nootsetnaqat dep hilo 
'nootsiluk dep; 3: latsiiluk; pertenencias, efectos personales 
'nootsilunthih -s dep; 3: latsiilunthih; llica grande, bolsón 
'nootsoqek -hayh dep, participio cautivo, prisionero, capturado; 'ikyààjlhámkye 

latsooqhayh 
'nootsote' -yh dep diente; latsootey 'nàlt'aa'pe' <Tsoo'nah>; hàpet' tà jwetaj 

yookájot'et' tha', 'ikyààhen latsootey-pa', 'ikyààhen-pa wet 'imààlhéhit' 
hààtejwaji' <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

'nootsoteywo' -s dep dentista 
'nootsujwnhayaj -hayh dep; 3: latsuujwnhayaj; invalidez, cojera 
'nootsut -es dep bastón, cayado, bordón, vara; takyúuma latsut tà kyiinaj wet 

'itshàànkyet'at tà 'inúuke' <Hoowanaj laqaaniyàk>; tok 'iwóoye-k lakyààjay 
'atsuutes; 'no'ween'nóho qaanohih, tà màànhyej'iwóye 'nootsut tà 
'nooqa'walhlhanhat 
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'nootsutpes -eyh dep extremo del bastón; 'iwot'aalhyája' tha', 'itsúuyej 
latsuutpes "adoró apoyado sobre el extremo de su bordón" 

'noots'ámqat dep (lado) izquierdo; túmej lats'áamqat a su izquierda; 'àp latiihlà 
hat'aasi tà hats'áamqat; túmej lhiip tà 'noots'ámqat al lado izquierdo 

'noots'aq dep [nota temprana] ombligo 
'noots'e' -lh 'oots'e' ï 'ats'ee' ï lats'ee' ï lhaats'elh; dep estómago; 'nolhàq 

tapóoyej lats'ee'; hâàpet'at lhààs tà 'íihi lats'ee', tà yahuuminpej kyek 
hi'weenho hi'no' 

'noots'ewejlho' dep panza, parte trasera [de araña]; 'itiilhámhi lakyoowej tha 
yot'apej: 'ootela ts'eewejlhotaji' tha 'isaatlhih 

'noots'ujwyenek -hayh dep, participio; 3: lats'uujwyenek; cosa arqueada, cosa 
doblada; luutsej tà 'noots'ujwyenek arco 

'noots'uk [pl 'noots'uhuyh] dep; 3 lats'uk 1 caramelo, bombón, dulce 2 añapa, 
bebida no fermentada de algarroba 

'nootshànek -hayh dep, participio signo, [incluso] letra, escritura, rasgo o raya 
hecho con el lápiz, garabato; latiikyàjwi 'atshàànhayh; 'àp háats'i tà 
latshàànhay tààjnah? 

'nootshànekkya' -lh dep; 3 pl: latshàànekkyalh; instrumento para escribir, 
lápiz, pluma, lapicero 

'nootshànekwo' -s dep escriba 
'nootshànhay'wet -es dep pizarra, pizarrón 
'nootshànhaywo' -s dep escriba 
'nootshànhyaj -hayh dep; 3 pl: latshàànhyahayh; inyección 
'noowàk dep ira, cólera, aversión; Yoos lawààk lhaahi'nàlit tà tàlhpuuléyeh; 'is 

kyek 'iyaalékye lhaawàktsoh, wet 'iyalhaninent'ala'weetjwása' debemos 
dejar nuestra ira y hacernos vecinos de ellos 

'noowàkhih -s dep "vaso de ira" 
'noowahnek -hayh dep, participio; 3: lawaahnek; permitido; 'imak tà 

qa'noowahnéka cosa prohibida, cosa consagrada? 
'noowahyenek -hayh dep, participio; 3: lawaahyenek; ramera, prostituta [que 

trabaja por otro, dando ganancia al patrón] 
'noowalay' dep hacha; lhaamhajtso wet lham t'uunt'et' lawaalay-pa', wet 

waatanejt'at tà 'ijwaajkye', pajt'et' tha tájo kyowej 
'noowaq'lah dep sobrino, hijo de hermano o hermana, hijo de primo o prima 

[como vocativo plural se usa la forma q'aalas/lhayis/]  
'noowaq'lanih dep sobrina, hija de hermano o hermana, hija de primo o prima 
'noowate' dep balsa, armadía; 'ot'úuke huuletaj kyek niikyoyhta', wet 

'oyen'oowatéya' <'Noosqathen t'iwóoqoy'>; 'none'te-k takyúuma 
ha'lààt'àhes, kyek yenlawaatéya'  

'noowahtsaj -tses dep persona que tiende a asustarse, cobarde, medroso, 
asustadizo 
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'noowahtsetas dep [nota temprana] espíritu malo, enfermedad 
'noowej [pl 'noowhayh] dep 1 parte posterior, trasero, ano; hup laweej trasera 

de la casa; 'nop'ante yike 'imaayhey tà qahâàpeyah, wet 'notshàànejkyehen 
lawhaayh 2 cueva [por ejemplo, de algún animal] 'imaawotso wet tâlhkye 
laweej; lawhaayh sus cuevas 

'noowej'wet -es dep silla [de toda clase], asiento; 'otiihla'pe 'aweej'wet 'ààs 
'noowejky'alo' -s dep; 3: laweejky'alo'; nalga 
'noowejlhile' -yh dep cadera; wet tilhàjt'et' tha', mànhyejt'alhaam 'atsiinha', 

'ii'pe laweejlhileyh <Si'wookky'ejwah> 
'noowejlho' dep parte trasera [por ejemplo, de araña], muslo; 'aweejlho'; 

hi'noona wet 'iit'et'qatsi tà 'àp 'iyaahinlhi lateelawejlho', tà wuujw 
suwaa'lhoketaj <Ts'iyaa'> 

'noowelaqahyaj -hayh dep; 3 pl: laweelaqahyahayh; dolor [especialmente 
dolores de parto] 

'noowilisky'o' -lh dep; 3 pl: lawiilisky'olh; axila, sobaco 
'noowilisky'o'wole' -yh dep pelo de las axilas 
'noowit'àhyaj -hayh dep; 3: lawiit'àhyaj 1 desgracia, ocurrencia desgraciada o 

fatal, accidente, destino trágico; tok 'eelh 'íikye tà 'oowit'àhyajlat' kyek 
'oowit'àhyaj, ky'ààjt'at "no hay otra forma, si es mi destino, es mi destino"     
2 perjuicio físico, daño, cicatriz; tok 'o'ween 'imak kyek hâàpe 'awiit'àhyaj 
<Atsiinha tà laky'eejwa 'yilh> [se refiere aquí a algún rasgo feo o ridículo, 
digno de burla, por ejemplo, herida vieja o algo del nacimiento] 

'noowit'àhyaj'íyej dep+verbo, mono-compl tiene desgracia; 
'awiit'àhyahay'ihla'amejen' "ay de vosotros", ustedes tendrán desgracia 

'noowit'àle' -yh dep cosa que el padre entrega secretamente al hijo antes de 
morir, "secreto" con poder sobrenatural; 'imaayek tà lawiit'àle'; lhaamelh 
'iwóoye hàp 'imaayek tà 'noyok 'noowit'àleyh, tà 'itii'pe wikyi', nilhóoqej hi'no 
'iwehyáalhah, lajkya 'yilh, 'iwolawiit'àléya', yààméje' tha yok: 'aam', hi'no-k 
nikyuuwetla'áme wet lakyáhlah; 'àp 'íikye hi'no tà 'notaahúyej tha 'noyok: 
wikyi 'aahip'attsenhlah, hi'noopej kyek nikyuuwet'ámeh, lapéesepej tha 
'aahip'attsenh, màànhyejtso 'eelh hi'no', wet 'imaaktso wet lham hàp tà 'íikye 
hi'no tà lhaa'ithatej, tok ne'te-k 'imaak yààme 'noowit'àletsoh, tsi hàp tà maat, 
'o'eelhtso' tháayej, tej kyek hi'no jwitsaaj, wok 'ahààtayh, 'ikyààjejlhi lakya' 
tha lapéesepej tha hip'aattsenh, lapéese' tha 'iwot'awaayhéta 'o'eelh, 
màànhyej'iwóye-k lap'aattseyaj tiyâàjo'; lawiit'àleni wet tok ne'te-k 'imaak 
yààmeh; 'oyikkye hi'no tà 'noyok ..., lawiit'àle'íhi', tok hàp kyek 'ijweelh'nóho' 
é tiene su secreto, no me lo avisa 

'noowit'ojw dep tía (materna y paterna); respecto a una persona, hermana o 
prima de su madre o padre 

'noowithok dep tío (materno y paterno); respecto a una persona, hermano o 
primo de su padre o madre; 'ijweenho lhaamelh lawiithok tà 'íiyej 
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'noowo' -s dep 1 verruga 2 lawo' (lawoo') es la persona responsable de una 
cosa (según el contexto); vigilante, patrocinador, cuidador, protector, juez, 
ayo; [por ejemplo] nàà'tshaswo' niñera; profesor; 'nookyujwanhyajwo' 
profesor; qakyaawo' enfermero, médico; 'nooqalelhthayajwo' juez; wikyi tà 
'iniihi'pe' ('ilhaaqoyek), wikyi tà lhayenlawóosa 'imak tà hi'weenhlà' 
<'Ilhaaqoyek>; 'nooqalelhtshayaj lhayen'ilhaawóya', nemhit' 'iyeekyàjwi 
'ilhaawotsoh; tha 'ookyâti tà lawoo'íhi wet 'iyhààjp'ante 'iyaahinhlà', wet 
'notkyúuma nisoy', wet 'noyeenlhi t'ii', ... tajlháme 'iyhàj tà tok 'isp'anteh, tà 
lajlawóoya' 

'noowómek -hayh dep, participio 1 abandonado, desolado; 'atsiinha tà 
'noowómek "la desolada" 2 vendido, mercancia, mercadería; lahàànay'nóye 
'awoomek'atapehen' <'Aapostolhlhayislhenhayh 7:42> 

'noowomhyaj -hayh dep; 3: lawoomhyaj; venta 
'noowomhyaj'wet -es dep tienda, mercado, lugar de venta; yej lheenaye 

'oojkya'wet 'awoomhyaj'wet 
'noowophàhyaj -hayh dep concejo, reunión de concejales, asamblea, 

deliberación; 'is kyek latiiyakye tà tataakye 'noowophàhyaj tà lhámhyah 
debes presentarlo delante de la gran asamblea 

'noowot -eyh dep red grande (de pescar); thatkye'inâàte 'awooteyh 
'noowujwtaj personaje grande, nombre de Dios 
'noowujwyaj -hayh dep; 2: 'awuujwyaj; grandeza, gloria, importancia [de una 

persona]; wikyi tà lawuujwyahay'íhikye' 
'noowuk -huyh dep señor, dueño; Lhaawuk "nuestro Señor"; 'imaayhey tà 

'inaalawuk tok lahaa'íhi' cosas de las cuales somos dueños no tienen precio; 
néehikyet'at 'imaayek kyek hâàpe kyek lawuuk 'imaayheynih, tajlháme 
'inaamelh tà neky'e 'inaalawuhuyh <'Wuyees> ... nosotros que ahora somos 
sus dueños; nemhilat' lhaalawuhuyh ya no están libres (dueños de sí 
mismos), no viven para sí mismos; 'aamey tà 'no'aalawuhuyh ustedes que 
son amos (dueños); 'nookya lawuuk [el mismo "curandero", quien sabe 
contactar y controlar la enfermedad] 

'noowuke' -yh dep casa; yeenlhit'et' lawuuke' tha tajlhámet' tà 
'iwolateetnekáyej la'weetes lawuuke', wet setlhat' tha', 'ijwáalat'et' tha', wikyi 
'iyaahne' tha waaq'alh hup <Niyaatneky'e'> 

'noowuke'wet -es dep fundamento, cimiento; lhaamelh yeenwethà 
lateetnhayh, pajkye lhaamelh yeenlhi lawuuke'wet 

'noowukelhip -eyh dep pared (borde, extremo) de la casa; 'ilààtet'at 'imak tà 
tum'pe lawuuke', pajt'et' tha', 'eelh néephà wet taky'áaskyet'at lawuukelhip 
<'Iwee'la tà 'yilh>; 'is kyek lhoowajpe ho'naalh tà 'iiwhàye 'awuukelhipeyh 

'noowukepe' -lh dep puerta 
'noowukqa'ijwála' dep el día del Señor 
'noowunek -hayh dep, participio quemado (por alguien), fuego quemando la 
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tierra; yejpeja lanoowáye 'akyààtitajwunek ... ha'wo 'is kyek lanoowáye 
lawuunek <Tsoo'nah>  

'noowunek'wet -es dep lugar quemado, campo quemado; yahuumin tà 
'ilúunkye lawuunek'wet <'Iniiky'u' wet lhuutsha'> 

'noowhàye' 'oowhàye' ï 'awhààye' ï lawhààye' ï lhaawhàye'; dep lado, 
costado; takyúuma ha'nààjwaj wet 'itiilawhàye'; takyúuma takeelheley wet 
'iwaaq'lhatkyà', 'itiikyelawhàyehen wikyi' 

'noowhày' -lis dep 1 tiempo, época, estación del año, temporada; nilhooqtshi 
lawhààlis honhat siempre, todas las épocas (estaciones) del año; nikyâàte 
lawhàày tà 'íikye lheelh; wet tajp'ante lawhàày-pa 'nolhààmettso wet neky'e 
maat <'Iwee'la tà 'yilh>; kyihla hààte 'awhàày tà lhéewej 'olhaamelh 
<Qààlàtilhàj>; 'oowhày wet toott'a' 2 edad; 'notsooqlhi'no tà 'nooqa'tshayaj 
'íikye', 'etpa'nâle 'oowhàyp'ante nekkyà tijwek 'ii'pe 'ookey 'iwehyáalhah 

'noowhayehyaj -hayh dep 1 casamiento, matrimonio, estado de casado; tok 
'noyaakyâje lhaamelh lawhaayehyahayh; 'inààq'às lawhaayehyaj 2 bodas; 
'nooqàjyaj tà 'noowhayehyaj bodas 

'noowhayehyaj'wet -es dep sala de bodas 
'noowhayenek dep, participio; 3: lawhaayenek; yerno; 'is tà 'iyeekkye 

lhaawhayenek <'Waahatwuk>; pah, 'noowhayenek tà 'iikyenah, t'uhlà-k 
hààte lhaayaqhajyenh <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 

'noowho' dep espalda; t'ijwopt'apej wet 'íikye tà lawhoo 'ilàành 
'nooyahnek dep, participio; 3: layaahnek; espejo; 'iyaahin lapeeyaq tà 'íihi 

'nooyahnek 
'nooyake' [nota temprana, forma insegura] hombre humilde 
'nooyalh -lhayis dep 1 respiración, aliento; layaalh nilhooqphà' quedó sin 

aliento, perdió la respiración; 'is'aalhóho wet 'íikyet' 'nààyij kyek layaalh 
tatààyhen' ... se desmayen en el camino 2 espíritu; hààpehen 'nooyalhlhayis 
tà qawoos; Yoos hi'ween'inámho layaalh tà hats'iilaq, laqhaajyhayaj'íhi' <JL> 

'nooyalh'nàyij -hayh dep; 3: layaalh'nàyij; camino de la respiración, vías 
respiratorias; hip'óohi 'olhaayhi wet tok 'ooyalh'nàyij'íhi' 

'nooyalhhih -s 'ooyalhhih ï 'ayaalhhih ï layaalhhih ï lhaayalhhis; dep 

"receptáculo de mi aire", pulmón 
'nooyetyaj ['nooyethayaj?] -hayh dep injuria, insulto, regaños, disputa, uso de 

palabras fuertes contra alguien; layeetyaj su insulto; yej lawola'wéeta 
'nooyethahay tà lajlaháala' "desecha las cuestiones necias e insensatas" [la 
forma parece irregular o equivocada; la forma regular sería 'nooyetyahayh] 

'nooyik 'ooyik ï 'ayik ï layik ï lhaayik; dep cicatriz 
'nooyhinek dep, participio; 3: layhiinek; tejido 
'nuutkyenaj abs sembrador 
-'pe' [locativo, forma abreviada de -tape'; con la variante -pe' después de 

sonidos no sonorantes] sobre, en, por causa de; 'ii'pe taayhina'we 'iitàj  
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'waahat -lhayis abs 1 pescado, cualquier clase de pez; waatanej tà yeenlhi 
'waahat, tà hip'oohen'; te'wo-k 'wooknhas 'waahatlhayis <El Potrillo, 
Teewok> 2 [especialmente] sábalo (siky'uus); 'imaaka lheey 'waahat, lheey 
siky'uus lheey 'eelh <'Waahatwuk> 

'waahatha' -lh abs precio del pescado, ganancia que da la pesca; 'ikyàj 
"alambre", 'ikyâàjej 'waahatha' 

'waahathas abs [diminutivo, pl] pescaditos 
'waahathuk -huyis abs leña para el pescado 
'waahatkya' -lh abs 1 pescador, especialista de pesca 2 herramienta de pesca, 

red, etc. 
'waahatlhey' -is abs nombre de pescado 
*'wahatlhih [*'wahhatlhih?]; yiket'et'-pa wet hi'waahatlhi lakyààskyey tà tâlho 

'inààt <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj> [significado?] 
'waahatlhile' -yh abs hueso de pescado 
'waahatnàmh abs llegada de pescado, tiempo de pesca; 'istájya tà 

'waahatnàmh 
'waahatqàsleyh abs [pl] intestinos de pescado 
'waahatqot -qotses abs pescador; hi'ween wikyi tà 'waahatqotses 
'waahatt'àj -hes abs escama; màànhyej'iwóye 'waahatt'àhes, tà talhóomkye 

tateelhoyh  
'waahatwo' -s abs pescador; nemhiyet' 'ots'íilaq tà 'o'weenhayey tà 'oyike 

'waahat, neky'e 'àp hààte 'ahààtaylhayis, neky'e 'àp tiyâàjo tà lhaayenehen 
'waahatwos 

'waahatwuk -wuhuyh abs "dueño de los peces" [personaje mitológico] 
*'wahu' 'o'waahu' ï la'waahu' ï 'waahu' ï 'iyaa'wahuhen'; intr temblar, moverse 

[de terremoto]; honhat tà 'waahu'; 'atsiinha tà laqaakyowej 'waahu' 
*'wahulhih 'o'waahulhih ï la'waahulhih ï 'waahulhih ï 'iyaa'wahuwethà'; intr 

temblar, sacudirse; 'íikye honhaat'wahu tà 'ààytaji', paj tha nilhoq hup'wet tà 
'waahulhih; wikyi 'iyaahne 'inààtpe'nàyij laky'uute tà 'ijwuulhi'pe 
teewokkyowej, wet hàp tà 'waahulhi' tha tameenej tà ta'náaji teewok 

*'wahuyeh 'o'waahúyeh ï la'waahúyeh ï 'waahúyeh ï 'iyaa'wahúyeh; intr 
/re/moverse; néephàt'et' qaaletaj tà 'atoojwphà wet yààpilht'et'kyà' tha 
màànhyejt'a kyek 'waahúye carga tà 'íihi <Ky'anhooh>; jwetaj hi'noomhatlhi' 
tha tok 'waahúyeh <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'>;  tiyâàjo hoolo', wet 
nemhit' 'waahúyeh; 'olhààs tà 'ii'nóhi', 'waahúye tà 'aqààjlhih; puule 
laqhaajyhayahay 'waahuhiyehennah 

*'wahhateh 'o'waahháteh ï la'waahháteh ï hi'waahháteh ï 'iyaa'wahháteh; 
mono-compl mover; tiyâàje huptsoh, tha hàp tà tok hi'waahháteh, tsi hàp tà 
'ii'pe tuunte'; nààm Yooskyenek tà hi'waahháte 'inààt; 'no'waahháte 'inààt  

'waaj [pl 'waahayh] abs agua estancada, laguna, charco; tiyâàjot'et' lahii' tha', 
lhaamt'at tà yikkyàjwiih, yok: 'inaatiyàjqatsih, 'iiqatsi 'waaj tà 'isiilataj 
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'waaj'wet -es abs charco, pantano 
'waaj'wethaj -s abs lugarcito de agua 
'waajkyàs -elh abs extranjero, persona que viene del otro lado del mar, por 

ejemplo, escandinavo 
'waajtaj -s abs lago [aumentativo y peyorativo] 
*'walej 'o'wáalej ï la'wáalej ï 'wáalej ï 'iyaa'wálej; mono-compl tener relación 

sexual con, dormir con; kyek 'no'naj'waalh'ámej wet 'naqola-k tok hi'yees 
ha'wooyis, pajla' tha-k 'ii'ámej; 'íikye 'atsiinha tà niitky'ahuyáye la'wet, wet 
pajt'apej tháayej, 'notkyúuma wet 'no'wáalej tha tok qamaj 'woyiis'íyej; 
nowaahilhit' tha ky'ààj, lhaam 'wáalejt'at 'atsiinhalhutsha' <'Atsiinha'nàyij> 

*'walejeh 'o'waaléjeh ï la'waaléjeh ï 'waaléjeh ï 'iyaa'waléjeh; mono-compl 
usar sexualmente; 'waaléje 'atsiinha', hi'no' 

*'walejlhih 'o'waalejlhih ï la'waalejlhih ï 'waalejlhih ï 'iyaa'walejlhih; mono-
compl [iterativo] juntarse sexualmente con, copular con; "wikyi tà yahuumin 
tà 'waalejwethà 'iyhàj" 

'waalh [morfema que indica] unión sexual 
*'watshanh 'o'waatshanh ï 'aa'watshanh ï 'waatshanh ï 'inaa'watshanhen'; adj  
 1 verde (incluyendo matices azules) 2 vivo; 'íiyejt'at-pa hi'no tà 'waatshanh; 

hâàpe tà 'otujw ... tà 'o'waatshanh; nemhit' 'ajwúumaq, nemhit' lhiileyh, 
tajlháme tà neky'e 'waatshan 'laataj <'Laataj tà 'nowom'>; hààpqhila-k 
'ikyees, wet 'waatshanhilah; 'ijwáalas laajtumjwáya wet Jweesus 'àp 
'waatshanh 

*-'watshankyeyaj'iyeji' 'oo'watshankyeyaj'íyeji' ï ...; dep+verbo, mono-compl 
tener vida en, tener vida mediante; hààpqhila-k ha'waatshankyeyaj'íyeji 
lheey'; la'waatshankyeyaj'íyeji Yoosqhajyhayaj "vive por el poder de Dios"; 
'oo'watshankyeyaj'ihiyejila lhaam' 

*'wawulhat 'o'waawulhat ï la'waawulhat ï hi'waawulhat ï 'iyaa'wawulhat; 
mono-compl, causativo igualar, hacer que corresponda 

*'wawulhatlà' 'o'waawulhatlà' ï la'waawulhatlà' ï hi'waawulhatlà' ï 
'iyaa'wawulhatlà'; mono-compl; hacer corresponder a, hacer alcanzar el 
nivel de, hacer algo según, conforme a; t'uhlà-k lhaakyâje 'aqaathatkyà', 
la'waawulhatlà 'imak tà Mooysesp'ante 'isúukunh; 'iyaa'wawulhatkyelahilà 
lhip tà t'ikyunh; 'o'elh kyek 'nowot'awaayhéta-k yààme Yoosqasilàt, wet 
t'uhlà-k hi'waawulhatlà t'ekhaahyaj "é ¼sese conforme a la medida de la fe" 

*'wawulheh 'o'waawúlheh ï 'aa'wawúlheh ï 'waawúlheh ï 'inaa'wawúlheh; 
mono-compl 1 de igual mérito que, equivalente a, comparable con, que 
alcanza el mismo nivel (la misma norma); 'atsiinhatso wet 'waawulh'nóhi', 
hàp tà 'o'waawúlheh, yahaanej 'ooqey' <'Ijwaalalhàse'>; 'laataji' tha 'ilààjwel', 
tok 'íikye 'eelh kyek 'waawúlhe-pa' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; pajla' tha 
'iyaajwítkye-k 'inaa'wawúlhe Kilíistoh; 'Ahuutsetajwaj tok 'imaak 'is, 
'waalhiyet' ('waalhhiyet' ?) hi'no tà wuujw 2 tener capacidad de (hacer algo), 
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poder; 'o'waawulhiyét'ah "mi medida no alcanza"; tok 'waawúlhe-k 
'iwolaháaya' no pudo pagar; qamaj tok 'aa'wawulháye-k latuujw 'nolhàq tà 
'isoop'ánhi'; tà 'aaqni'wawulháye-k lheenaylhi 'imak tà 'imaakni'sa wet kyi 
hààte tà 'alhaaq'lis'itíyej 'iyhàj 'imaayheyh; yààmetpe 'imak tà lhaamelh 
'waawúlheh "más allá de sus fuezas" 3 corresponder a, conforme a, según, 
alcanzar el nivel de; 'iwaatlà-k yahaanej 'imak tà 'íiyej kyek 'waawulhiyela 
lakyuumet; 'no'weenho 'imak tà 'waawúlhe tà 'iwaatlà'; yíkphà', paj tha 
nikyâàte tà 'waawúlhe 'laatas lhaayhilheleyh subió hasta los frenos de los 
caballos 

*'wawulhej 'o'waawúlhej ï 'aa'wawúlhej ï 'waawúlhej ï 'inaa'wawúlhej; mono-
compl ser de igual mérito que, ser comparable con, igualarse con [relación 
definida por (y)ej]; hà 'íikye 'imakt'a-k hâàpe-k tameen'ameyej tà 
'aaqni'wawulhayáyej 'iyhàj wikyi'? 

*'wawulhejkyà' 'o'waawulhejkyà' ï 'aa'wawulhejkyà' ï 'waawulhejkyà' ï 
'inaa'wawulhejkyà'; mono-compl que iguala, apropiado 

*'wawulhejlà' 'o'waawulhejlà' ï 'aa'wawulhejlà' ï 'waawulhejlà' ï 
'inaa'wawulhejlà'; mono-compl significar, equivaler a, corresponder a, 
según; 'nookyujwanhyajna 'waawulhejlà 'ààs'watshankyeyaj; 'oyaakyàjiyela 
'imak tà 'waawulhejlà lakyuumtes é lo que corresponde a sus obras 

*'wawulhi' 'o'waawúlhi' ï 'aa'wawúlhi' ï 'waawúlhi' ï 'inaa'wawúlhi'; mono-
compl ser de igual mérito, ser comparable, estar al mismo nivel; 'atsiinhatso 
wet 'waawulh'nóhi', hàp tà 'o'waawúlheh, yahaanej 'ooqey' <'Ijwaalalhàse'>; 
'o'waawulh'ámhi' yo te igualo; hâàpet'at 'laatas tà lhaaménhyah, tà 
taqhaajyhen', setlhaj tok 'waawúlhi-pa la'wuuteqotsojwaj <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'>; 'o'waawulh'ameyhi' <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj> 

*'wawulhkyà' 'o'waawulhkyà' ï 'aa'wawulhkyà' ï 'waawulhkyà' ï 
'inaa'wawulhkyà' ('inaa'wawulhkyehkyà'); intr 1 estar en conformidad, 
concordar, ser igual, ser análogo; latiikyunhayahay tok 'waawulhkyà' no 
estaban de acuerdo; tok 'àp 'aala'wenhthen', tajlháme-k 'aalathatwek, kyek 
'waawulhkyà 'akyoowhay wet 'atiikyunhayahayh "unidos en una misma 
mente y en un mismo parecer" 2 ser de la misma capacidad, equivalentes; 
wet kyek 'waawulhkyà wikyi wet tok nikyààtqatsi 'eelh, pajpej tha 'iléeyej 
[cuando se pelean]; 'iyaat'ukehkyà', 'o'elht'a-k hàp kyek layaalh wuujw, 
'istájya kyek 'iyaapàjkyephàpej tà 'inaa'wawulhkyà' <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj>; 
hààpqhila-k 'waawulhkyà 'imaayhey tà 'íikye' "para que haya igualdad"; 
wikyiitso' tha 'waawulhkyà tà 'yinhen lhaamelh, 'ahààtay wet 'weenhayeyh   
3 tener forma de cuadrado; wikyii'wettsoh, tatee'pelh tà 'íihi tumwek, 
'waawulhkyehkyà' "la ciudad se halla establecida en cuadro"; lhiipeytso wet 
'waawulhkyehkyà' ... tenían la misma medida (formaba un cuadrado)  

'waawulhkyàlis abs pl? cuadrado <DA> 
*'wawulhkye' 'o'waawúlhkye' ï 'aa'wawúlhkye' (la'waawúlhkye') ï 'waawúlhkye' 



 108 

ï 'inaa'wawúlhkye' ('iyaa'wawúlhkye'); mono-compl 1 tener capacidad 
(fuerza, inteligencia, etc.) para; 'o'waawúlhkye-k 'olhaa'ikyujwanej; 
'waalhikyét'ah, tsi thalàk [con negación] es demasiado para él, porque es 
viejo 2 ser igual que, de igual mérito, a la altura de; 'úuke la'nààyij kyek 
'waawúlhkye 'iyhàj ... que se iguale a los otros; tok 'o'waawúlhkye 'iyhàj 
'aapostolhlhayis; lhaasilatyaj tà lhaa'iwunit, yàmthila-k 'iyaa'wawúlhkye 
lapeeyaq 3 wet lhaamelh, wuujw tà tapóoke 'imak tà nii'sa', màànhyej'iwóye 
tà 'imak tà nii'sa', 'waawúlhkye t'isaanis, wet tameenej tà neky'e hi'weenhen 
'imaayheyh "la maldad en todo su cuerpo" 

*'wawulhlà' 'o'waawulhlà' ï 'aa'wawulhlà' ï 'waawulhlà' ï 'inaa'wawulhlà'; 
mono-compl 1 compararse con, igualarse a; ha'wo 'waawulhtajlànih 
<'Atsiinha tà qates> ese bruto no puede igualarse a ella 2 que corresponde 
a, conforme a; hi'weenlhámho latiikyunhayaj tà t'uhaawétej, tà 'waawulhlà 
'not'ekhaahyaj tà Yoos hi'weenho'; 'ii'inamejen lhaat'awayhtes tà 
'weenhahíkye', tà 'waawulhlà 'noo'isyaj tà 'no'ween'inámho' 

*'wawulhtej 'o'waawulhtej ï la'waawulhtej ï hi'waawulhtej ï 'iyaa'wawulhtej I bi-
compl, causativo [con hat] 1 medir con, hacer equivaler con; 
'nooqa'walhlhanhat tà la'waawulhtej 'imak tà la'weenho 'aa'elh wet 
hààpqhila-k 'no'waawulhthiyeja 'imak tà 'no'weenhla'ámho' 2 igualar, 
equiparar, contar con, poner al nivel de; latiiskye' tha', la'waawulhat'noyejen'; 
'no'waawulhtej wikyi tà yeenlhi 'imak tà nii'sa' 3 hacer al mismo tiempo; 
'aa'elhla-k hi'waawulhtej 'ookey takey tà 'yuuytho 'nolhàqhiih <Maat. 26:23> 
II refl A ('olhaahi'wawulhtej - ...) hacerse equivaler a; lhaahi'wawulhtej Yoos         
B ('o'waawulhatlhámej - ...) medirse a sí mismo con; laqaa'walhlhanhatest'at 
tà hi'waawulhatlhamelej "midiéndose a sí mismos por sí mismos"; tajlháme 
tà 'nooqa'walhlhanhat tà tâlhe Yoos tà 'o'waawulhatlhamejen' 

*'wawulhtejeh 'o'waawulhtéjeh ï la'waawulhtéjeh ï hi'waawulhtéjeh ï 
'iyaa'wawulhtéjeh; bi-compl comparar con, igualar con [a distancia]; lhaam 
wet 'o'waawulhtéje hi'no tà yahan'imáakej 

*'wawulhtejkyà' 'o'waawulhtejkyà' ï la'waawulhtejkyà' ï hi'waawulhtejkyà' ï 
'iyaa'wawulhtejkyà' I bi-compl II refl ('olhaahi'wawulhtejkyà' - ...) 
'aa'wawulhatayejkyà 'akyoowej tà lawooyayeh [imperativo] "unánimes entre 
vosotros"; 'aa'wawulhatayejkyà 'akyoowhayh "sed de un mismo sentir"; tok 
'aala'wawulhatayejkyà 'atiikyunhayahayh "hay entre vosotros divisiones" 

*'wawulhtejlà' 'o'waawulhtejlà' ï la'waawulhtejlà' ï hi'waawulhtejlà' ï 
'iyaa'wawulhtejlà'; bi-compl comparar con, hacer equivaler a; 
'inaa'wawulhtejlà 'nolheeyis 'iyhàj; 'wenaayho 'nootajyhayahayh ..., 
'waawulhtejt'ahlà lawuujwyahaymhaj 'itiilhámej 

*'wawulhthi' 'o'waawulhthi' ï la'waawulhthi' ï hi'waawulhthi' ï 'iyaa'wawulhthi'; 
bi-compl tratar igual, equiparar, igualar; 'aa'elh tà 'imààlhkye ha'nààyij wet 
'o'waawulhatt'a'ámhi', tà 'owolaqaaháya' 
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*'wawulhtho' 'o'waawulhtho' ï la'waawulhtho' ï hi'waawulhtho' ï 
'iyaa'wawulhtho'; bi-compl, causativo medir con medida de volumen, hacer 
caber (entrar) justamente; 'no'waawulhat'ámho' [literalmente:] se te hace 
caber justamente en ello 

(-)'we' [afirmativo, enfático, explicativo, palabra libre o sufijo] ves, no ves, mira; 
màànhyejtso'we'; 'olhaamtso' tha tok 'olààte-k 'is'we' <'Iitàjwuk>; taahuyt'et' 
tha yok: 'we' <'Iwee'la tà 'yilh> ¡oye!, ¡mira!; teewok kyek tsaaji wet tok 
'ohanej'owooynéje-k 'otilhâàjo 'inààt, tààjtso wet 'we' <SC> 

'weeh sonido de oveja 
*'wehnhikye' 'o'weehnhíkye' ï  ... ï 'weehnhíkye'; intr diferentes; 'iyeenlhi 

'weehnhíkye 'noopéyaqas; 'iyaahanej tà 'weehnhíkye 'itshààtàyh; 'íikye 
'nookyumtes tà 'weehnhíkye', tha 'Noowuk wet 'iwehyáalhah "hay diversidad 
de ministerios ..." 

*'wehyenej 'o'weehyenej ï la'weehyenej ï hi'weehyenej ï 'iyaa'wehyenej; 
'weehyenayej I bi-compl, causativo hacer ver, mostrar; tok 'iwóoye-k 
la'weehyenejen wikyi 'imak tà 'is'aalhóho kyek lheenaylhih; 'weehyenayej tà 
lasiikyàtay honhat tà 'íiyej 'apaaky'olh  II refl ('olhaahi'wehyenej - ...); hacerse 
ver por; ky'áhya-k 'aala'wehyenhiyeja hi'no-k hâàpe' nunca te harás ver por 
ninguno  

*'wehyenkyehonhat 'o'weehyenkyehonhat ï la'weehyenkyehonhat ï 
hi'weehyenkyehonhat ï 'iyaa'wehyenkyehonhat; mono-compl, causativo 
hacer ver, dar facultad visual; Jweesus hi'weehyenkyehenhhonhat wikyi tà 
'asnaamis; 'is kyek la'weehyenkyehen'nohonhat; 'àp háats'i hi'no tà 
'aahi'wehyenkyehonhat? 

*'wehyenqatsih 'o'weehyenqatsih ï la'weehyenqatsih ï hi'weehyenqatsih ï 
'iyaa'wehyenqatsih; mono-compl, causativo hacer ver, hacer que tenga 
vista; 'is kyek la'weehyen'noqatsih 

*-'wekyehi' [marcador locativo] 1 tras, detrás de; al otro lado de, más allá de; 
'ii'wekyéhi hup; 'iyaahint'et' la'weekyéhi' tha 'i'ni 'imak tà 'not'et'yààytej lakyàs 
<'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'>; tiyâàjkyet'et' tà la'weekyéhi' é detr§s 
de ella; 'atsiinhatsoh, tàlhp'antela'weekyéhi Jweesus 2 [forma posesiva, de 
tiempo, con indicación de futuro o pasado] la'weekyéhi' pasado mañana, 
anteayer  

*'welek 'o'welek ï la'weelek ï 'welek ï 'iyaa'welekhen'; intr campear, rebuscar; 
hà laneekhen tà 'o'welek, 'ot'úuke 'àànhyaj? <'I'N2> 

*'welekhen' 'o'weleekhen' ï la'weelekhen' ï 'weleekhen' ï 'iyaa'welekhen'; intr  
cosechar, traer la siembra, buscar comida en el campo; lhaamelh 
'weleekhen', yike 'ahààyaj, yike kyàhààt  

*'weleklhih 'o'weleeklhih ï la'weeleklhih ï 'weleeklhih ï 'iyaa'welekwethà'; intr 
andar buscando comida en el campo, campear, rebuscar; 'atsiinhalhutsha tà 
yikkye laqoolis tà 'weleekwethà' <'Waahatwuk>; 'ineekhen tà 
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'iyaa'welekwethà', 'inaat'úke woo'nah; 'et'pa'nâle lheehlà 'ijwáalas tumwek tà 
qa'weelekalhih, kyek laluun'pe honhat 

*'weneh 'o'weeneh ï la'weeneh ï hi'weeneh ï 'iyaa'weneh; mono-compl ver [a 
distancia]; tok 'àp 'iyaa'wen 'iitàj kyek 'iyaa'wene-k tuutsaj tâlho' <'Iitàjwuk>; 
nii'wenhiyet' ha'là-k 'ii'pe' <'Iitàjwuk>; 'istuun-pa 'iwee'lalhíqoy', tà hi'weeneh 
<'Iwee'la tà 'yilh>; la'weenaye puules; tà lapeeshiyela wet la'weenhiyela 
'imaayek kyek laq'ee wet lahoohiyelah <'Atsiinha tà qates> 

*'wenej 'o'weenej ï la'weenej ï hi'weenej ï 'iyaa'wenej; mono-compl ser testigo 
de, ver, presenciar, atrapar en acto de delito; 'íikye hi'no tà nilhóoqej wikyi tà 
hi'ween tà 'nolàành, wet 'íikye hi'no tà tok 'no'weenej <Qatiinaj>; 'o'weenej 
hi'no tà 'nolàành; 'no'weenej tà 'iwolaqaahi'nohyája'; kyi 'iwóoye 
'olhaamelhtso' tha naam'wenhiyejt'att'et' hi'no tà takyúuma ha'là', tà 'yáajej 
'eelh; 'asiinhàs, tà qa'weenáyej wet 'inààp'uhómkye 'àqhiis cuando no lo ves 

*'wenejkyehonhat 'o'weenejkyehonhat ï la'weenejkyehonhat ï 
hi'weenejkyehonhat ï 'iyaa'wenejkyehonhat; mono-compl (poder) ver con; 
tok hi'weenejkyehenhhonhat tateelhoyh 

*'wenejkyeqatsih 'o'weenejkyeqatsih ï la'weenejkyeqatsih ï 
hi'weenejkyeqatsih ï 'iyaa'wenejkyeqatsih; mono-compl [objeto plural] 
(poder) ver con; tok hi'weenejkyeqatsi tateelhoyh 

*'wenejqatsih 'o'weenejqatsih ï la'weenejqatsih ï hi'weenejqatsih ï 
'iyaa'wenejqatsih; mono-compl /poder/ ver con; hi'weenejqatsi tateelhoyh 

*'wen'pe' 'o'ween'pe' ï la'ween'pe' ï hi'ween'pe' ï 'iyaa'wen'pe'; mono-compl    
1 conocer [por propio contacto o experiencia]; 'ijwaalasnaj 'o'ween'pe wet 
'ooqathànhày tok 'ijwíiye 'atsiinha tà nowaalhih <Jwoliit>; wikyi tà 'imaak 
nii'na'pe [= nii'wena'pe'], wikyi tà 'imaak nhaanáyej <'Iitàjwuk>; tajlhámet'at 
hi'no tà hiyaawu', hi'ween'pe-pa huseey la'wet; naam'wenhit'pe 'nolhàq tà 
'íikye 'ijwaalasnah; 'o'ween'pe wikyi nilhóoqej lakyuumhyaj <Costumbres II> 
llegué a conocer todas las costumbres de la gente 2 ver [superficie]; 
lhaamelh jwetaj 'iyaahintso' tha', ha'wo hi'ween'pe honhat <'Iwee'la tà 'yilh>; 
nii'wenhit'pe tatee'pelis, tsi hip'ookelatape wikyi', tok hi'ween'pe tatee'pe' 
<Qààlàtilhàj> 

*'wenh 'o'weenh ï la'weenh ï hi'weenh ï 'iyaa'wenh I mono-compl 1 ver [de 
cerca], encontrar; 'íikye hi'no tà hi'ween 'nookya', 'nookya tà 'noyok 'yaamuk 
tà hi'weenh ... teelàj ... 'àp qanii'wenhit'at t'isan' <'Nookyalh>; qa'weenapej 
'eelh, 'o'eelh tà jwetaj 'íiyej hi'no wet yahuumin tà 'ikyeenlhih <Si'wook-
ky'ejwah> "no has visto cada vez ..."; yahaanej tà hi'weenhip'ante 
'ooqa'ijwála' ... iba a ver, había de ver; tà qanii'wena'no' que no me ve; 
'iyaanihiky'oye 'imak tà qa'iyaa'wéna'; Yoostso' tha', nitààjwelh'inámej, wet 
'inaahi'went'at 2 tener; wikyiitso' tha máatkyet'at tà p'aliitsaj, tà nii'wéna 
'asiinhàs  [forma negativa, 3]; wuujw tà p'aliitses tà qanii'wena 'iitàj; kyek 
la'weenayhit'at 'ekhaahyaj wet, 'iwoohíye-k ... si tuvierais fe, podríais ...; tok 
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hi'ween 'imaayek kyek tujw <'Wuyees> II refl ('olhaahi'wenh - ...) verse, 
encontrarse; wet màànhiyejatso tà 'iyaalhani'wenhenhla qanhi puuléyeh 

*'wenhahikye' 'o'weenhahíkye' ï 'aa'wenhahíkye' ï 'weenhahíkye' ï 
'inaa'wenhahíkye'; adj diferente, distinto entre sí; 'íihi laajtumjwáya 
'nookyalhtsoh, tà màànhyej kyek 'weenhajwasíkye' <'Nookyalh> [con 
diminutivo plural, jwas] un poco diferentes; 'not'inhaayajlànhay tà 
t'inhaayahay 'weenhahíkye'; hààpetastsi lheeley 'inààt, ta'wuulhkyéphà' tha 
'amlhààtas, 'weenhahíkyet'at 'iyhàj <'Atsiinha tà laky'eejwa 'yilh> 

*'wenhakye' 'o'weenhákye' ï 'aa'wenhákye' ï 'weenhákye' ï 'inaa'wenhákye'; 
[significado?]; wet lhaametso wet 'àp 'weenhákyet'et' tà màànhyejnih <Hi'no 
tà 'noqniwola'wéeta'> "va por un lado" 

*'wenhaky'oye' 'o'weenhaky'oye' ï la'weenhaky'oye' ï 'weenhaky'oye' ï 
'iyaa'wenhaky'oye'; mono-compl dedicarse a (buscar) [invisible]; 
'okyààtholhayis taayhi' tha', 'oojkya 'weenhaky'oye 'àànhyaj tà t'úuke' 

*'wenhalhamej 'o'weenhalhámej ï 'aa'wenhalhámej ï 'weenhalhámej ï 
'inaa'wenhakyelhámej; adj, intr diferente, distinto; laajtumjwáya 
'not'inhaayahay tà 'weenhakyelhámej tres diferentes enfermedades; tok 
'owaatlà hi'no-k 'weenhalhámej kyek 'yuuyho 'olhaamelh <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'>; tajlhámet'at wikyi tà 'weenhalhámej tà 'íihi tààjna'we' 
[aquí se refiere a los árabes, (los "turcos")]; wet 'iyaa'wen tà lhaam tok hàp 
kyek 'weenhalhámej vemos que él no cambia; Yoos tok 'weenhalhámej, 
'ijwaalana 'àp hâàpet'at Dios no cambia, hoy es el mismo; nilhóoqej wikyi tok 
'weenhalhámej-pa', 'ween'nhit'lhámej 

*'wenhalhamejlà' 'o'weenhalhamejlà' ï 'aa'wenhalhamejlà' ï 'weenhalhamejlà' 
ï 'inaa'wenhalhamejlà'; adj, mono-compl distinto de, diferente de; 'iihikyét'a 
hi'no-k 'weenhalhamejlà 'eelh 

*'wenhat 'o'weenhat ï la'weenhat ï hi'weenhat ï 'iyaa'wenhat I mono-compl, 
causativo hacer aparte, poner aparte, apartar, separar; nowaaky'oye kyek 
'elht'a-k hâàpe hi'no wet takyúuma jwiyho wok 'iitàjhuk wet 'ikyààjqanhih, wet 
hi'weenhat lalheet <'Iitàjwuk>; tha niiwo'ise tà 'iitàjnetsi wet tok 'iwóoye kyek 
'o'weenhat <'Iitàjwuk>; kyek nii'wenhtahíkye lhaamelh si no los separa a 
ellos II refl/recíproco ('olhaahi'wenhat - ...) separarse, apartarse, dividirse; 
wet lhaahi'wenhthen', tà 'íihipej tijwek tijwek; 'is kyek lhaahi'wenhathen', kyek 
'íihipej 'nookey 'iwehyáalha tijwek; tok 'àp 'aala'wenhthen', tajlháme-k 
'aalathatwek; 'is kyek lanaay wet 'aala'wenhat, wet máatkye', 'olhaamelhtso' 
tha 'olhaahi'wenhatpejt'at, tok 'olhaa'yáje 'atsiinhayh  

*'wenhatej 'o'weenhátej ï la'weenhátej ï 'weenhátej ï 'iyaa'wenhátej I bi-compl 
apartar para; 'wenhaat'nóyej 'imaayheytsoh; 'aapóstolh tà 'no'weenhátej 
Yooslhàmet II refl ('o'weenhatlhámej - ...) apartar para sí mismo, reservarse; 
'o'weenhatlhámej hi'noolh tà 'íihi tijwek 

*'wenhatlà' 'o'weenhatlà' ï la'weenhatlà' ï hi'weenhatlà' ï 'iyaa'wenhatlà'; bi-
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compl hacer diferencia en relación con, separar de; ky'áhyap'ante-k 'íikye-k 
Yoos hi'weenhat'inahlàmhen lhaamelh 

*'wenhatqanhih 'o'weenhatqanhih ï la'weenhatqanhih ï hi'weenhatqanhih ï 
'iyaa'wenhatqanhih I mono-compl poner a un lado, aislar, separar, apartar; 
tà 'i'nààyíjkye wet hi'weenhatqanhi lakyuujwanhayh; tok 'íiyej 'iyhàj weesas, 
tajlháme tà 'noqààjwélhkye' tha', 'no'weenhatqanhih; 'omay'aahi'nohlà wikyi 
tà 'aahi'wenhatkyeqanhih é la gente que causan divisiones entre ustedes   
II refl ('olhaahi'wenhatqanhih - ...) separarse, retirarse a un lado, apartarse; 
kyiinajt'àjwo', lhaahi'wenhatqanhih, wet ky'ayhthiyejent'a-k yahuumin kyek 
'iyaahnho puule'; lhaahi'wenhatkyeqanhi tà 'iwot'aalhyája' [plural] 

*'wenhayej 'o'weenháyej ï la'weenháyej ï 'weenháyej ï 'iyaa'wenháyej; mono-
compl separarse con, hacer diferente, reducirse a tratar de una sola cosa 
con exclusión de otros asuntos, limitarse a (hacer una cosa), orientarse 
hacia (una sola cosa), dedicarse a; wet lhaametso wet 'àp 'weenháyejt'at 
'imak tà tujw <Si'wookky'ejwah>; 'is kyek la'weenháyej 'ahààyaj kyek lakyàj, 
tsi naaya jwa'aay tà 'okyàj 'olhaam' <'Waasin wet laqaaye'jwaj>;  lhaamelh 
nikyâàthot'et' taayhi' tha', hi'ween 'aqààyek ... 'eelh yààme' tháayej yok:  
'wenháyej 'eelhnih ... wet máatkye', 'imaawo 'weenháyej <Ky'anhooh>; 
'o'weenhahiyeja 'eelh qaaletaj; tà 'àp 'not'isaanlhip 'iwehyáalhah, 
'weenháyejt'a lakyuumet; lhaamelh 'weenháyejt'at 'imak tà haq'óonek; hi'no 
tà 'ii'pe la'wuute wet lham 'weenhayejt'at tà 'itshàànejlhi lahul' 

*'wenhayek -yeyh 'o'weenhayek ï 'aa'wenhayek ï 'weenhayek ï 
'inaa'wenhayeyh; adj distinto, diferente; del indígena mataco-noctenes de 
Bolivia, denominación del pueblo noctenes [usado por el mismo pueblo] 
'olhaamelh tà 'ohâàpe 'weenhayeyh; tok 'ohóoye hàp 'ahààtayh, tajlháme 
'aamey tà 'aa'wenhayeyh, tà 'àp 'eeyay hàp matacos, hàp tà 'ot'úuke' 
<Qààlàtilhàj> 

'weenhayeklhàmet -es abs palabra 'weenhayek, idioma 'weenhayek 
'weenhayeklhayhi' -lh abs idioma 'weenhayek 
*'wenho' 'o'weenho' ï la'weenho' ï hi'weenho' ï 'iyaa'wenho'; 'wenho', 

'wenaayho'; 'wenaayhómkye'; 'wenhoolah, 'wenaay'nóho' I bi-compl dar una 
cosa a alguien, entregar una cosa a alguien; 'o'weenay'ameyhómkye 
'asiinhàs <Tàjp'ante 'no'weenho wikyi 'asiinhàs>; 'no'weenhómkye-pa wikyi 
'ijkyiin tà 'yohen' <'Iitàtaj>; 'no'ween'nóho hat'es; kyi hààte tà qa'weena'nóho 
ha'wuute'? <'Laataj tà 'notqààpjwáyeh> ¿por qué no me entregas tu 
caballo?; kyi'ne hààte tà naam'wenho hi'nooneqanah?, 'is kyek 'o'weenho 
hi'nooneqana'we' <'Laataj tà 'notqààpjwáyeh>; 'wenhoola tà 'is laqhààyh 
<Nisooywuk>; hi'weenhihomkyela Layaalh tà 'Isi wikyi tà t'áalhejeh; kyip'ante 
hààte tà qa'weenáho kyiinajt'àjwos 'ooqakyinajt'àj?; 'wenpeeja'nóhomkye 
pààntsoh; hi'weenho tà 'is Yoos agradeció a Dios; 'àp háats'i 'imak tà 
la'weenh, tà 'noqnii'wena'ámho'; [con 'noo'wet = dar oportunidad] 
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hi'weenhit''nohomhen 'oo'wet kyek 'oyeenlhi 'eelh 'imaayek; kyek 
lahanhiyayej'nelawooynéje wet lalaanayhikye'ne 'ateelhoyh, wet 
la'weenayhi'ne'nóho' ... me los hubieran dado ustedes; kyek Jwooswe 
hi'weenhihop'ante 'not'eelaq'wet lhaamelh "si Josué les hubiera dado el 
reposo"; 'iyaa'wen'ámho honhat tà 'iyaapàyen'ámeh II refl/recíproco  
('o'weenlhámho' - ...) darse a sí mismo, repartir entre sí; 'o'weenlhámho 
'ootikyunhayaj tà naamhumin kyek 'àp 'okyààj'ameye 'noojwitahayaj 
"determiné para conmigo ..."; lhaamelh yaqóoyej la'wuuyis, wet 
hi'weenlhamenhómkye'; 'wen'aameyhómkye 'ateelàythayahayh; 
'o'weenhtelhamenhómkye 'imak tà 'is'aalhóho'; 'is kyek 
'iyaalhanit'aqànitwethà', wet 'àp 'iyaa'wen'inámho lhaaqàjyaj 

*'wenhlà' [*'wenh+hilà'] 'o'weenhlà' ï la'weenhlà' ï hi'weenhlà' ï 'iyaa'wenhlà'; 
mono-compl ver [acercándose]; hi'weenhlà laqo' tha', t'iskyeehyajlhit'at 
<Tsoo'nah>; 'atsiinhatso hi'weenpejlà hi'no tà 'asíiyaq tha', lhaa'itíyejit'at tà 
jwetaj yahuumin-pa hi'no'; 'inuup'ante'alhóho 'atsiinha tà hi'weenhlà wikyi'  

*'wenhthikye' 'o'weenhthíkye ï la'weenhthíkye' ï hi'weenhthíkye' ï 
'iyaa'wenhthíkye'; mono-compl causativo hacer distinción, juzgar con 
distinción de personas; Yoos tok hi'weenhthíkye wikyi' 

*'wenkye' 'o'weenkye' ï la'weenkye' ï hi'weenkye' ï 'iyaa'wenkye' I mono-
compl ver [alejándose; con complemento caracterizado por kye']; 
'o'weenkye hi'no', tà yik; 'o'weenkyehte laqaaqates tà yikphà'; kyi'naj hààte 
tà la'weenakye qates; 'noo'wet tà nii'wenhíkye-k tatày'; hi'no tà hi'weenkye tà 
'yilh; wikyi tà nii'wenákye-k hi'ween'no' gente que nunca me ha visto; 
'isiit'ala-k tatày kyek qa'weenákye' II refl ('o'weenlhámkye' - ...) ver a sí 
mismo alejándose; tà 'otuujw hataaj wet 'o'weenlhámkye', 'oohusektso' tha 
yik <'Nookyalh> 

*'wenkyehonhat 'o'weenkyehonhat ï la'weenkyehonhat ï hi'weenkyehonhat ï 
'iyaa'wenkyehenhhonhat; 'weenkyehonhat; intr poder ver, tener vista; 
lhaamelh neky'e hi'weenkyehenhhonhat; wikyi tà nii'wenakyehenhhonhat 
gente que no pueden ver 

*'wenkyeqatsih 'o'weenkyeqatsih ï la'weenkyeqatsih ï hi'weenkyeqatsih ï 
'iyaa'wenkyeqatsih; intr poder ver, tener vista; la'weenhikyehennaqatsih, tha 
tok 'imaak la'weenayhlah 

*'wenky'oye' 'o'weenky'oye' ï la'weenky'oye' ï hi'weenky'oye' ï 
'iyaa'wenky'oye'; mono-compl ver [invisible, ausente]; 'iyaahinky'oye 
hi'noomat tha', tok 'o'weenky'oye' <Thokjwaj 'yaqààne lheelht'àj>; 'ilààtet'at 
'noopaq, tha hàp tà tok hi'weenky'oye hi'no-k hâàpe' 

*'wenlha' 'o'weenlha' ï la'weenlha' ï hi'weenlha' ï 'iyaa'wenlha'; 'weenlha'; 
mono-compl dejar en paz, no tocar; hi'nootso' tha hi'weenlha 'atsiinha', tsi 
yahaanej tà 'atsiinha tok 'imaak laha'; ... wikyi tà lhaayene 'noop'onthis 
lawoos, tsi hàp lham tà kyek hi'ween'no', wet tok hàp p'i-k hi'weenlha'no', 
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yàtpejtsi hip'aajtitt'a'nóyej 'ooqa'wahathas tà yahààn'nóye 'noop'onthih, 
'okyâàtepej 'ikyuumhyen'nowethà' <Costumbres II> 

*'wenlhih 'o'weenlhih ï la'weenlhih ï hi'weenlhih ï 'iyaa'wenlhih; mono-compl 
ver [iterativo]; takyúumat'at huseek tà pajkye hi'weenlhih <'Nookyalh> 

*'wenqatsih 'o'weenqatsih ï la'weenqatsih ï hi'weenqatsih ï 
'iyaa'wenkyeqatsih; [pl 'o'weenkyeqatsih] intr (poder) ver [refiriéndose a la 
facultad de vista]: lhaamelh jwetaj 'iyaahin'pe honhat, tha tok 
hi'weenkyeqatsih <'Iwee'la tà 'yilh>; la'weenhikyehennaqatsih, tha tok 'imaak 
la'weenayhlah; wikyiitso' tháayej tok yahanej'iwóoye p'íiya-k 'iluunwethà tà 
nii'nakyeqatsih [= nii'wenakyeqatsih] <Honaataj> 

*-'wet'ihi' 'oo'wet'íhi' ï ha'weet'íhi' ï la'weet'íhi' ï lhaa'wet'íhi'; dep+verbo, intr 
tener oportunidad, tener lugar (para hacer una cosa); 'íikye hi'no tà tajpe', tà 
la'weet'íhi tà tap'oonhi 'íitàj <'Iitàjwuk>; ha'weet'íhi-k lhààmlhi'atape' tienes 
oportunidad para hablar en tu defensa 

*'wet'iyej 'oo'wet'íyej ï ha'weet'íyej ï la'weet'íyej ï lhaa'wet'íyej; dep+verbo, 
mono-compl tener lugar para; 'aamey wet wuujw tà ha'weet'i'noyejen' 
tenemos mucho lugar para ustedes 

*-'wet'iyeji' 'oo'wet'íyeji' ï ha'weet'íyeji' ï la'weet'íyeji' ï lhaa'wet'íyeji'; 
dep+verbo, mono-compl tener oportunidad en, tener libertad en, tener 
ocasión para; hààpqhila-k Saatanas tok la'weet'iyej'inámhikye' para que 
Satanás no tenga oportunidad en nosotros; 'o'ween tà 'oo'wet'íyeji-k 
'otky'óote 'Noowukkyumet; wuujw tà 'oo'wet'íyeji Kilíistoh 

*'woknaj 'o'wooknaj ï 'aa'woknaj ï 'wooknaj ï 'inaa'woknhas; adj borracho, 
ebrio; 'aqààj hat'es tà 'oyâàyej, wet 'o'wooknhas 

*'woknajej 'o'wooknájej ï 'aa'woknájej ï 'wooknájej ï 'inaa'woknhásej; adj 
mono-compl borracho (por causa) de, emborracharse de; 'wooknájej 
yaakyup pàq [cuando el tordo come de la fruta silvestre y se pone a cantar]; 
yej 'aa'woknajáyej hat'es; lhaamelhp'ante 'iyâàyej hat'es tà hi'weenh, wet tà 
'iyâàyej wet lhaamelh 'wooknhásejp'anteh, 'wooknhásej hàp 'oonha tà 
'nothaate hat'es <Llegada de los blancos> 

*'wokyenej [o *'wokwyenej] 'o'wookwyenej ï la'wookwyenej ï hi'wookwyenej ï 
'iyaa'wokwyenej I bi-compl embriagar con, emborrachar con II refl 
('olhaahi'wokwyenej - ...) embriagarse con, emborracharse con; lhaamelh 
lhaahi'wokwyenejen 'uuwast'i' 

'wooleyyelaj abs "hojas ásperas", especie de planta [sus hojas ásperas 
(espinosas), entre varios usos, sirven para tratar heridas] 

'wooleyyelajtáqas abs especie de planta [con hojas espinosas]  
'woottaqa' abs especie de pájaro 
'woyiis abs sangre; t'uhlà-k lat'uu'§me t¨ neeky'ehla kyek 'ii'§mej 'woyiis é 

cuando tengas tu primera menstruación; 'ooqa'woyis sangre (de otro) 
derramada por mí 
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'woyiis'wet -es abs lugar de sangre, campo de sangre 
'woyiislháyej 3 mezclado con sangre; 'iitàj tà 'woyiislháyej 
'woyiislhenek -hayh abs hecho (engendrado) de sangre 
'woyiisneklháyej 'atsiinha tà 'woyiisneklháyej mujer que sufre de flujo de 

sangre  
'woyiistaj abs flujo de sangre [enfermedad]; tà 'woyiistaj 'ilàành 
'wuye' abs especie de bromelia, chaguar 
'wuyeehuk -huyis abs leña para quemar 'wuye'; yiket'et' 'iitàj tà 'wuyeehuk 
'wuyeekya' -lh abs herramienta para sacar chaguar 
'wuyeelaj [significado?]; yenlhâqa 'imak tà 'noyok 'wuyeelaj 
'wuyeelha' -yh abs fruto de chaguar 
'wuyeelho' -yh abs semilla, cápsula de semilla de 'wuye'; takyúumat'et' 

'wuyeelho wet yaqâàji', wet neky'e hàp tà yenlahúusa' <'Waahatwuk> 
'wuyees abs conejillo, cuy chaqueño, cobayo salvaje [Cavia aparea] 
'wuyeestaj -s abs conejillo de Indias, cobayo 
*'wuyhyenhi' 'o'wuuyhyenhi' ï la'wuuyhyenhi' ï hi'wuuyhyenhi' ï 

'iyaa'wuyhyenhi' I bi-compl vestir de (con), cubrir con [por ejemplo, tela 
grande]; lhaamelh hi'wuuyhyenhi weesaj tà 'ikyààt "le vistieron de púrpura"  
II refl A ('olhaahi'wuyhyenhi' ï 'aala'wuyhyenhi' ï ...) vestirse /de/; 'is kyek 
'iyaalhani'wuyhyeníkye 'ijwáala takeelheleyh B ('o'wuuyhyenlhámhi' - ...) 
vestirse de; 'iwaatky'oye-k hi'wuuyhyenlhámhi 'imak tà nhaanáyej kyek 
tatày'; 'aala'wuyhyenayhi Kilíistoh 

*'yàheklhih [también *'yohaklhih] 'o'yàheeklhih ï lat'ààheklhih ï 'yàheeklhih ï 
'iyaat'àheklhih; mono-compl sacar el cuero, desollar, despellejar; 'iyaahin tà 
'yilh, wet 'yohaaklhih <'Ahuutsetajwaj> 

*'yàsayenkyelhamelej 'o'yààsayenkyelhamelej ï ... ï 'yààsayenkyelhamelej; 
refl mono-compl prolongar, alargar, repetir?; wuujwpe 'nolhààmtes tà 
'notshàànhíkye tà  'iwaatlà-k 'no'yààsayenkyelhamelej vocales tà 
hààte'iwóye 'eelh [del alargamiento de vocales] 

*-'yàtshantsaj -tses adj [forma completa?] preguntón, inquisitivo 
*'yààyneh [inseguridad de la vocal à] 'o'yààyneh ï lat'ààyneh ï 'yààyneh ï 

'iyaat'àyneh [formas supuestas]; mono-compl llorar por una cosa que uno 
desea 

*'yàyteneh 'o'yààyteneh ï lat'ààyteneh ï 'yààyteneh ï 'iyaat'àyteneh; mono-
compl 1 envidiar, odiar; wikyiitso' tháayej, wuujw tà 'yààyteneh, lhaamelh 
'yààyteneje'pe 'atsiinha' <'Atsiinha tà 'nohàànlhih> 2 maldecir; 'iisyenay wikyi 
tà 'yààyten'ameyeh; 'iwoohiye'ne kyek 'no'yààyten'nóyeh 

*'yàytenejeh 'o'yààytenéjeh ï lat'ààytenéjeh ï 'yààytenéjeh ï 'iyaat'àytenéjeh; 
bi-compl maldecir con [muy fuerte, "lo usan los brujos"] hàp (laq'aajlhiky'u) tà 
'yààytenéje hi'noolh; tok 'itíiye 'ahààttaj 'nooqalelhthayaj kyek hâàpe-k 
'yààytenéjeh 
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*'yàyteneje'pe' 'o'yààyteneje'pe' ï lat'ààyteneje'pe' ï 'yààyteneje'pe' ï 
'iyaat'àyteneje'pe'; bi-(tri-?)compl maldecir (envidiar?) por causa de; 
wikyiitso' tháayej, wuujw tà 'yààyteneh, lhaamelh 'yààyteneje'pe 'atsiinha' 
<'Atsiinha tà 'nohàànlhih> 

*'yàytenejlhih 'o'yààytenejlhih ï lat'ààytenejlhih ï 'yààytenejlhih ï 
'iyaat'àytenejlhih; bi-compl maldecir con [iterativo]; 'nooq'ajlhiky'u wet hàp tà 
'iyaat'àytenejwethà wikyi tà Yooslhenhayh 

*'yàytenlhih 'o'yààytenlhih ï lat'ààytenlhih ï 'yààytenlhih ï 'iyaat'àytenlhih; 
mono-compl maldecir [iterativo]; 'iisyenaye wikyi tà 'aa'yàytenwethà'; 
'no'yààyten'nowethà' se nos maldice; tàjp'ante wikyi 'yààytenlhi wet lhaam 
tok yaakyàjlà 'imak tà nii'sa' 

'yaa'that'a .. [aproximadamente] con razon, lógicamente, resulta que, de modo 
que, "había sido así"; 'yaa'thajwajt'a-pa' tha', mathaja wet t'isaanis tààjtsi 
'iitàj, wet 'yaa'that'a tà màànhyejtsoh <'Iitàtaj> 

*'yaj 'o'yaaj ï lat'aaj ï 'yaaj ï 'iyaat'aj; 'aaj; mono-compl 1 golpear, pegar; wet 
'no'yaaj kyiinaj wet 'onúukephà' se tocó la campana ...; 'eelhtsi hi'no wet 
'yaaj 'asiinàj <'Iwee'la tà 'yilh>; 'ateet'ilh'ihihla-k 'o'aa'yaj; lhaamelh 'yaajen 
takeeky'olh ellos palmotearon, aplaudieron; tha 'yaj (=ky'àj?) tà 'oyààmetso 
'ijwáalas tà tok màànhyejtsoh; hiyéja lanhààpàj 'atsiinha', hiyéja lat'aaj 
'atsiinha' 2 caer [relámpago, trueno, rayo]; peelhay tà 'yaaj ha'là' 

*'yajeh 'o'yáajeh ï lat'áajeh ï 'yáajeh ï 'iyaat'ájeh I mono-compl 1 afectar, 
concernir, atañer, alcanzar, se refiere a, incluir, comprender, tener influencia 
sobre; 'ilààtpejlà tà 'iitàj 'yáaje' tha yok: 'okokok... ; tok 'yaaj'noyehen', 
'aalawukt'at; 'àp hààte 'yaaj'ameyeh 2 [en tercera persona, posiblemente 
con vocal corta: 'yájeh] asimismo, incluso; 'iyaahint'et'ky'oye hi'noonaj tha', 
nii'wenhit'at, 'yáje lhààse', tok hi'weenh <'Ijwaalalhàse'>; 'yájet' layaalh wet 
'inààt tà taky'aahúyeh II refl ('olhaa'yájeh ï 'aalat'ájeh ï lhaa'yájeh) arrimarse 
a, acercarse, tener trato con, tener relación sexual, llegar cerca de; 'imaawo 
lhaa'itonitkye', tà lhaamelh nowáaye lakyààtih, nemhit' lhaa'yájeh 
<'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'>; hàpet' kyek haky'eejwa hiky'ootshan 
wet laléeyej 'atsiinhatsoh, tok 'àp 'aalat'ájeh; tok 'owaatlà 'atsiinha-k 
lhaa'yaj'noyehen'; wikyi tà 'noyok 'asqaanis wet 'àp hààteh, tok 'àp 
'itiikyelhámhi 'olhaamelh, wet tà 'oluunhen' tha 'àp tok 'olhaa'yáje lhaamelh  

*'yajej 'o'yáajej ï lat'áajej ï 'yáajej ï 'iyaat'ájej I bi-compl 1 golpear con; 
yahàànet'apej ha'là', 'yáajejt'apej, tha ky'áhya-k nààmhi' <Ky'anhooh>; 
yiket'et' qalaanhat tà 'íiyej ha'là', wet 'yáajej 'eelh; 'yáajej takey' le dio una 
bofetada; kyi hààte tà lat'aaj'nóyej 'akey'? II refl ('olhaa'yájej ...) juntarse con, 
afectar, alcanzar; tok hàp kyek 'inààt lhaa'yájej (qaanohih) <'Waahatwuk> 

*'yajejkyàjwih 'o'yaajejkyàjwih ï lat'aajejkyàjwih ï 'yaajejkyàjwih ï
'iyaat'ajejkyàjwih; bi-compl golpear bajo (la cabeza) con [por ejemplo, 
garrote]; 'yaajejkyàjwi laqaa'etek lheetek, wet 'yilh 
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*'yajejlhih 'o'yaajejlhih ï lat'aajejlhih ï 'yaajejlhih ï 'iyaat'ajejlhih; bi-compl 
[iterativo] golpear con; 'oyeenwethà 'iyhàj, 'ots'uujwyenhómkye' ... wet 
neky'e hàp tà 'olhaamelh 'o'yaajejlhih ... wet yik ha'lààlhota' <'Ilhaaqoyek> 
[en hockey] con eso jugaban; takyúumat'et' ha'là', wet 'yaajejlhi lheetek 

*'yaji' 'o'yáaji' ï lat'áaji' ï 'yáaji' ï 'iyaat'áji'; mono-compl 1 tocar (tambor); 
yeenlhip'ante-pa jwitsuk ... wet waatanejp'ante-pa' tha 'yáaji', 'yáajit'at, 'it'pe' 
<'Iitàtaj>; hàp tà lhaamelh hip'ooke'pe ha'lààlhotayh, wet 'yáajikye', tha 
màànhyejt'at pumtas, 'yiphen'; ky'itiittas tà 'no'yáajikye' 2 golpear en; 
nikyààtqatsi' tha', tatee'pe 'yáji honhat; ne'te-k 'yáaji Pààwlolhayhi' 

*'yajo' 'o'yáajo' ï lat'áajo' ï 'yáajo' ï 'iyaat'ájo'; mono-compl 1 golpear, chocar 
[entrando]; ky'anhoo tà t'uunh, wet lhaamt'at tà 'yáajo ha'là' <Ky'anhooh> 

 2 [compuesto] wet lhaam takeey'yájo tà ne'te-k nikyeethen' 
<'Aapostolhlhayislhenhayh 12:17> "haciéndoles con la mano señal de que 
callasen" 3 atacar adentro; 'not'inhaayajtso wet màànhyejta'-k 'yaaj'nóho', 
wet tajwaatshi' tha', 'oqoojwa'; hat'es tà neeky'eyik 'yàajo lahiih 4 trillar; 
'not'aamajejen yaakyuyaj tà lateeslhayh, wet tájpej lawhàày' tha', 
'no'yáajomkye', wet yaakyuyajlhoytso' tha hi'weent'alhamenhómkye wikyi' 
<Taapyatsà'> 

*'yajkyàjwih 'o'yaajkyàjwih ï lat'aajkyàjwih ï 'yaajkyàjwih ï 'iyaat'ajkyàjwih; 
mono-compl 1 golpear bajo; 'yaajkyàjwi lheetek (lo mata) golpeándole la 
nuca; lhaamenhlat'a-k 'yaajkyàjwi lheetek hi'no', tà jwetaj lhaa'ikyàjlhih; 
'no'yáajej qalaanhat tha', 'no'yaajkyàjwi lheetek 2 divulgarse en (bajo), 
extenderse en, difundirse en, trascender en; laniij tà 'aqààjkye', 'yaajkyàjwi 
nilhoq hup tà lhaamelh 'iikyàjwih 

*'yajkye' 'o'yaajkye' ï lat'aajkye' ï 'yaajkye' ï 'iyaat'ajkye'; mono-compl afectar, 
alcanzar; tok hàp kyek 'iitàj 'yaajyákye' tha', tajlháme tà tott'áyeh <Thokjwaj 
'yaqààne lheelht'àj>   

*'yajkyet'honhat  ... ï ... ï 'yajkyet'honhaat ('yaajkyet' honhat?); intr sacudir la 
tierra; 'imaaktso' tha', 'yajkyet'honhaat <Recuerdos III> [por el retumbar de 
los cañones] 

*'yajlà' 'o'yaajlà' ï lat'aajlà' ï 'yaajlà' ï 'iyaat'ajlà' I ...  II refl ('olhaa'yajlà' ï 
'aalat'ajlà' ï lhaa'yajlà') meterse con, juntarse con, tener contacto con; 
ky'áhya-k 'iwóoye-k jwuulalhàs lhaa'yajlà hi'no-k 'weenhalhámej; 'one'te-k 
tok 'aalat'ajayhlà wikyi tà qaahi'noyalis 

*'yajlhi'pe' 'o'yaajlhi'pe' ï lat'aajlhi'pe' ï 'yaajlhi'pe' ï 'iyaat'ajlhi'pe'; mono-compl 
golpear sobre [iterativo]; 'yaajlhi'pe lat'ooke' 

*'yajlhih 'o'yaajlhih ï lat'aajlhih ï 'yaajlhih ï 'iyaat'ajlhih; 'aajlhih, 'aajaylhih; 
mono-compl [iterativo] golpear yikt'aat tà 'yaajlhi huppe'; 'yaajwethà 
'imaayheyh, kyek taalowumekjwaj kyek 'íiyej-pa hi'no wet hâàpet'at tà 
'yaajlhit'at <'Iwee'la tà 'yilh>; 'aajaylhi huppe'  

*'yajpe' 'o'yaajpe' ï lat'aajpe' ï 'yaajpe' ï 'iyaat'ajpe'; 'aajpe', 'aajay'pe'; mono-
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compl 1 golpear sobre; lhaamelh 'yaajkye'pe lat'ookelh; lhek 'aajpe 
'otteelhile', qaant'a'pe tààjna'we'; hààpqhilat'at lanhuustes kyek 'yaajla'pe'; 
takey 'yaajpe wikyi', tà ne'te-k niky'eethen' hizo señal de silencio con la 
mano 2 extenderse sobre; tok yahanej'iwooynéje-k 'ikyàj ('iitàj), tà 'yaajt'a'pe 
honhaattsoh <'Iitàjwuk>; latooyaj 'yaajpe nilhoq honhat 

*'yajwek 'o'yaajwek ï lat'aajwek ï 'yaajwek ï 'iyaat'ajwek; mono-compl 
[recíproco]; 'yaajwek takeeky'olh palmotearon  

*'yajwhàye' 'o'yaajwhàye' ï lat'aajwhàye' ï 'yaajwhàye' ï 'iyaat'ajwhàye' I bi-
compl [literalmente] golpear al lado de II refl ('olhaa'yajwhàye' ï 
'aalat'ajwhàye' ï lhaa'yajwhàye') apretarse al lado de, sentarse al lado de, 
instalarse al lado de; setlhayejp'antet'a-pa 'atsiinha tà lhaa'yajwhàye tà 
'imààqatsi 'o'eelh, tapààphàt'whàye' <'Atsiinha tà qates> 

*'yalhyeneh 'o'yaalhyeneh ï lat'aalhyeneh ï 'yaalhyeneh ï 'iyaat'alhyeneh; 
'aalhyeneh mono-compl [indicando distancia], bi-compl orar (a alguien) por 
(alguien); Yoosqawikyi tok 'iléeyej tà 'yaalhyene Yoos; 'o'yaalhyenhila'ameye 
'oojkyah oraré a mi padre por ustedes; 'aalhyenay'nóye 'Noowuk; 'is kyek 
lat'aalhyenay'nóye Yoos; 'Nooyalh 'yaalhyen'ináme' tha', 'itíihi t'àànhyaj 
"intercede por nosotros" [mono-compl, distancia]; ne'te-k 'Nooyalh 
'yaalhyene wikyi tà Yoost'amajkyetes; Pâàwlo 'yaalhyéne Jwiilemon hàp 
'Oonésimoh; 'o'yaalhyen'áme 'olhààs; 'inaat'alhyéne hàp lhaaqaDios 
lapuuhjwa Kyeneh 

*'yalhyenejeh 'o'yaalhyenéjeh ï lat'aalhyenéjeh (la'yaalhyenéjeh) ï 
'yaalhyenéjeh ï 'iyaat'alhyenéjeh; bi-compl [a distancia] orar por; t'uhlà-k 
'no'yaalhyenéje Yoos nilhóoqej wikyi'  

*'yalhyenh 'o'yaalhyenh ï lat'aalhyenh (la'yaalhyenh) ï 'yaalhyenh ï 
'iyaat'alhyenh; 'aalhyenh I mono-compl orar por, interceder por; 'olhaamelh 
'o'aa'yalhyenhen', 'aamey lat'aalhyenay'nohen'; wet 'àp hàp lhaam tà 
inaa'yalhyenhen'; 'aa'yalhyenhenhnah; 'aalhyenay'no' oren por mí; lhaamelh 
'yaalhyenp'ante Tuuntehen'; 'is kyek 'iyaat'alhyenhen niyaateyh; 'olhaam 
'owaatlà-k la'yaalhyen'no' <DA>; 'nookyumettso wet 'is kyek 'iyaat'alhyenh   
II refl/recíproco ('olhaa'yalhyenh ï 'aalat'alhyenh ï lhaa'yalhyenh) orar por sí 
mismo; 'iyaalhanit'alhyenhen' oramos por nosotros, unos por otros 

'yaamuk [pl 'yaamhuyh] abs 1 excrementos, materias fecales 2 diarrea           
3 espíritu de enfermedad; wet 'àp 'íikye hi'no tà hi'ween 'nookya tà 'noyok 
'yaamuk 

'yaamukkya' -lh abs remedio que sirve para el tratamiento de la diarrea; hàp tà 
'yaamukkya-pa 'istee'nit'àj, hap'áaqej ha'là tà 'noyok naakwyek, wok 'noyok 
sii'nitlhàq, nilhóoqej ha'làày wet kyàhààtukt'àj tà 'àp 'yaamukkya', wet 
kyeelhtajkyalh tà 'àp 'yaamukkya' <Ha'lààyh> 

'yaamukwej [pl 'yaamukwhayh] abs letrina, pozo (hoyo, foso) para basura 
*'yamqatej ... I ...  II refl ('olhaa'yamqátej - ...) conformarse con; hi'no-k 
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lakyuujwanhyaj 'weenhalhámej, wet kyek tok 'àp lhaa'yamqátej 'nolhààmet 
tà 'is'aalhóho' "... y no se conforma a las sanas palabras" 

*'yaqàneh 'o'yaqààneh ï lat'aaqàneh ï 'yaqààneh ï 'iyaatqàneh; mono-compl  
1 desear vivamente, codiciar, ansiar, querer tener, interesarse por; tsi hàp tà 
wuujw laha tà 'nothaatkyà 'imaaktsoh, wet hàp tà wikyi 'yaqààneh 
<'Ilhaaqoyek>; 'yaqààne kyiinajt'àj; hààpqhila-k tok 'iyaatqàne 'imaayhey tà 
nii'sa' "para que no codiciemos cosas malas"; yej lat'aaqànaye 'imaayhey tà 
nii'sa'; 'atsiinhay ... 'iyaahint'at hi'noomahse', lhaamelh 'yaqààneh ... yok 
'ist'aat kyek 'o'iihiyeja hi'nootsih 2 querer ser como otro, envidiar, hacer igual 
que otro, imitar; Thokjwaj 'yaqààne lheelht'àj; 'yaqààne hàp ky'anhoo tà 
hâàpet'at lhààs tà 'isej <Ky'anhooh>; wo'net' 'aam lat'aaqàne'ne p'íiya' 

*'yaqànitejeh 'o'yaqàànitéjeh ï lat'aaqànitéjeh ï 'yaqàànitéjeh ï 
'iyaat'aqànitéjeh I bi-compl alegrar (satisfacer) por medio de [a distancia]; 
'no'yaqàànitéje Yoos nilhoq wikyi' II refl ('olhaa'yaqànitéjeh - ...)  

*'yaqànitejlhih 'o'yaqàànitejlhih ï lat'aaqànitejlhih ï 'yaqàànitejlhih ï 
'iyaat'aqànitejlhih I bi-compl alegrar mediante; 'o'yaqàànitejlhi wikyi 
'olhààmtes II refl ('olhaa'yaqànitejlhih ï 'aalat'aqànitejlhih ï lhaa'yaqànitejlhih 
ï 'iyaalhanit'aqànitejlhih) 1 alegrarse por, alegrarse junto con; 
'olhaa'yaqànitejlhi 'ooq'ejwhayahayh; 'aa'qànitayejlhit'at 'Noowuk 
[imperativo]; lhaa'yaqànitejlhi lhàq; 'aa'qànitayejwethà wikyi-k 
lhaa'yaqànitwethà' [imperativo plural]; 'is kyek 'aalat'aqànitaylhi'nóyej; 
'olhaa'yaqànitlhi'ameyej nilhóoqej 'aameyh; tok hàp kyek 'yuulhánkye hàp 
'imaayek tà 'iwóoyeh, mat wuujw tà lhaa'yaqànitejlhit'at 2 contentarse con; 
t'uhlà-k 'aalat'aqánitayejlhi 'imak tà 'ii'ámejen' 

*'yaqànithi' 'o'yaqàànithi' ï lat'aaqànithi' ï 'yaqàànithi' ï 'iyaat'aqànithi' I bi-
compl alegrar en II refl ('olhaa'yaqànithi' - ...) alegrarse en; lhaa'yaqànithi 
Yoos 

*'yaqànithilhih 'o'yaqàànithilhih ï lat'aaqànithilhih ï 'yaqàànithilhih ï 
'iyaat'aqànithilhih I bi-compl divertir en [iterativo] II refl ('olhaa'yaqànithilhih - 
...) recrearse en, divertirse en; tok 'iléeyej tà lhaa'yaqànithiwethà 'imak tà 
niitajáho la'wet 

*'yaqànitlha'pe' 'o'yaqàànitlha'pe' ï lat'aaqànitlha'pe' ï 'yaqàànitlha'pe' ï 
'iyaat'aqànitlha'pe'; mono-compl [aproximadamente] querer más, sentirse 
atraído [ante una variedad extendida]; 'o'yaqàànitlha'pe yaakyuyaj 

*'yaqànitlhih 'o'yaqàànitlhih ï lat'aaqànitlhih ï 'yaqàànitlhih ï 'iyaat'aqànitlhih    
I mono-compl alegrar II refl ('olhaa'yaqànitlhih ï 'aalat'aqànitlhih ï 
lhaa'yaqànitlhih ï 'iyaalhanit'aqànitwethà') alegrarse, contentarse, 
regocijarse [sinónimo de 'olhaayaqàjlhih]; 'aa'qànitaywethà' [o 
'aa'aqànitaywethà' (IP)] ¡alégrense!; lhaa'yaqànitt'awethà wikyi' <'Iniiky'u' wet 
lhuutsha'>; 'iwóoye-k 'aalat'aqànitwethà' 

*'yaqành 'o'yaqàành ï lat'aaqành ï 'yaqàành ï 'iyaat'aqành; mono-compl 
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gustar, querer; wet tà 'yaqààn wet hâàpet'at tà t'uhlà-k tujwt'aat nilhooqtshi 
'ijwáalas <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; 'o'yaqàànhit'a 'waahat; [también con 
persona como objeto] wuujw tà 'yaqààn lhaamelh, tà taky'óote 'o'yhàj 

*'yaqànhkyà' 'o'yaqàànhkyà' ï lat'aaqànhkyà' ï 'yaqàànhkyà' ï 
'iyaat'aqànhkyà'; mono-compl [nota temprana] comer con gusto, querer 

*'yaqànkye' 'o'yaqàànkye' ï lat'aaqànkye' ï 'yaqàànkye' ï 'iyaat'aqànkye'; 
mono-compl 1 gustar, querer; wikyiitso' tha', wuujw tà 'yaqàànkye 
'nolhààmettsoh 2 tener apetito; 'iléeyejp'ante tà t'ek tha', 'àp qamaj 
'yaqàànkye' <Hi'noowumekjwaj>; hà lat'aaqànkye'? ¿quieres más?  

*'yaqanej 'o'yaqaanej ï lat'aaqanej ï 'yaqaanej ï 'iyaatqanej ('iyaat'aqanej); 
qaanej I mono-compl [conjugación de negativas subordinadas: 
naamt'aqanej - qaqaanáyej - nii'qanáyej - qa'iyaa'qanáyej] 1 engañar; tok 
hâàpep'ante 'Aalan kyek 'no'yaqaanej 2 agasajar, tratar con estima, apreciar 
altamente, atender bien 3 guardar, administrar bien, hacer con cuidado o 
diligencia, cuidar; hàp tààja tà lakyàj, wet qaanejah <Nisooywuk>; 'o'elht'a-k 
hâàpe-k 'yaqaanej 'imak tà niiwújwa', tà lawuuk t'ekháayejeh, wet 'àp hààte 
'yaqaanhiyeja 'imak tà wuujw, wet 'o'elh kyek nii'qanáyej 'imak tà niiwújwa tà 
'no'weenho', wet 'àp hààte tok 'yaqaanhiyeja 'imak tà wuujw, tsi kyek 
qaqaanayáyej 'imak ...; lhaamelh 'yaqámnej tà takyuumhlà 'nolhààmet "con 
toda solicitud"; 'is kyek lat'aaqanej 'ekhaahyaj tà 'ii'ámhi'; 'not'isaanlhipey tà 
'nâlej tà tok 'isiis, wet 'iyaatqanej tà 'iyawola'wúuya' II refl ('o'yaqaanlhámej ï 
lat'aaqan'ámej ï 'yaqaanlhámej ï 'iyaatqan'inámelej; qaan'ámej, 
qaanayla'ámej) 1 engañarse a sí mismo; yej lat'aaqan'amejen'; kyek 
tajlháme-k lalààtaye wet lat'aaqanhla'ameyej 2 portarse bien, cuidarse; 
'atsiinha-k niitqanalhámej wet yahaanej tà 'nolàành; tà lhekkye 'ooky'ejwa 
wet qaana'ámej, yeja lalààklhi 'atsiinha' <Si'wookky'ejwah>; qaan'ameyej, 
tok 'iwóoye-k lat'aaqànaye 'imaayheyh; hi'no-k niitqanalhámej wet yóojwajke' 
tha 'nolàành 

*'yaqanejej 'o'yaqaanéjej ï lat'aaqanéjej ï 'yaqaanéjej ï 'iyaatqanéjej; bi-compl 
engañar con; 'yaqaanéjej wikyi lahiiyawuhyaj; yej 'aalawahnayej kyek 
'no'yaqaanej'ameyej 'nolhààmtes tà lajlaháala'; tsi hàp tà 'aam lat'aaqanéjej 
'ahiiyawuhyaj wikyi' 

*'yaqanejlà' 'o'yaqaanejlà' ï lat'aaqanejlà' ï 'yaqaanejlà' ï 'iyaat'aqanejlà'; 
qaanejlà', qaanayejlà' I bi-compl cuidar de, guardar de II refl 
('o'yaqaanlhamejlà' - ...) cuidarse de, guardarse de; qaan'ameyejlà 'imak tà 
nii'sa' [imperativo] guárdense de la maldad (el pecado) 

*'yaqanejlhih 'o'yaqaanejlhih ï lat'aaqanejlhih ï 'yaqaanejlhih ï 'iyaatqanejlhih; 
mono-compl engañar, asechar, traicionar [iterativo]; hi'nootso' tha 
'yaqaanejlhit'at'et'a' <'Iitàjwuk> 

*'yaqanejpe' 'o'yaqaanejpe' ï lat'aaqanejpe' ï 'yaqaanejpe' ï 'iyaat'aqanejpe'; 
bi-compl engañar por causa de; 'nooqey wet 'yaqaan'noyejpe 'noosukunhyaj 
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*'yaqan'pe' 'o'yaqaan'pe' ï lat'aaqan'pe' ï 'yaqaan'pe' ï 'iyaat'aqan'pe'; 
qaan'pe'; mono-compl acertar, tirar a [definido por 'pe', sobre]; lhek 'aajpe 
'otteelhile', qaant'a'pe tààjna'we' "pega aquí mismo" 

*'yaqanhanh 'o'yaqaanhanh ï lat'aaqanhanh ï 'yaqaanhanh ï 
'iyaat'aqanhanhen' intr engañar, defraudar; hiyéja lat'aaqanhanh <Mâàlhkos 
10:19> 

*'yaqanhi' 'o'yaqaanhi' ï lat'aaqanhi' ï 'yaqaanhi' ï 'iyaat'aqanhíkye' [objeto 
plural]; mono-compl 1 elegir, escoger; wet ha'nààjwajtso wet tok 'yaqaanhi 
'eelhp'ante wikyi tà thàànhàyh, tajlháamep'antet'at 'atsiinhalhutsha tà yikkye 
laqoolis tà 'weleekwethà', hàp tà 'yaqaanhi' <'Waahatwuk>; 
'o'yaqaan'ameyhíkye'  les he elegido a ustedes; lat'aaqanay'nóhi' ustedes 
me han elegido; Maaliya wet 'yaqaanhi lhiip tà 'is 2 dar en, acertar [nota 
temprana] 

*'yaqanhkyà' 'o'yaqaanhkyà' ï lat'aaqanhkyà' ï 'yaqaanhkyà' ï 
'iyaat'aqanhkyà'; mono-compl ordenar, poner en orden, reparar, acomodar, 
"calcular donde termina la habitación"; 'o'yaqaankyehkyà 'ooqa'imayheyh; 
lawootso' tha', 'iwaasitkyà wikyi' tha', 'yaqaant'ahkyà', 'iyaahnejt'ahlà lapes 
wikyi' <Jwoliit> "se corta alrededor del campamento"; 'oyaakyàjomhma-k 
'oyeenlhi Laawit'wet tà wáasi', wet 'o'yaqaankyehlahkyà lhiipeyh "repararé 
sus ruinas" [forma posible del futuro; otra forma en el siguiente ejemplo:] 
'iyhàj 'imaayhey wet 'o'yaqaanhikyelahkyà-k 'ohoohla'ameyeh 

*'yaqanky'oye' 'o'yaqaanky'oye' ï lat'aaqanky'oye' ï 'yaqaanky'oye' ï
'iyaat'aqanky'oye'; mono-compl tratar con cuidado [invisible]; paj tha 'oqaatej 
'ot'ootle', 'o'yaqaant'aky'oye 'ot'ootle' <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj>  

*'yaqanlhih 'o'yaqaanlhih ï lat'aaqanlhih ï 'yaqaanlhih ï 'iyaat'aqanlhih I mono-
compl II refl ('olhaa'yaqanlhih - ...) disponerse, estar preparado, estar alerta; 
wikyiitso' tha lhaa'yaqant'awethà', lhaa'iwaq'lhatkyà' <Qatiinaj> esa gente 
estaba lista, dispuesta 

*'yayhet 'o'yaayhet ï lat'aayhet ï 'yaayhet ï 'iyaat'ayhet; mono-compl trasladar, 
mover, trasponer; wikyiina wet 'no'yaayhet, 'no'yaayhtho 'eelh honhat; 'àp 
'yaayhetpej'nohen', yok: 'is kyek 'aalatonitkye' <Recuerdos III> nos trasladan 
cada vez; 'noqnii'yayhéta' [IP: 'noq'naayhta'] no se lo traslada; neky'e 
'iwóoye tà 'yaayhthen lapaaky'olh podía mover sus pies; 'not'ekhaahyaj tà 
tameenej 'Eenok tà 'no'yaayhet, wet tok 'yilh tsi hàp tà Yoos tà 'yaayhet, wet 
tàjp'ante qamaj 'noq'naayhta wet 'noyààmejlhi tà yaqààjyenlhi Yoos 

*'yayhet'wekyéhi' 'o'yaayhet'wekyéhi' ï lat'aayhet'wekyéhi' ï 'yaayhet'wekyéhi' 
ï 'iyaat'ayhet'wekyéhi'; bi-compl trasladar más allá de; tameenej tà 
'o'aa'yayhthila'wekyéhi Waawilónyah 

*'yayhetkyà' 'o'yaayhetkyà' ï lat'aayhetkyà' ï 'yaayhetkyà' ï 'iyaat'ayhetkyà'      
I mono-compl 1 hacer que esté más bajo, bajar, disminuir la altura [por 
ejemplo, de un muro, una casa, etc.]; 'no'yaayhthikyelahkyà kyeenhas tà 
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'atooskyéphà' 2 humillar; 'o'elht'a-k hâàpe-k lhayenwúujwa', wet hààpqhila-k 
'no'yaayhthilahkyà'; tok 'owaatky'oye kyek Yoos 'àp 'yaayhet'ohkyà' II refl 
('olhaa'yayhetkyà ï 'aalat'ayhetkyà' ï lhaa'yayhetkyà' ï 'iyaalhanit'ayhetkyà') 
1 bajarse a sí mismo, humillarse, controlarse y bajar la voz; 'aa'ayhetayhkyà' 
[imperativo] humíllense (humillaos); 'aa'ayhetkyehkyà' "humillaos"; 'o'elht'a 
kyek hâàpe kyek lhaa'yayhetkyà', wet lham hàp tà lawuujwyaj yààm'pe 'iyhàj 
2 desmayar [con sentido figurativo], perder el ánimo; tok 'olhaamelh 
'olhaa'yayhetkyehkyà' <2 Koolintolheleyh 4:1>; 'ot'aalh'ameyho-k tok 
'aalat'ayhetkyehkyà' "pido que no desmayéis" 

*'yayhetky'oye' 'o'yaayhetky'oye' ï lat'aayhetky'oye' ï 'yaayhetky'oye' ï 
'iyaat'ayhetky'oye'; bi-compl remover de, trasladar de; paj tha 
'o'yaayhethit'et'ky'oye la'wet kyeenhas, tha kyek 'noohumnhayaj neeya'nóyej 
... trasladase los montes de su lugar é 

*'yayhettshi' 'o'yaayhettshi' ï lat'aayhettshi' ï 'yaayhettshi' ï 'iyaat'ayhettshi'; 
mono-compl 1 posponer, postergar; 'o'yaayhettshi 'oowhày kyek 'oyikhiilah  
2 añadir, aumentar [sueldo]; ... kyek 'iwóoye-k 'yaayhettshi lhímphaj 
la'waatshankyeyaj; 'yaayhettshi lhààmet tha yok ...; ky'áhyahla-k 'íikye 'elh 
kyek yahanhiyeja'iwooynéje-k 'itààyhthilah, wok 'yaayhthitshilah "nadie lo 
invalida, ni le añade"; neky'e 'àp 'not'et' 'iwolaháaya' tha 'no'yaayhettshi tà 
'notis, wet nààmet'et' lhààs tà yok: t'aatshi 'imak tà hi'ween'nóho niyaat 
<Niyaatneky'e'> 

*'yayhetwek 'o'yaayhetwek ï lat'aayhetwek ï 'yaayhetwek ï 'iyaat'ayhetwek; 
mono-compl remover (el fuego para que arda más), atizar (el fuego); tsi hàp 
tà hi'no kyek 'yaayhetwek lahuk-pa wet teeky'elhila' tha hip'oo'pe hi'no 
lajwiiyholh <'Atsiinha tà qates> 

*'yayhtejen' 'o'yaayhtejen' ï lat'aayhtejen' ï 'yaayhtejen'; mono-compl querer 
más, desear [probablemente se usa también la forma 'yaayhthiyejen' en el 
mismo sentido]; 'o'yaayhtejen 'inààt quiero más agua ("me falta", "muy 
poquito"); 'yaayhtejen tà 'no'weenho' quiere que se le dé más; tok 
'yaayhtejen kyek lahuuseyt'at kyek 'otky'aahúyepej ..., tha naayat'at 
<Qààlàtilhàj> "aunque sea solamente ...";  tok 'iwóoye-k lat'aayhtayejen 
'aqaahayayh "contentaos con vuestro salario"; 'yaayhtejen tà yeenlhi 
nilhóoqej 'imaayhey tà laqooq'hayaj'íhi' "cometer con avidez toda clase de 
impureza"; jwetajt'apej yahuutpe-pa 'uujw tha', 'aajwetas tok 'eelh nikyààtpe', 
'yaayhtejen kyek 'iwehyáalha-k nikyààtpe 'uujw, lhàs ky'áhyah, pajt'et' tà 
'yélej 

*'yayhtho' 'o'yaayhtho' ï lat'aayhtho' ï 'yaayhtho' ï 'iyaat'ayhtho' I mono-compl 
abreviar, acortar, reducir, hacer más chico; wet kyek 'noq'naayhthihot'at 
'ijwaalas'leni wet tok 'iihíkye hi'no-k hâàpe-k tajwaayh, ... tha hàp tà wikyi tà 
'nooqalelhtshayh, hàp tà tameenej tà 'no'yaayhtho 'ijwaalasnih <Maatéwoh 
24:22> [otras formas equivalentes: kyek qa'nonii'yayhthiho', kyek 



 123 

'noqnii'yayhthiho' si no se acortara]; kyek 'Noowuk qa'naayhthihot'at 
'ijwaalas'leni ... II bi-compl  trasladar (mover) a [entrando en]; wikyiina wet 
'no'yaayhet, 'no'yaayhtho 'eelh honhat; nemhit' nilhooqkyàjwi lawuukejwaj, 
wet hàp tà 'yaayhtho tààjna'we wikyi' <Qààlàtilhàj>; tà 'yilh lajkya wet Yoos 
'yaayhtho honhat tà lheeyayhinah "Dios le trasladó a ..."; lhaamelhtso wet 
'no'yaayhthop'ante Siikemh "los cuales fueron trasladados a Siquem" 

'yeek'laj abs especie de abeja, miel de esta abeja 
*'yekhahtejeh [análisis incompleto] 'olhaamelh wet pajkye yeelhet'noyehen', 

wet 'yekhaahtej'noyehen silààt tà 'is "fuimos aprobados ... para que se nos 
confiase el evangelio" 

*'yelaqat 'o'yeelaqat ï ...; mono-compl, causativo cansar, hacer cansado 
*'yelej 'o'yélej ï lat'éelej ï 'yélej ï 'iyaat'élej; mono-compl cansarse de; 'yélejpej 

tà tataayphà wet 'àp taqaastej <'Iitàtaj>; tok 'yélej tà hits'u 'oopaky'olh; tok 
'iwóoye-k 'iyaat'élej tà 'iyeenlhi 'imak tà 'is, tsi kyek qa'iyaat'eláyej wet 
'iyaalanhihla 'imak tà 'is porque si no nos cansamos de ello, segaremos 
cosa buena; tok 'iwóoye-k lat'eelayej tà lheenaylhi 'imak tà 'is; tsi 
'yeenhiyéjt'a tà t'úuye 'ahuuseyh [3 negativo] é no se cansa de cuidar é 

*'yel' [también *'yelh] 'o'yel' ï lat'eel' ï 'yel' ï 'iyaat'enhen'; intr cansarse, estar 
cansado; 'omà', tsi 'o'yel'; 'yel tà 'iyaahin 'iyhàj wet yààpilh; 'iléeyej tà 
taléejqanh, tsi hàp tà 'yel'; kyek 'àp 'yeenhla wet 'àp hits'uuhihla 'inààt 
<'Ijwaalalhàse'>; tok laneek, tsi hàp tà 'o'atoojwkye', lat'eenhlah <Tsoo'nah>; 
Jweesus 'yelh tà t'àskyà'; 'olhaamelh 'otkyuumejwethà 'ookeyeyh, yàt pajpej 
tha 'o'yeenhen' 

*'yilàjej 'o'yiilâjej ï lat'iilâjej ï 'yiilâjej ï 'iyaat'ilâjej; 'iilâjej; mono-compl 
[tratamiento del chamán] ejercer magia, tratar al enfermo, curar, conjurar; 
neky'e wuujwpe wikyi tà 'yiilâjej 'nookya' <Tàjp'ante 'noyeenlhi hiyaawu'>; 
hiyaawu tà 'yiilàj'ámej <'Nookyalh>; wet kyek hiyaawu 'niilàjáyej-pa wet 
lahuusektso' tha 'íiyejt'at peelhayt'isanis <'Nookyalh>; tok 'iwaatlà kyek 
hiyaawu 'yiilàjiyejah, tsi hàp tà 'iwohit''iseh <'Nookyalh>; 'àp 'iwómphà 
'Nolheetekt'àjwotaj tha yok ... tiilàjàn hi'no', 'yiilâjej hi'no', 'iwómphàt'et' tha 
yok: siijlhilejwaj'oj'oj'oj'aa'aa'aa'aah, yot'et'ke-pa tà 'yiilâjej 'eelh, 
'Nolheetekt'àjwotaj; wet 'yiilàj'nóyej, tháayej tok 'iwóoyeh, 'ookya 
niitàlhiyet'at, 'olhaa'ilàthit'ah; kyek naamtajlà p'íiya wet taj'o'yiilàjayejt'a'tháyej 
lawuuk hi'no tà 'ilàành, taj'o'yiilàjayejt'a'tha lalàànektsi'we', tajlháme tà tok 
'otajlà' <'Nookyalh> "aunque se procura conjurar é" 

*'yilej 'o'yílej ï lat'íilej ï 'yílej ï 'iyaat'ilej; mono-compl 1 morir de; lhaamelh 
'yileejen hàp 'oonha tà 'nothaate hat'es <Llegada de los blancos>; 
'onowaaky'oye-k 'not'ilek wet 'o'yileejen'; lhaamelh tujw-p'ante ... 
taky'aahuwethà kyek 'yílej, tha tok 'yílej <'Waahatwuk>; wikyi 'yinhiiyejenna 
lanoowahyahayh; wuujwpe wikyi tà 'yileejen 'inààtestsoh, tsi hàp tà 
tapáayhikye'; wikyi tà qa'niilayejen 'nookyalhtsoh los que no murieron de 



 124 

esas plagas; 'o'yílej qakya', qakya 'iwoom'no' 2 estar nervioso por causa de, 
morir de pena por, dejarse asustar, ser afectado por; tsi hàp tà 'iyaahin 'eelh 
tha tok 'yílej-pa 'eelh, tumhlà 'eelh tà 'iwolaqaa'tshayajáyej 

*'yilejlhih 'o'yileejlhih ï lat'iilejlhih ï 'yileejlhih ï 'iyaat'ilejlhih; mono-compl 
enfermarse y morir por causa de ("otro le hace mal"); wet nek 'nookya tà 
yahóoye' tha', màlhtej tha 'yilh, tsi hàp 'eelh tà 'yileejlhi-pa', tok 'ilâàyej 'eelh 
<'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> está enfermizo por causa del otro 

*'yilenej 'o'yiilenej ï lat'iilenej ï 'yiilenej ï 'iyaat'ilenej; bi-compl ungir con; lhaam 
'yiilen'ameyej laqhaajyhayaj; 'imak tà 'no'yiilen'amejen', 'it''ameyej 

*'yilenejlhih 'o'yiilenejlhih ï lat'iilenejlhih ï 'yiilenejlhih ï 'iyaat'ilenejlhih; bi-
compl insistir, instar, porfiar; wet 'yiilenejlhit'at, yopej: telah, qelit, 'eenlhi 
'ooqàlà' 

*'yilenejpe' 'o'yiilenejpe' ï lat'iilenejpe' ï 'yiilenejpe' ï 'iyaat'ilenejpe'; bi-compl 
ungir con é sobre; lhaamelh 'yiilenhiyeja'pe laqaakya tà qape'; 'yiilenejpe 
qape' wuujwpe wikyi tà t'inhaayahay'íhikye'; tok lat'iilenejpe 'olheetek 
'nolheetekkya'; t'uhlà-k lat'iilenejpe lakya 'ateelhoyh 

*'yilen'pe' 'o'yiilen'pe' ï lat'iilen'pe' ï 'yiilen'pe' ï 'iyaat'ilen'pe'; bi-compl ungir 
sobre, untar sobre; lat'iilen'pe lakya ha'wooleyh  

*'yilenkye' 'o'yiilenkye' ï lat'iilenkye' ï 'yiilenkye' ï 'iyaat'ilenkye' I bi-compl ungir 
con, untar con [definido por kye', objeto oblongo]; 'yiilen'nóke laqaakya', wet 
'iwaaq'lhat'nóyej kyek 'notjhàànhla'oky'oye'; 'imaayhey tà lanhiis 
'aqààskyehen', tà hààpqhila-k 'yiilenkye lhaam'; 'yiilen'inámkye 
laqhaajyhayaj II refl A ('o'yiilenlhámkye' ï lat'iilen'ámkye' ï ...) ungirse con, 
untarse con algo; 'noonhis tà lanhiis 'aqààskyehen', tà 'no'yiilenlhámkye'     
B ('olhaa'yilenkye' - ...) tok hàp kyek nilhóoqej wikyi-k tiyâàjo tameenejpej 
hi'no tà hiyaawu', wet tà niimànhyayejtso wet ... 'olhaa'yilenkyehen lhiipeyh, 
'ohuumin kyek 'àp hààte 'olhaam', 'ohiyaawu' 

*'yilenkye'pe' 'o'yiilenkye'pe' ï lat'iilenkye'pe' ï 'yiilenkye'pe' ï 'iyaat'ilenkye'pe'; 
bi-compl ungir con é sobre; 'yiilenkye'pe 'iyhàt 'asnaam tateelhoyh  

*'yilenlhih 'o'yiilenlhih ï lat'iilenlhih ï 'yiilenlhih ï 'iyaat'ilenlhih I mono-compl 
insistir, porfiar; 'ist'aat p'íiya kyek lhekt'aat, tsi 'atoojwiyet' honhat tà 
'oyààmeh, wet 'yiilenlhit'at'et'a si'wook <Si'wookky'ejwah>; wet la'wet 
'yileenlhih, ta'yààtshanepej, tha ky'áhya-k 'ijweelh <'Iniiky'u' wet lhuutsha'>; 
paj tham tà 'niila', wikyi 'yiilenlhih, wo'imáka 'nowolhiipeya' tha ky'áhya kyek 
'yilh <'Atsiinha tà welaanh> II refl ('olhaa'yilenlhih - ...) porfiar, insistir; 
lhaa'yilent'et'wethà paj tha honaj 

*'yilh 'o'yilh ï lat'iilh ï 'yilh ï 'iyaat'inhen'; [en subordinadas negativas: naamt'ilh 
ï qa'iila' ï qa'niila' ('niila') ï naamt'inhen' ï qa'iyaat'ilahen'] intr morir, fallecer; 
yiisit lheetek wet 'yilh 'aalhutaj; tàhaj qamaj qa'niila wet lhaa'ijwelh; pajla' tha 
lat'iilht'at tà lheewej 'aa'elh; hàpet' tà 'yilh hi'no 'ijwaalanah, wet laléeyej tà 
laluunlhih; hâàpe wikyi tà qa'niilahen laqaaYos; lhaa'ilàtp'anteh, paj tha 
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'yínhyah; hóye 'olhààs, tà qamaj 'niila'; 'aamey lat'iinhenhna-k lheeyayhi 
'aqeeyis; kyek lheehikye'naja wet tok 'yinhii'náji 'oopuhjwah; lapéese' tha', 
tok 'oyeene-k naamt'inhenhnah "aun perdimos la esperanza de conservar la 
vida"; 'ithaatla'ámej 'imak tà 'íiyej, wet lat'iinhlah; wet 'oojkya tà 'yilh, tà 'àp 
hààte 'olhaam 'àp taj 'o'yinhíiyeh <Costumbres II> al punto de morir, casi 
morí; tok 'yilh-pa', pajp'ante' tha paj tham tà 'niila' 

*'yilhky'oye' 'o'yilhky'ooye' ï lat'iilhky'oye' ï 'yilhky'ooye' ï 'iyaat'ilhky'oye'; 
mono-compl ansiar, anhelar [invisible]; 'iyaat'inhenky'oye 'imaayhey tà 
'iyaawatlà'   

*'yilhlhih 'o'yilhlhih ï lat'iilhlhih ï 'yilhlhih ï 'iyaat'ilhwethà'; intr estar enfermizo, 
de mala salud; wet hàp tà tameenej tà ha'nààjwaj tok 'yilhlhih, tà 'eelh 'íihi' 
<'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> 

*'yilhpe' 'o'yilhpe' ï lat'iilhpe' ï 'yilhpe' ï 'iyaat'ilhpe'; mono-compl morir por [en 
favor de, por causa de]; 'iwóoye-k hi'no 'iwehyáalha-k 'yilhpe nilhoq wikyi'; 
wet tok hats'íilaq jwuulales kyek lhaam 'yinhiila'pe'; Kilíisto 'yilh'inaatpehen' 

*'yimh 'o'yimh ï lat'iimh ï 'yimh ï 'iyaat'imhen'; intr secarse, acabarse el líquido; 
t'aahkyà lats'ee-pa', wet nojw, 'yim tà 'íihi lats'ee' <Qààlàtilhàj>; teewok wet, 
'yimh; teewoktso' tha máatkye tà 'iyhàt, wet wikyi tà thàànhày yok: teewok 
wet 'yimhiilah ... wet hâàpe tà máatkye', 'àp 'yimpej teewok <El Potrillo, 
Teewok> 

*'yim'pe' 'o'yim'pe' ï lat'iim'pe' ï 'yim'pe' ï 'iyaat'im'pe'; intr secarse [superficie]; 
'is kyek 'yim'pe'ayej 'inààt, wet maat, 'yimp'ante 'inààt <Si'wookky'ejwah>  

*'yimhi' 'o'yimhi' ï lat'iimhi' ï 'yimhi'; intr secarse [adentro]; wet tháhya' tha 
'yimhi la'wooyis 

*'yimhkyà' 'o'yimhkyà' ï lat'iimhkyà' ï 'yimhkyà'; intr bajar [el líquido], secar; 
'yimhkyà teewok 

*'yinhi' 'o'yinhi' ï lat'iinhi' ï 'yinhi' ï 'iyaat'inhihen'; intr morir, abortar [adentro, 
definido por hi']; kyek latúujwi tà laky'ootshan wet 'is'aalhóho wet 'yinhi 'ààs 

*'yinho' 'o'yinho' ï lat'iinho' ï 'yinho' ï 'iyaat'inho'; mono-compl remojar; 
waatanej tà 'yinhóomkye jwa'aamok tà tamhoolóyhi' 

*'yinhyah 'o'yínhyah ï lat'ínhyah ï 'yínhyah; intr [de 'yilh] casi muerto, 
muriendo; 'olhààsejwajtso' tha 'yínhyah mi hija está agonizando 

*'yip 'o'yip ï lat'iip ï 'yip ï 'iyaat'iphen'; [en negativas subordinadas: naam'nip 
(naam'yip) ï qa'iipa' ï 'niipa' (qa'niipa') ï qa'iyaat'ipahen' (qa'inaa'nipahen')]; 
intr [de los animales] sonar, producir sonido; 'ajweenkyey 'yiphen'; kyek 
'niipahen wet honhat tok 'aqààjpe'; tà 'ilaanlhi lakyàs tà màànhyeji wet 
ta'n§ajomkye ho'nal' tha maat, 'yip 'imaakih, yok: woh, woh, woh é 
<'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'>; tok qamaj 'yiphiila hoo'oh, wet 
'aalajwonhla'nóyej 

*'yipho' 'o'yipho' ï lat'iipho' ï 'yipho' ï 'iyaat'iphómkye'; mono-compl sonar 
dentro de 
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*'yiplhih 'o'yiplhih ï lat'iiplhih ï 'yiplhih ï 'iyaat'ipwethà'; intr [iterativo; de los 
sonidos de los animales] gritar, cantar, rugir, etc.; ky'uustaj nek tà 
nekkyàjwiih. Nààmet'et'-pa la'wet tha', 'iluunt'a'pe', 'yiplhiit'at <'Atsiinha tà 
qates>; 'ilààtlà 'imaawo tà 'yiplhih 

*'yisej 'o'yíisej ('o'yísej) ï lat'íisej ï 'yíisej ('yísej) ï 'iyaat'ísej I mono-compl 
agregar, añadir [una cosa o acción a otra], [probablemente llega a significar] 
simultáneamente, al mismo tiempo; 'itíiyeji tà 'yuuyitkyà-pa 'ijkyiinh, wet 
'yíisejt'at tà takyúumat'et' jwiyho' <'Iitàjwuk>; Yoos yomqaalelhàj lhaamelh 
lhààmtes, tà lhaam 'yísej la'nààlitshayh II refl ('olhaa'yísej - ...); junto con; 
'onekhiila' tha 'olhaa'yísej 'atsiinha-k 'okyààj'ámeh <'Wuyees> 

*'yisejlhip 'o'yiisejlhip ï lat'iisejlhip ï 'yiisejlhip ï 'iyaat'isejlhip; 'isejlhiip; 
[inseguridad de la vocal larga, una o dos palabras?] mono-compl aumentar, 
(hacer algo) más, añadir una parte, suplir, completar; ky'áhya-k 'iwóoye-k 
lat'iisayejlhip (lat'isayejlhiip?) kyiinajt'àj tà 'none'te-k lat'aalhayehen 'aa'yhàj; 
'isejlhiip 'ot'ekhaahyahayh; lhaamelh 'itiiyejqanhiky'oye wikyi' tha', 'yiisejlhip 
tà lhaamelh yaqaalelhtho Yoos'nàyij "expusieron más exactamente el 
camino de Dios"; latiikyunhayajtso' tha', 'yiisejlhip 'oolhaq'li'; kyek 'àp 
'o'yiisiyejalhip 'imak tà tatâàyej 'ekhaahyaj; t'uhlà-k 'o'yiisejlhip kyek 
"'o'animayen" wikyiitsoh <RPP> 

*'yisqatej 'o'yiisqátej ï lat'iisqátej ï 'yiisqátej ï 'iyaat'isqátej; bi-compl mezclar 
con; 'nolhààt tà lhaamelh 'yiisqátej ha'lààlhits'i'; 'yiisqátej la'wooyis lhaamelh 
laqaathatkyà'; 'nooqàs tà 'waatshan tà lhaamelh tujwp'anteh, 'inààtt'at tà 
'yiisqátej, tok hààte'iwóye hàp 'iyhàj tà wuujwp'ante hàp 'nolhàq tà 'is tà tujw 

*'yithat 'o'yiithat ï lat'iithat ï 'yiithat ï 'iyaat'ithat I mono-compl 1 disertar sobre 
un tema, exponer (explicar, comentar) un texto; 'yiithat 'nolhààmet tà 'íihi 
lahiih; 'owóoye Yooslhàmet tà hàp tà lat'iithat <SYC> 2 certificar, dar 
testimonio de; wikyi tà 'yiithat lates los testigos II refl ('olhaa'yithat - ...) contar 
(explicar, comentar) acerca de uno mismo; 'ohuumin tà 'oyààmlhih, 
'ohuumin tà hàp tà 'olhaa'yithat tàjte 'o'íihi 'imak tà qanii'sa', 'ohuumin tà 
'olhaa'ithatho tà 'oyok: Dios tà 'ijwaayhet'no' 

*'yithatho' 'o'yiithatho' ï lat'iithatho' ï 'yiithatho' ï 'iyaat'ithatho'; bi-compl 
explicar algo a alguien; 'ooqathànhàylhayis 'yiithat'nohomhen 'imaayek tà 
'is'aalhóho' <Ha'lààyh>  

*'yithatkyà' 'o'yiithatkyà' ï lat'iithatkyà' ï 'yiithatkyà' ï 'iyaat'ithatkyà'; mono-
compl indicar, especificar; 'olààthit'ky'oye-k lhaamelh 'yiithatkyà 
la'weetpa'íkyenah <Recuerdos> indicar, precisar, determinar, aclarar; tok 
yààme 'eelh 'imak kyek hâàpe', tha hâàpet'at tà 'yiithatkyehkyà 'imaayhey tà 
'iskyee'alhóho', tà hààpqhila-k 'o'isej <Ha'lààyh>; 'olààte 'imaayek tà 
'noyààmhoplhih, wet 'àp yààmlhih, 'no'yiithatkyehkyà 'imaayhey tà 
lakyuumet, nilhóoqej wikyi tà 'nojweenhómkye 'imak tà yeenhilhinah, 
'noowit'àhyaj tà 'íikye' <Costumbres II> 
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*'yithatkye' 'o'yiithátkye' ï lat'iithátkye' ï 'yiithátkye' ï 'iyaat'ithátkye'; mono-
compl comentar, interpretar, explicar, exponer un tema, hablar de, disertar 
sobre; lhaamelh 'yiithátkye 'ijwáalap'ante tà neeky'enhyáyeh; waatanej tà 
'yiithátkye 'nolhààmet tà 'íihi lahiih; 'yiithátkye Mooysesqalelhtshayahayh, 
lhà'ya Yooslhàmetwosp'ante lhààmtes 

*'yithatlhih 'o'yiithatlhih ï lat'iithatlhih ï 'yiithatlhih ï 'iyaat'ithatlhih I mono-compl 
predicar, hablar de, disertar sobre [iterativo] II refl ('olhaa'yithatlhih - ...) 
predicarse a sí mismo; tsi hàp tà 'olhaamenhit'a-k 'olhaa'yithatwethà' 

*'yithi' 'o'yiithi' ï lat'iithi' ï 'yiithi' ï 'iyaat'ithi'; pinchar, picar, punzar, dar 
punzadas  

*'yitlà' 'o'yiitlà' ï lat'iitlà' ï 'yiitlà' ï 'iyaat'itlà'  I bi-compl sostener contra, 
apoyarse en, poner algo contra, apuntalar [estando en las manos de 
alquien]; tok nikyàthonháateh, tsi hàp tà 'o'yiitlà ha'là' II refl ('olhaa'yitlà' - 
'aalat'itlà' - lhaa'yitlà' - 'iyaalhanit'itlà') resistir, oponerse a; yaqaalhit'nóhi', tsi 
hàp tà 'olhaa'yitlà'; 'aa'itlà 'ahààttaj resiste al diablo; 'o'elht'a-k hâàpe-k 
lhaa'yitlà 'nooniyatyaj wet lhaahit'unhatlà 'imak tà tâlhe Yoos; wet lhaam tok 
lhaa'yit'ahilàmhen' "y él no os hace resistencia" 

*'yittejkye' 'o'yiittéjkye' ï lat'iittéjkye' ï 'yiittéjkye' ï 'iyaat'ittéjkye'  I ...  II refl 
('olhaa'yittéjkye' ï 'aalat'ittéjkye' ï lhaa'yittéjkye') dominarse, contenerse, 
refrenarse, soportar, aguantar, [contener la ira, envidia]; lakyiitatso' tha', tok 
lhaa'yittéjkye-pa tà tataayhlà' <'Aasnot'àj>; jwetaj yik tha t'àst'a'nààyijlhipey 
tà nahaati'ilành, tok hàp kyek lhaa'yittéjkye', pajt'et' tha nikyâàthot'at 'waaj 
<Thokjwaj wet weejyhàt> 

*'yittejlà' 'o'yiittejlà' ï lat'iittejlà' ï 'yiittejlà' ï 'iyaat'ittejlà'; mono-compl comparar 
con; t'uhlà-k yahaankye 'imak tà 'noyààmeh, 'no'yiittejlà' [DA traduce con 
"comparación"]; hà tok lalààtaye 'imaakne 'oyààmeh, tà 'o'yiittejlà 
'nuutkyenaj? <Mâàlhkos 4:13>; 'ijweenho Yoosniyatyaj, tà 'yiittejkyehlà 
'imaayheyh 

*'yittshi' 'o'yiittshi' ï lat'iittshi' ï 'yiittshi' ï 'iyaat'ittshi'  I mono-compl  
[significado?] t'uhlà kyek tok 'eelh 'íikye tà 'yiittshi', tà nàà'tshas tà maat 
lhayenlawúuka honhaatnah II refl ('olhaa'yittshi' - ...) empujarse a sí mismo 
hacia adelante, esforzarse avanzando; yikt'et' tà 'àp lhaa'yittshi tà 'ijwit 'elh tà 
t'ikyuun'pe honhat <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; wet yoot'et'ke' tha', 
lhaa'yittshit'et' 'laataj tha', 'ijwit 'eelh <'Atsiinha tà 'nohàànlhih> 

*'yo' 'o'yo' ï lat'o' ï 'yo' ï 'iyaat'ohen'; intr 1 frito, asado, cocinado; hip'o', 'yot'et'a 
wet t'àànéje laqoh <'Waahatwuk>; lhaamelh tujwiila 'waahat tà 'yo'; 'ot'úuye 
hap'ooke', kyek 'yohiila wet 'owohlasiilâta' <'Imaawolis tà tujw ha'yàj 
lap'ooke'> 2 quemarse, (quedarse) quemado [por el fuego, por el sol] 
'okyuutthiyéjt'a-k lat'oohen', qamaj 'yuup'ahkyà' <'I'N2>; honhat, lhà'ya 
'imaayhey tà 'ii'pe', 'yoheenhnah 3 maduro; mathaja wet jwa'aaytsot'et' tà 
'yo', tsi 'ijwit nekkyà lhaamelh, wet jwa'aay 'yo' <'Iwee'la tà 'yilh>  
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*'yohaklhih [también *'yàheklhih] 'o'yohaaklhih ï lat'oohaklhih ï 'yohaaklhih ï 
'iyaat'ohaklhih; mono-compl sacar el cuero, desollar, despellejar; 'iyaahin tà 
'yilh, wet 'yohaaklhih <'Ahuutsetajwaj> 

*'yojwakye' 'o'yojwáakye' ï lat'oojwákye' ï 'yojwáakye' ï 'iyaat'ojwákye'; mono-
compl enrollar, arrollar, hacer un rollo; takyúumapej tsàànt'àj tà 'íiyej wet 
'yojwáakye', wet 'iteeky'eynej luutsej-pa' <'Iwee'la tà 'yilh> 

*'yojwalhih 'o'yojwaalhih ï lat'oojwalhih ï 'yojwaalhih ï 'iyaat'ojwalhih; mono-
compl enredar, envolver, entrampar 

*'yomet 'o'yomeet ï lat'oomet ï 'yomeet ï 'iyaat'omet; mono-compl, causativo 
 1 apagar; t'uhlà-k lat'oomet 'iitàj; 'nookyàklhàq tà tuutsaj tâlho', wet tok 'àp 

'yomeethilah; 'yomeethen 'iitàs tà 'ààytesíkye' 2 borrar, abolir; 'no'yomeethen 
laqeeyis tà nii'sa'; 'no'yomeet Yooslhàmet; lat'oometay 'ahuumnhayaj; 
'yomeet lhaamelh lhààq'lehyahayh; tok 'o'yoomthila lheey'; wóoma tà 
'yomeet 'nootshànhay tà nii'isa'alhóho' 

*'yometej 'o'yomeetej ï lat'oometej ï 'yomeetej ï 'iyaat'ometej; bi-compl           
1 apagar con; hààpqhila-k lat'oometayej ... laky'ààhalh tà laq'eehen' 2 borrar 
con, abolir mediante; 'yomeetej t'isan 'nooqalelhtshayaj 

*'yomh 'o'yomh ï lat'oomh ï 'yomh ï 'iyaat'omhen'; intr apagarse;'ijwáala 
'yomhiilah; 'ontas tok 'ijwáalap'ante-pa tà 'yom 'iwee'lah <'Iwee'la tà 'yilh>; 
'iitàj tà qa'nooma' [también: 'nooma'] fuego que no se apaga; màànhyejt'a-k 
lapáaqas 'yomhen' [de sonidos que se desonorizan] 

*'yomkye' 'o'yómkye' ï lat'ómkye' [vocal larga?] ï 'yómkye' ï 'iyaat'ómkye'; 
apagarse [objeto oblongo]; 'yómkye ha'nààjwaj [la piel colorada del chico 
recién nacido se apaga] 

'yopley' [nota temprana] hipo 
*'yoqhanej [forma insegura] kyek 'aamey 'aalat'oqhanej ... "si os mordéis ..." 
*'yot 'o'yoot ï lat'oot ï 'yoot ï 'iyaat'othen'; intr todo mojado, muy húmedo, 

empapado; tujwt'aa-pa tà 'yoot, tsi 'àp 'iwoomtajt'ahkyà-pa' <'Iwee'la tà 
'yilh>; wet 'àp lha'iti'laataj'yamukhi', 'ii'pe 'inààt tha', 'ist'aat, tok yahoohkyà', 
mathaja wet 'yoott'et' tha 'àp yahoohkyà' <'Waahatwuk>  

'yu'pe' 'o'yu'pe' ï lat'uu'pe' (?) ï 'yu'pe' ï 'iyaat'u'pe'; mono-compl arder sobre, 
arder en; 'yuhoot'at, 'yu'pe taayhi' <Tsoo'nah> 

*'yuho' 'o'yúho ï lat'úuho'(?) ï 'yúho' ï 'iyaat'uhómkye'(?); intr arder; 'iitàj tà 
'yúho'; 'ipootpe wet 'iwuunho', neky'e hi'ween tà 'yúho'; nikyâàthot'et' taayhi 
tà tamkyày wet 'yúho' <'Iitàjwuk>; 'yuhihót'ah no arde; 'nookyàkis tà 
'yuhóomkye'; puulelis 'yuhiihomkyelah 

*'yuhkyà' 'o'yuuhkyà' ï lat'uuhkyà' ï 'yuuhkyà' ï 'iyaat'ukehkyà'; intr meterse 
abajo, zambullirse; 'ilhíiphi lakyeetshàs, 'yuukepejkyà yeele'ni' tha 'iijwasit'a 
'inààt, ... lhaamtsi wet 'yuupejkyà' tha pajpejtham, maatkye layaalh wuujw, 
pajpej tha nemhit' tumhlà layaalh, wet 'ipâàjphà' <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj>; 
huwa lhek 'inaaqóyej 'inààt, 'o'elhla-k hàp kyek layaalh wuujw, 
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'inaat'ukehkyà', ... neke hi'nootsih, 'istájya kyek 'iyaat'ukehkyà' <Thokjwaj 
'ilààn ha'yàj>; 'yuukyet'kyà 'noohis; 'inààt tiyâàjo lahiilhayis, paj tha 
'yúhyahkyà' 

*'yukyàjwih 'o'yuukyàjwih ï lat'uukyàjwih ï 'yuukyàjwih ï 'iyaat'ukyàjwih; mono-
compl meterse en, entrar en (forzosamente); 'yuukyàjwi lawuuke'; hâàpet'at 
wikyi tà 'yuukyekyàjwi hupuuyh "los que se meten en las casas" 

*'yukyàjwihup 'o'yuukyàjwihup ï lat'uukyàjwihup ï 'yuukyàjwihup ï 
'iyaat'ukyàjwihup; intr entrar, meterse [en la casa]; 'yuut'et'kyàjwi hup tha', 
'íihit'at <'Wuyees> 

*'yukye' 'o'yuukye' ï lat'uukye' ï 'yuukye' ï 'iyaat'ukyehen'; 'uukye'; mono-compl 
vestir, tener puesto, vestirse en, vestido de; 'yuukyehen la'wuuyis tà 
t'uhaawétej; Jwààn 'yuukye 'itshààwet'woleyh; nààmhi t'àj, wet 'ontas 
hi'nootso 'yuukyepanteh, yenlaqaa'yukyéya' <'Aasnot'àj>; 'is kyek 
lataakyúma la'wuuyis tà 'yuukyehennih, wet lalaankye' <Nisooywuk>; 
ky'aathiyéjt'ah, 'o'yuukyet'at, 'yuukye' tha taliiky'it'ah [aquí parece 
intransitivo]; ky'áhya-k 'o'ween weesaj kyek 'o'yuukye'; weesaj tà 'ipeelaj 
kyek lat'uuhikyelah 

'yuukye' -lis abs ('ooqa'yukye' ï 'aqaa'yukye' ï laqaa'yukye' ï lhaaqa'yukyelis) 
camisa; nikyààtkyà', wet laqaa'yukye hik'eeskye'; tok 'iwóoye-k 
lhomaynitààkjwas 'aqaa'yukyelis kyek lakyàj 

'yuukyekey' -eyh abs manga de camisa 
'yuukyelheleô -yh abs botón  
'yuukyetaj -s abs chaqueta, abrigo 
*'yuky'oye' 'o'yuuky'oye' ï lat'uuky'oye' ï 'yuuky'oye' ï 'iyaat'uky'oye'; mono-

compl meterse profundo tras algo, zambullirse (lanzarse al agua) en busca 
de algo [sueco: dyka efter]; 'íikye hi'no tà 'yuuky'oye 'waahat, 'yuuhkyà', 
màànhyej'iwóye 'ajweenkye tà 'yuuhkyà', tà t'úuke 'waahat; 'yuut'et'ky'oye-
pa' tha', 'yuuhkyà lhaam', 'ipààjphàt'et' tha 'ilààn 'waahat 

*'yulhanh 'o'yuulhanh ï lat'uulhanh ï 'yuulhanh ï 'iyaat'ulhanh I mono-compl 
reprobar, rechazar, desaprobar, no querer; lhaamelh 'yuulhan 'imak tà 
'is'aalhóho'; hà 'íikye 'imak kyek lat'uulhanh?; 'o'yuulhan 'Eesawuh; tok 
lat'uulhanay kyek 'íikye hi'no-k 'ayenlaqaawósa' "toleráis si alguno os 
esclaviza" II refl ('olhaa'yulhanh - ...) desaprobar a sí mismo 

*'yulhankye' 'o'yuulhánkye' ï lat'uulhánkye' ï 'yuulhánkye' ï 'iyaat'ulhánkye'; 
mono-compl abominar, desaprobar, rechazar, reprochar; 'imak tà wikyi 
yenwúujwa', wet Yoos 'yuulhánkye'; lhaamelh waatanej tà 'yuulhánkye 'imak 
tà Pâàwlo yààmeh "rebatían lo que Pablo decía"; 'ààme 'nolhààmet tà tájo 
la'wet, tà tok 'iwóoye-k 'no'yuulhánkye'; tok hàp kyek 'yuulhánkye hàp 
'imaayek tà 'iwóoyeh, mat wuujw tà lhaa'yaqànitejlhit'at 

*'yulhnej 'o'yuulhnej ï lat'uulhnej ï 'yuulhnej ï 'iyaat'ulhnej; rechazar, desechar, 
desaprobar 
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*'yununkye' 'o'yuunúnkye' ï lat'uunúnkye' ï 'yuunúnkye' ï 'iyaat'unúnkye'; 
mono-compl acompañar; wet lhaamelh 'yuunúnkye', tà tiyâàje 'noohih; wet 
nilhóoqej lhaamelh 'yuunun'nokehen'; 'owolhéeya tha 'oyok Colino, hàp tà 
'yilhp'anteh,... hi'no tà lheey Jonsson, hààpehte tà 'yuunúnkye 'eelhtsoh <El 
Potrillo, PG>  

*'yup'a' 'o'yuup'a' - 'aa'yup'a' ï 'yuup'a' ï 'inaa'yup'ahen' [forma supuesta]; adj 
fresco, enfriado [por ejemplo, después de bajar la fiebre] 

*'yup'ahi' 'o'yuup'áhi' ï 'aa'yup'áhi' ï 'yuup'áhi'; adj fresco, enfriado [adentro; 
por ejemplo, agua]; naaway wet 'itiiqanhih, wet paj tha 'àp 'yuup'áhi' 
<'Weenhayekqa'ijwála' 4> 

'yuup'ahkyà' 3 [del tiempo] hace fresco, está fresco el aire 'aaqelitwethà', 
'okyuutthiyéjt'a-k lat'oohen', qamaj 'yuup'ahkyà' <'I'N2> 

*'yup'alhih 'o'yuup'alhih ï 'aa'yup'alhih ï 'yuup'alhih ï 'inaa'yup'awethà'; adj 
fresco, enfriado, aliviado 

*'yup'at 'o'yuup'at ï lat'uup'at ï 'yuup'at ï 'iyaat'up'at I mono-compl 1 hacer 
descansar, refrescar, confortar, restaurar; kyek 'íikye 'noohumnhayaj tà 
'yuup'at "si algún consuelo de amor"; 'o'yuup'atlah lo haré descansar; 
lat'uup'at'no' me haces descansar; lat'uupthenhla'no' nos harás descansar; 
'yuupthen'no', 'yuup'at'nohen' nos hace descansar; 'o'aa'yupthenhnah hago 
descansar a ustedes 2 calmar dolor II refl ('olhaa'yup'at ï 'aalat'up'at ï 
lhaa'yup'at ï 'iyaalhaninupthen'?) descansar, restaurarse; tà taj 'ijwáala tà 
'not'eelaq'wet wet lhaa'yupthen' 

*'yuptej 'o'yuuptej ï lat'uuptej ï 'yuuptej ï 'iyaat'uptej I bi-compl hacer 
descansar de II refl ('olhaa'yuptej ï 'aalat'uptej ï lhaa'yuptej ï ...) descansar 
de, recrearse de; 'iwoohiyela-k 'olhaa'yuptej 'ookyumet <Loomalheleyh 
15:32> 

*'yuyeh 'o'yuuyeh ï lat'uuyeh(?) ï 'yuuyeh ï 'iyaat'uyeh; mono-compl meterse 
hacia; lhaamelh tok 'iwaahin la'weetna'we', teewok, yahuumint'at kyek 
'ahààtay kyek 'yuuye 'weenhayey tà 'íihit' tà 'íihi' <Llegada de los blancos>  

*'yuyejo' 'o'yuyéejo' ï lat'uuyéjo' ï 'yuyéejo' ï 'iyaat'uyéjo'; mono-compl arder 
mediante, arder con, inflamarse por; hâàpet'at 'iitàtaj tà 'yuyéejo'; 
'nooq'ajlhiky'u wet 'iwuunho nilhoq 'nolheenhyaj la'nààyij, wet lhaam wet 
'yuyéejot'at 'iitàtaj "y ella misma es inflamada por el infierno"; 'iitàj tà 'yuyéejo 
'aasújwleh 

*'yuyit 'o'yuuyit ï lat'uuyit - 'yuuyit ï 'iyaat'uyit; mono-compl causativo hacer 
entrar, meter (en lo escondido, bajo la tierra); 'nookyalh 'yuuyit hi'no wet ... 
'ipààjatphà' <'Atsiinhap'ante laky'eejwa 'yilh> 

*'yuyitkyà' 'o'yuuyitkyà' ï lat'uuyitkyà' ï 'yuuyitkyà' ï 'iyaat'uyitkyà'; mono-compl 
meter [abajo]; 'yuuyitkyà-pa 'ijkyiinh <'Iitàjwuk> 

*'yuyitkyàjwih 'o'yuuyitkyàjwih ï lat'uuyitkyàjwih ï 'yuuyitkyàjwih ï 
'iyaat'uyitkyàjwih; bi-compl meter bajo; wikyiine wet jwetajp'ante 'ithaatejlhi 
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laqaakya', tha hi'weenp'antehlà-pa jwiteentajlhoy' tha', 'yuuyitkyàjwi 
lheeteklhejwis tà we'yà' <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

*'yuyitkye' 'o'yuuyitkye' ï lat'uuyitkye' ï 'yuuyitkye' ï 'iyaat'uyitkye'; 'uuyitkye', 
'uuyitakye'; [formas negativas en oraciones subordinadas: naamt'uyitkye' ï 
qa'uuytákye' ï qa'nuuytákye'] bi-compl meter por, introducir [definido por 
kye', objeto oblongo, etc.]; 'yuuyitkyehen lajwuus laky'ooteyh; 'uuyitakye 
lajwuujw noojwujwhih; 'uuyitkye lahii 'ajwaajnhat; kyek naamt'uyitkye 
'oojwujw lanheetey wet tok 'ot'ekháakye'; ky'áhya-k 'íikye 'imak kyek 
qóoq'aye kyek 'o'yuuyitkye 'olhaayhi' 

*'yuyitlhih 'o'yuuyitlhih ï lat'uuyitlhih ï 'yuuyitlhih ï 'iyaat'uyitlhih; mono-compl 
meter [en alguna parte, en el bolsillo]; taahúyejt'et' 'imaayek tà 'yuuyitlhi' tha 
yok: 'is kyek lataaky'ot'nóyeh <Niyaatneky'e'> [se refiere al pez que el joven 
lleva consigo, metido en alguna parte] 

*'yuyitqatsih 'o'yuuyitqatsih ï lat'uuyitqatsih ï 'yuuyitqatsih ï 'iyaat'uyitqatsih; 
mono-compl "meter allí", enterrar; tha maat tà neeky'énhya tà 'o'yuuyitqatsi 
'o'eelh-pa wet tok 'iwóoye kyek 'oluunh <'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> 

*'yuy' (1) ... ï ... ï 'yuy'; intr ponerse [el sol]; 'ijwaalatso' tha honájyah, 'yuyt'aa 
'ijwaala' 

*'yuy' (2) [*'yuyh?] 'o'yuuy' ï 'aa'yuy' ï 'yuuy'; adj filoso; 'nolàànhiyeja wikyi 
'nookelheley tà 'yuuy'; tsi hàp tà Yooslhàmet wet wuujw tà 'yuuy'; 
'noojwajnhat tà lhaayhilh 'íihi nitàk, tà 'yuuy' 

*'yuyhetkye' 'o'yuuyhetkye' ï lat'uuyhetkye' ï 'yuuyhetkye' ï 'iyaat'uyhetkye'; bi-
compl vestir con, hacer vestir; 'no'yuuyhet'nóke laqhàày kuuyko' 
<Recuerdos III> 

*'yuyho' 'o'yúuyho' ï lat'úuyho' ï 'yúuyho' ï 'iyaat'úyho'; mono-compl meterse 
en, entrar en, sumergirse en; teewok 'íikye' ... t'uhlà-k hâàpet'at kyek 
'olhaamelh 'o'yúuyho' <'Iitàtaj>; 'olhaamelhtso' tha 'o'yuuyhómkyet'at 
taayhilh, 'o'íijwaskyet'at; tok 'owaatlà hi'no-k 'weenhalhámej kyek 'yúuyho 
'olhaamelh ..., 'isiit'a kyek 'weenhakyelhámej wikyi-k 'yuuyhómkye 'inaamelh 
<Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; lhaamt'et' 'yúuyho hàp 'wuye' <'Wuyees>; wet 
hàpet' tà lahuusek 'yúuyho-pa 'o'eelh t'isan' tha', 'nàlee'tha 'o'eelh, neky'e 
laqhaajyhayaj'íhi' <'Nookyalh>; lhaamt'at tà 'yúuyho ho'naal' él mismo se 
metió en la maleza 

*'yuyhyajo' [*'yuhyajo'?] 'o'yuuyhyájo' ï lat'uuyhyájo' ï 'yuuyhyájo' ï 
'iyaat'uyhyasómkye'; mono-compl meterse en [con morfema diminutivo 
expresando sentimiento de cariño]; wikyi tà 'yuuyhyasómkye ho'naalis  

*'yuyhyenkye' [*'yuhyenkye'?] 'o'yuuyhyenkye' ï lat'uuyhyenkye' ï 
'yuuyhyenkye' ï 'iyaat'uyhyenkye'; 'uuyhyenkye', 'uuyhyenakye'; bi-compl 
poner vestido a, vestir a alguien de (con) [ropa de vestir]; lhaamelh 
'yuuyhyenkye lhaam la'wuuyis "le pusieron sus vestidos"; tonaayphà 
'nooqhày tà 'isiis, wet 'uuyhyenakye'; 'no'yuuyhyenhikyela la'wuy tà 'ipeelaj 
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*'yuyteh 'o'yuuyteh ï lat'uuyteh ï 'yuuyteh ï 'iyaat'uyteh I bi-compl 1 meter 
[hacia], dar, pasar; 'iitàjnih, tok 'iwo'iseh, tok 'iwóoye kyek hi'no 'iwehyáalhah, 
takey 'yuuyteh [o takee'yuyteh] <'Atsiinha tà qates>; 'ithaatho qaanohih, wet 
'yuuyte lhaayhi'; lhaamt'at tà 'àp 'yuuyteh, yààme-pa' tháayej yok: hàp tààja 
'ààslhàq tà hi'ween'ámho'; 'íikye hàp takeelheley tà t'aamajkyetes ... 'àp 
hààte tok 'àp 'iwóoye-k ha'nààjwaj kyek 'àp takee'yuyteh 2 sospechar; 
'o'yuuyte hi'no tà tâlho 'Iilekyat [mono-compl?] II refl A ('olhaa'yuyteh ï 
'aalat'uyteh ï lhaa'yuyteh) meterse hacia (con); tok 'iwóoye-k 
'aalat'uyit'noyehen' B ('o'yuuyitlhámeh - ...) matqhat nààmp'at' tha', hi'nootsi' 
tha lhaayenlhit'et', 'yuuyitlháme laqaamatseta' mete consigo é 

*'yuytho' 'o'yuuytho' ï lat'uuytho' ï 'yuuytho' ï 'iyaat'uytho'; 'uuytho' I bi-compl  
meter una cosa en algo [menos "violentamente" que *thatho'], introducir; 
yikep'ante lap'ooke tà 'yuuytho hàp maq'ootaj <'Iitàjwuk>; lat'uuytho 'eelh, 
wet lasuuluyenh, wet 'inuuhiphàla 'iitàj <'Iitàjwuk>; tíji honhat, wet 'yuuytho 
yaakyuyajlhoyh <Taapyatsà'>; yiket'et' lathiilis wet 'yuuythómkye', 
'notooytnhómkye wet 'no'yuuythómkye' <Thokjwaj we'yà'>; wet nààmet'et'-
pa hi'no tà 'imààqatsi' tha ts'iilaqt'a lhiileyhyas, wet takyúuma wet 'yuuytho 
lahuusek <'Nookyalh>; tok 'íikye hi'no-k taky'oot'nóye-k 'yuuyit'nóho 
'noonayhthih; 'uuytho 'ajwuujw tààjah; 'no'yuuyit'ámho la'wet lhaakyalhtsoh; 
'isqaathilhina tà 'yuuythila'ameyho 'nookyujwanhyaj tà 'iwaasthíkye 
'imaayheyh; wet tà 'ithaatho tseemlhàk wet lhaamelh takyúumap'ante 
ha'lààlhay tà 'not'ilek tà 'noyok 'oonha', wet yomp'antewuujw tà 'yuuytho-pa' 
II refl ('olhaa'yuytho' ï 'aalat'uytho' ï ...) meterse en (entre), participar en; 
'olhaa'yuytho 'eelh 'imaayek; tok t'uhlà-k lhaa'yuytho 'nooqa'tshayaj;  
ky'áhya-k 'iyaalhanit'uythomhma 'imaaktsoh <Recuerdos III>; kyi hààte tà 
'aalat'uytho 'olhaamelh?; 'iikyehte 'noopuhjwas tà lhaa'isqatwethà', tà 
lhaa'yuyit'nohomhen' 

*'yhàj 'o'yhàj ï 'aa'yhàj ï 'iyhàj ï 'inaa'yhàj; vocativo: ya'yhàj; [plural de *'elh]    
1 [con carácter de substantivo] otros, otras, prójimos, paisanos, compañeros 
[en relación con otra persona: mis paisanos, etc.]; 'iyhàj jwetajt'et' 'nâàyejo' 
<'Waahatwuk> 2 [con carácter de adjetivo] otros, otras; yahóoye 'iyhàj 
wikyi'; 'iyhàj hi'noolmahsestso' tha 'iyaahint'at 

'yhàw sonido de gato 
 

H h 
 
hà' [interrogativo] 1 [cuando uno no oye] ¿qué /dijiste/? 2 [introduce preguntas 

de sí o no]; hà 'is? ¿está bien?, hà lahaanej? ¿lo sabes? 
hàà'tshak abs especie de árbol, palo blanco; hàà'tshak, tok 'àp 'nolhàq lhaayh 

<Ha'lààyh>; hàà'tshaklhawot'i' [indica cierta época del año, alrededor de 
abril, en parte coincide con kyeelhkyup] 
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hààh [vocativo, voz de tratamiento entre esposos]; mààh, hààh, 'wúlheh; 
tseetwo taahúye laky'eejwa' tha yok: laneekne', hààh, t'uhlà-k la'ween'nóho 
'ooqawot'aqayh <'Nookyalh> 

hàla' [vocativo, voz de tratamiento entre hombres]; jweekyetaj lhaa'ithatkyà' tha 
yok: hàla', màànhyejtso tà 'oyààmeh 

*hàmit 'ohààmit ï lahààmit ï yahààmit ï 'iyaahàmit; mono-compl 1 acabar con; 
hâàpet'at 'imaayek tà yahààmit honhat, tok hâàpe kyek 'imààlhthi lhiip 
['imààlhthilhip?] honhat <'Iitàtaj>; 'olhaam tà 'ohààmit wikyi' <'Aasnot'àj>; 
yahààmit nilhoq 'imak tà 'íiyej teesalis 2 acabar, terminar, finalizar; 'oyeene-k 
tok 'ohààmithila p'íiya 'ookyumetna'we' <'Ijwaalalhàse'> 

*hàmitej 'ohààmitej ï lahààmitej ï yahààmitej ï 'iyaahàmitej I bi-compl acabar 
mediante, terminar mediante, terminar con; tok hàp kyek yok: 'ijwaalana wet 
'inaaléyej tà 'iyeenlhi hat'es, tsi hàp lham tà 'inaayahàmitej; hàp tààja tà 
'iyaahàmítej con esto terminamos II refl ('olhaayahàmitej - ...) acabar 
consigo mismo mediante, consumirse por; kyek 'aalatujwen wet 'iwóoye-k 
lat'uu'ameye-k tok 'aalahàmitej "é mirad que tambi®n no os consum§is 
unos a otros" 

*hàneh 'ohààneh ï lahààneh ï yahààneh ï 'iyaahàneh; hànaayeh I bi-compl    
1 llevar a, conducir a; hàn'no'úujweh llévame a la (otra) ribera; 'is tà 
'iyaahànet'at honhat tà la'weet-pa'íkyenah <'Waahatwuk>; 'ohoohiyela hi'no 
tà 'ohààne 'olhààse' <'Wuyees>; 'iyaa'wen'ámho honhat tà 'iyaapàyen'ámeh, 
wet hàp tà yahààn'noyehen tààjah 2 utilizar contra, usar para, atacar con; 
'otkyúuma hàp 'imak tà 'noyok ha'lààlhipeyh, wet 'àp 'ohààne 'o'eelh 
<'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj>; tààjna wet hààpqhila kyek 'iyaahàne 
'wuye', 'eelhna wet 'iyaahànhiyela 'ileetsaj kyek 'iyaatíjkye'; t'uhlà-k 
'aalakyujwanej tà lawola'nààyíja 'imaayek kyek 'nohààn'ámeh ... cosa con 
que se te ataca II [probablemente mono-compl] utilizar, usar, emplear; yik 
ha'lààlhota', màànhyejt'a'iwóye peelótah ... tha hàp tà 'olhaamelh 
'ohàànhiyét'a 'oopaky'o', tajlháme tà 'eelh ha'là tà 'ohààneh <'Ilhaaqoyek>; 
yahààne tsonhat tà 'ilààn Jwaakówoh <'Aapostolhlhayislhenhayh 12:2>; 
yahààne lajwuus tà 'ijwiilajkyà', tha ky'áhya-k nààmhi' <Ky'anhooh>; 
'ohàànhiyela 'oojwajnhat kyek 'otààq'lehiyeja lhaam'; taky'ootlhamele tà 
lhaa'ilànhen', kyek niihànáye takeelhele 'eelh wet, takyúuma 'imak tà 'íiyej; 
laleejkyehen 'ajwuus, lahààne haawom wet 'inààt III refl ('olhaayahàneh ï 
'aalahàneh ï ...) 1 decidirse, resolverse; Jweesus yahaanej tà wikyi 
lhaayahàne tà 'itsooqlhih <Jwàành 6:15> 2 exponerse a peligro, arriesgarse; 
'iyhàj 'nâàyej si'wook, tha si'wook tok 'iwóoyeh, yok: 'olhaam wet 'oyikt'aat, 
'olhaayahànet'at <Si'wookky'ejwah> me expongo a mí mismo (a una cosa 
peligrosa); hi'nootso' tháayej wuujw tà laqhaajyhayaj'íhit'et'a', tha 
'olhaayahànhiyelat'at kyek 'ijwáala' 

*hànejkye' 'ohàànejkye' ï lahàànejkye' ï yahàànejkye' ï 'iyaahànejkye'; bi-
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compl llevar por; 'noohiwo yahaanej tà yahàànejkyet' kyek yahàànkye lakya 
tà niiwújwa' el capitán sabe llevarlo por donde quiere con un pequeño timón 

*hànejpe' 'ohàànejpe' ï lahàànejpe' ï yahàànejpe' ï 'iyaahànejpe'; bi-compl 
usar sobre; waatanej tà yahàànejpe honhat laqaaho'nalhkya', wet 'ilaanhi 
'uuwas tà 'ii'pe honhat "arrojó su hoz en la tierra, y vendimió la viña de la 
tierra"  

*hànejqanhih 'ohàànejqanhih ï lahàànejqanhih ï yahàànejqanhih ï 
'iyaahànejqanhih; mono-compl llevar aparte, tomar aparte; Tuuntehen 
yahàànejqanhi Jweesus 

*hànejqanhiky'oye' 'ohàànejqanhiky'oye' ï lahàànejqanhiky'oye' ï 
yahàànejqanhiky'oye' ï 'iyaahànejqanhiky'oye'; bi-compl llevar fuera de; 
lhaamelh takyúuma 'Eestéwanh, wet yahàànejqanhiky'oye wikyi' tha', 
'ithaatejlhi tuunteyh 

*hàn'alhoho' 'ohààn'alhóho' ï lahààn'alhóho' ï yahààn'alhóho' ï 
'iyaahàn'alhóho'; mono-compl traer [aquí, adelante]; taqaakyehne Pâàwloh, 
tà ne'te-k 'nohààn'alhóho' 

*hàn'alhotajeh [con incorporación de 'aalhotaj] 'ohàn'aalhotajeh ï 
lahàn'aalhotajeh ï yahàn'aalhotajeh ï 'iyahàn'aalhotajeh; llevar afuera 

*hàn'ujweh [con incorporación de 'uujw] 'ohàn'úujweh ï lahàn'úujweh ï 
yahàn'úujweh ï 'iyahàn'úujweh; llevar al otro lado, llevar a la ribera; 
'aakyi'nóyeh, hàn'no'úujweh, ... kyihla 'iwóoye kyek 'àp yahànhla'no'úujwe 
'imak tà màànhyejtsih?; 'o'ayahànhla'úujweh te llevaré al otro lado 

*hàn'pe' 'ohààn'pe' ï lahààn'pe' ï yahààn'pe' ï 'iyaahàn'pe'; bi-compl llevar 
sobre; 'is kyek 'íikye 'asiinàj, wet hààpqhila kyek 'ohàànhla'pe honhat 
<T'ooke'woletaj>; yahààn'pe kyeenaj tà 'atoojwphà'; yahààn'o'pe kyeenaj tà 
'atoojwphà' 

*hàn'wekyehi' 'ohààn'wekyéhi' ï lahààn'wekyéhi' ï yahààn'wekyéhi' ï 
'iyaahàn'wekyéhi'; bi-compl llevar más allá de, llevar detrás de; 
yahààn'wekyéhi 'uuwas'wet; t'isaanis 'itshààtàytsoh, 'nohààn'wekyéhi 
wikyii'wet tà 'nop'oohen' 

*hành 'ohàành ï lahàành ï yahàành ï 'iyaahành; hàành, hànaaylah(?); mono-
compl seguir, ir tras, perseguir; hààna'no', tà 'oyààpilhna'we' 
<'Ijwaalalhàse'> [imperativo, futuro] s²gueme é; màànhyejtso wet 'ohàành, 
'olhaamtso' tha 'oyik tà 'ohàành <'Ijwaalalhàse'>; wuujwpe wikyi tà yahààn 
la'nààyij, ... hi'nààlithen 'nookyalh, wet tameenej tà wikyiitso' tha yahàànt'at 
<Qààlàtilhàj>; 'ohàànt'at 'ahààtay lakyuumhyaj 

*hànho' 'ohàànho' ï lahàànho' ï yahàànho' ï 'iyaahànho'; bi-compl llevar a 
[entrando en]; 'nohàànho honhat tà lheey Tuunteyh; yahàànhot'et'a 'noop'ok 
'eelh <'Aasnot'àj>; yààhàs, wet yahàànho 'inààt <Ha'lààyh>; yahààn'inámho 
'nootàhyaj; yahàànhomhma lasiilatyaj; 'nolhààmet tà yahàànho tààjah, 
nii'nànhit'a hi'no-k lhaa'ithatlà' 
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hànhlàk [aproximadamente] por naturaleza, por sí mismo, así no más; 
la'wuuteni'we 'atsiinha', hànhlàk 'ilààjwelt'et'a' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; 
hànhlàk yomwuujw tà 'itiihkyà' <'Wuyees>; kyi 'iwóoye-pa', hà hànhlàk 
'ii'ámej ('woyiis), kyek hànhlàk 'ii'ámej wet 'oyeene-k tok paajiyeja-k 
lataajwayej [acerca de la menstruación]; ha'lààlhayh, tok 'íikye 'imaayek 
kyek hâàpe p'íiya kyek tâlho', tajlháme tà hàt'anhlàk [forma correcta?] 
lhaayenlhit'at ha'lààlhayh; hi'noonetso wet hànt'ahlàk [forma?] nikyuuwéte 
'olhaamelh sin motivo nos odiaba; qhaa', 'olawuukhit'ah, mânhyejt'ani 
'imaayheynih, 'íihit'at 'inààtna'we', hànhlàk la'wet tààjah; wet neky'e 
'inúukephà wikyi tà hànhlàk 'iniihi', wet yeenwethà lahuulis wikyi' 
[significado?]; hànhlàk 'otujw lhiip nahaati' tha 'noyok: yej lamà'; hànhlàk 
'otujw 'waahat; hànhlàk 'yo'; hànhlàk 'yilh "muere así no más"; tok 
hànp'antehlàk taqaasit 'nooqa'tshayaj 

*hànhtejlhih 'ohàànhtejlhih ï lahàànhtejlhih ï yahàànhtejlhih ï 'iyaahànhtejlhih; 
bi-compl hacer /per/seguir, seguir con; 'imààlhhen 'laataj tà 'nohàànhtejlhih 
<'Atsiinha tà 'nohàànlhih>; wet yikeh, yahàànhtejlhi la'wuute', màlhtej tha 
'ijwit, wet 'àp yahàànlhi 'eelh <'Atsiinha tà 'nohàànlhih> 

*hànkyàjwih 'ohàànkyàjwih ï lahàànkyàjwih ï yahàànkyàjwih ï 
'iyaahànkyàjwih; bi-compl llevar (conducir) a una persona o cosa a una 
posición debajo de algo, llevar adentro ["debajo de la casa"]; 'nohàànkyàjwi 
hupqaakyowej tà Taawíta 'iikyàjwih; 'nohàànayhla'akyàjwi 'noop'onthis 

*hànkyàjwihup 'ohàànkyàjwihup ï lahàànkyàjwihup ï yahàànkyàjwihup ï 
'iyaahànkyàjwihup; mono-compl llevar adentro [entrando en la casa] 

*hànkye' 'ohàànkye' ï lahàànkye' ï yahàànkye' ï 'iyaahànkye' I mono-compl    
1 llevar, conducir [objeto de forma oblonga]; hànkye' tha 'om'is'aalhóho 'imak 
tà lhekkyàjwiih <'Waahatwuk> [con referencia al río]; ne'te-k lahàànkye 
lalhuk; yahààn'inámkye 'nààyij tà 'nootámsek 2 conducirse conforme a algo; 
yahàànkyet'at lakyuumhyajpej según su costumbre; yahàànkyet'at t'isan 
t'aqàànhyahayh 3 suponer, tener por cierto; kyek 'iyaahànkye kyek tok 
'imaak tâlhe kyek 'okyuumhyen 'elht'a-k hâàpe wet 'isiit'ah; tsi hàp tà Yoos 
yahàànkye tà nilhoq wikyi tà la'waatshankyeyahay'íhikye' para Dios ... II bi-
compl 1 hacer con, aplicar (un castigo); 'imaklat' kyek yahàànkye ha'yàj 
<Tsoo'nah>; lhaam yahaanejt'at 'imaayek kyek yahààn'nóke'; kyumaayet'at 
wet hànaakyet'at 'imak tà 'aamey 'aqaalelhtshayaj yààmeh <Jwàành 18:31>; 
nemhit' 'ot'aamájej 'oo'nàyij, neky'e 'imaayek kyek 'ohàànkye 'ot'isan wet 
'ohàànkyet'at; 'is kyek 'imaak 'iyaawóyeje 'atsiinhatsoh, wok 'iyaanihihlà', 
wok 'is'aalhóho wet 'imakt'a kyek  hâàpe-k 'iyaahànkye tà 'inaamànhyejen-
nah; kyek qahâàpeya 'nolhààmetna wet tok 'oléekye 'ooqathànhàyh, 
'ohàànkyet'at nàà'tshas tà 'ii'nóyej "llevar a mis jóvenes en la misma forma" 
2 llevar por (a lo largo de) [objeto oblongo]; pàyeenkye 'nààyijnih, hàp tà 
hànkye hi'nootsih, pajla' tha nikyâàtho teewok <Nisooywuk>; 'íikyep'ante 
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la'nààyij tà 'none'te-k yahàànkye' 3 juzgar según, tratar según; 'ohuumin 
kyek 'ohàànkyet'at 'ooqalelhtshayahay la'nààyij III refl ('olhaayahànkye' ï 
'aalahànkye' ï lhaayahànkye' ï 'iyaalhanihànkye') 1 llevarse según, 
conducirse, portarse, seguir; 'aalahànaykyet'at tà 'aamànhyejent'a hi'not'a-k 
hâàpe'; 'olhaayahànkyet'at 'ot'isan t'aqàànhyahayh; hi'no tà lhaayahànkye tà 
hâàpe jwuulalhàs prosélito; 'aam lahaanejt'at 'imak tà 'aalahànkye' sabes 
como debes conducirte 2 comprometerse a ir con alguien o alcanzar a 
alguien; 'olhaayahànkyet'at 'o'eelh 

*hànlhih 'ohàànlhih ï lahàànlhih ï yahàànlhih ï 'iyaahànlhih; hàànlhih; mono-
compl 1 seguir; perseguir; yoot'et'ke' tha taast'ani wet yahàànwethà' tha 
nilhoq tà 'ilàànhen' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> [complemento en plural]; 
hàànlhi 'noo'isyaj wet 'not'ekhaahyaj 2 competir con 

*hàntajt'atsih wikyi yahààntajt'atsih un buen grupo (mucha gente) le siguieron 
hàp 1 [anafórico, refiriéndose a lo indicado antes], [también =] entonces; hàp tà 

wuujw de eso hay mucho, ese es grande; yikkyeet'at 'Iileyhyas ... hàp tà 
'ikyàj ... él lo ha llevado; 'iyeekyàjwi weesaj kyek 'iyaamàhen'... wet hàp tà 
tok 'isaaqan'ináme yaaphi'nah ... entonces (por eso) no nos alcanzarán los 
zancudos; t'úuke weesajlhip, wet hàp tà 'iléejej 'oo'woyis buscó un trapo, y 
con este (trapo) me limpió de la sangre 2 [forma abreviada de] *hàpe' 
(también hààp); [explicativo:] hàp tà 'ohaanhiyéjt'ah es que no sé; tha hàp tà  
pero es que; tsi hàp tà ... porque ...; [obsérvese la siguiente locución] neky'e 
hàp lhaamelh ya les toca a ellos 3 [elemento determinativo de varios usos, a 
veces parece tener poco contenido] 

hààp [véase *hàpe'] 
*hàpe' 'ohâàpe' ï 'aahâpe' ï hâàpe' ï 'inaahàpehen'; futuro 3: hààpqhilah; 

negación 3: hààpqhit'ah, qahâàpeya', futuro negativo 3: qahààpqhilah          
1 [copulativo, con frases nominales] ser; hâàpet'at 'nààyij tà qóoq'ayeh; 
ha'nààjwaj tà hâàpe 'Ahuutsetajwaj; kyek 'aahàpqhihen'ne lalees wet 
lheenayhi'newethà lakyuumtes "si fueseis ..."; kyek 'oyohi'nek: tok 
'otààjwélej, wet 'ohààpqhi'ne hi'no tà 'iwet yààmlhih ... yo hubiera sido; 
'aamey tà 'aaqahâpeya jwuulales 2 [indica turno, a quien le toca (el turno)] 
wet neky'e hâàpep'ante si'laaq y ahora le tocaba al si'laaq 3 [identificando] 
'otujw 'ijpaat, lhaam hâàpet'at tà 'otujw es precisamente eso que como; 
hâàpet'at lhaam' él es (justamente); yeene p'íiya kyek qahààpqhila p'íiya 
hi'nootsi kyek 'isaaqanej 'atsiinha' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; kyek 
niihâpeya tuuntemok tà 'notuumhtejlà teewok wet 'oyeene-k 'inààt t'ulhpe 
wikyi' 4 [reforzando, de tiempo] tok hààpqhila-k la'weenhlah no lo verás (no 
será que lo veas); 'ijwáalap'ante tà hâàpe un día [pasado remoto, no visto] 

hààpe'nah [o hààpet'nah] 3 'ist'aat tà lanààmh, tha hàp tà hààpe'na tà 
lanààme 'oojkyah, hi'nootsi wet ky'ahiyet' laky'iisukwyaj <Si'wookky'ejwah> 
"qué lástima, hay peligro" 
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hààpe'tsih 3 desesperado, triste, desamparado, sin poder ayudarse a sí 
mismo; hààpe'tsih, tok yahanej'iwooynéje lhààs tà 'yilh <Ky'anhooh>; 
t'àhees 'imààkehent'atso'we', 'eeh, hààpe'tsi p'at' <Tsoo'nah> "inmóvil"; 'yilh 
'laataj, hààpe'tsi hi'noone 'ikyàj <'Laataj tà 'notqààpjwáyeh> 

hààpe'tsoh 3 desapareció, se perdió, ya no está, ya no existe; hààpe'tso 
'olhààs, naam'wenhit'at 'olhààs <Ky'anhooh>; hààpe'tso wikyi', nojw 
<'Iitàtaj>; lhaa'ithatt'et'pe la'wuute' tha', màlhtejt'et' tha 'inuuhyen'alhóho' tha', 
hààpe'tso 'atsiinha' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; tha 'iwet hààpe'tsoh, hi'no 
tajyààmeh, ha'wo 'no'weenh 

hààpéhyah 3 precisamente eso; hàt' hààpéhya tààjtso 'ijwáalas tà 'olhààse 
yeelhtéjo 'aqaamahses <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 

hààpejwájyah 3 especialmente, precisamente aquel, preferido; 'waahat tà 
hààpejwájya tà 'notujw wet hâàpet'at siky'uustso'we', tà hàp tà lhàq wikyi' 

hààpetastsih 3 semejantes aquellos, muy tremendos; hààpetastsi lheeley 
'inààt, ta'wuulhkyéphà' tha 'amlhààtas 

hàpet' [enfatizador del tema] en cuanto a; hàpet'na 'olhaam tà hààpah, 
'ot'ekhiila' tha', 'imaak 'ojwiihit'lháme tà 'ot'ek <'Iitàtaj> en cuanto a mí me 
concierne..., de mí parte..; hàpet' lhaamelh 'o'yhàj tà lhaaqnikyujwánayej 
kyek tuutkyeyhen wet t'ekhen' <Taapyatsà'> "son ellos mismos que no 
aprenden sembrar ..." 

*hàpet'at 'ohâàpet'at ï 'aahâpet'at ï hâàpet'at ï 'inaahàpehent'at; intr 
[compárese *hápe']; hâàpet'at tà t'aalhky'oye' eso mismo, eso no más 
pedía; Jesucristo hâàpet'at lhaam', honaaháji' ...; Yoos tok 'weenhalhámej, 
'ijwaalana 'àp hâàpet'at Dios no cambia, hoy es el mismo 

hàpet'lhaam.. es el mismo, depende de él; 'Ahuutsetajwaj hàpet'lhaam tà 
neeka', 'okyeenlhinajt'a' tha tok yik é el mismo tiene la culpa porque no se 
fue, yo le enviaba pero no se fue 

hàpet' tà, hàpet' kyek  [conjunción temporal, condicional o causal, enfática; 
con tà, realis; con kyek, irrealis ] cuando, en el momento que, ya que; wet 
'imaaktso wet hàpet' kyek 'ilaky'óoye' tha we'yààhlawethà' tha 
màànhiyejat''iwóye wikyi-k yààmwethà' <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'>; 
hàpet' tà hi'no 'inúuke-pa tà 'íihi' tha', nikyààtpe' <Hoowanaj laqaaniyàk>; 
hàpet' tà 'yo' tha neeky'e tà t'ààne lhààse', yok: waaq'alh 'waahat 

*hàpeyej 'ohâàpeyej ï 'aahâpeyej ï hâàpeyej ï 'inaahâpeyej; mono-compl 
[análisis difícil]; tok 'ohuumin kyek qahaanayáyej 'imak tà hààpqhiyejena 
wikyi tà 'yinhen' suceder con; 'iyààméje hàp 'imak tà hâàpeyej hàp 'ot'isaanis 
tà la'wet honhaatenah "hablamos de la naturaleza humana" 

*hàpeyejeh [nota temprana] 'ohààpeyéjeh ï 'aahàpeyéjeh ï hààpeyéjeh ï 
'inaahàpeyéjeh junto con? 

hààphaj'letsih ? hààpet'amhajt'at tà 'ilàànhen wikyi', wet hààphaj'letsi wuujwpe 
laqiiley tà 'íihi 'waaj tà 'iiwhàye' 
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hàppej tà .. cada vez que 
*hàpqhi' ? niiwohit' 'imaayek kyek hààpqhi kyek 'o'ween tà neeky'enhyáyeh 

<'Weenhayekqa'ijwála' 8:5>  
*hàpqhilah [futuro de *hàpe'] 'ohààpqhilah ï 'aahàpqhilah ï hààpqhilah ï 

'inaahàpqhilah 1 [futuro de ser]; hààpqhila tààjtso-k 'is <'Waahatwuk> 
entonces (eso, ese) va a estar bien; 'aahàpqhihenna 'Ajkyaayay tà 'íihi puule 
lalees 2 [con kyek, temporal] cuando; hààpqhila kyek 'oqaatej tha', 
'onuuhiyeja'alhóho' <'Iitàjwuk> cuando lo pille é [futuro] 3 [con kyek 
(hààpqhila-k) llega a funcionar como conjunción subordinante final] para 
que 4 hààpqhila-k entonces 

*hàpqhit'ah 'ohààpqhit'ah ï 'aahàpqhit'ah ï hààpqhit'ah ï 'inaahàpqhit'ah; 
[negación de *hàpe'] no ser; hààpqhit'ala kyek 'noyok: 'iiqanah, wok 
'iiqanhih; hààpqhit'a 'noo'isyaj kyek tameenej wikyi tà 'iwóoye qatiinaj 

hààta'nih -lis abs  especie de mono, capuchino copetudo [Cebus apella] 
hààta'nilhàq abs "comida de mono", especie de vegetal en los árboles [se lo 

echa en agua turbia para que se asiente el barro] 
hààta'niqakya' -lh abs 1 "remedio de monos" 2 especie de planta [de un 

metro, con flores rojas] 
*hàte'iwoyeh 'ohààte'iwóyeh ï 'aahàte'iwóyeh ï hààte'iwóyeh ï 

'inaahàte'iwóyeh 1 también (así), asimismo, igualmente; wet 'àp hààte'iwóye 
tà lakyuumhyahay tà 'íihikye wikyi', tà hàp 'imak tà qanii'ísat'et'a' 2 ser igual, 
ser como, semejante a; wuujw tà 'aqààjlhilhámej tà hààte'iwóye 
'ajweenkyeyh <Thokjwaj we'yà'>; tok 'iwóoye-k 'aahàte'iwóye tsoo'na tà 
'iwom lhààs; t'úuke 'eelh tà hààte'iwóyeh; tok 'ohààte'iwóye 'iyhàj wikyi'; 
lhaamelh 'àp hààtehla'iwóye 'inaamelh; 'ohààtehit''iwóye wikyi tà 
yenlawooméka Yooslhàmet; 'olhaam wet 'ohààtet'lawóyeh yo soy como tú; 
yààtajen hàp maahses, tok hààte'iwóye hàp 'iyhàj tà tujw hàp niyaatlhàq tà 
'iwaaq'lhátho lhaamelh [en comparación: más que] 

*hàteh 'ohààteh ï 'aahàteh ï hààteh ï 'inaahàteh [frecuentemente 'àp hààteh]  
 1 también; hààte 'is  también es bueno; kyi hààteh ¿por qué?, ¿cuánto?; 

kyi hààte tà 'ii'ámej? ¿cuántos tienes?; kyi hààtejwas ¿cuántos? 2 pasarle 
a alguien algo, sucederle a alguien algo; 'imaklat' kyek 'ohààteh? ... 'eeh, 
imak kyek 'ohààteh, 'ohààtehlat'at <Tsoo'nah>; kyi'ne 'aahàténah? - hanej 
hààte' tha', 'otweelaqalhih ¿qué te ha pasado?, pasa que me duele; 
yahuumin kyek 'imakt'a-k hààteh <Si'wookky'ejwah> "quiere hacer cualquier 
cosa"; 'imaayekpej kyek hààte' tha', 'iyaahanejt'at <Qààlàtilhàj> cualquier 
cosa ... 3 wet hààtet'et' yààm 'atsiinha' tha', taky'aahuhlàt'et' la'nààyij 
<'Ijwaalalhàse'> después de haber avanzado un trecho ...; yikt'et'a', 
hààtet'et' yààmh, nikyâàtho la'weett'apej tà 'iwooynéje hi'no' 4 [sinónimo de 
hâàpe'] ser; 'imakt'et' kyek hààte 'imaakih?, 'is'aalhóho wet hâàpet'at tààjtsi 
lap'iitseyhey wikyi'; nhaanhíyejt'at 'ijwáala tà 'o'iihinah, honaj tà 'o'iihinah, 
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'imaayekt'a kyek 'ohààteh <IP>; tejt'a-k 'imak kyek 'ohààte' tháayej, 
nitààjwnhila'nóyej 5 [locuciones especiales] lapes hààtet' 'iiqanhi wikyi tà 
yikkye' [la frase hààtet' 'iiqanhih expresa distancia; aquí se encuentra lejos 
el fin de la gente que le siguió, "como si fuera una procesión larga"] 

hàte..hi' [también: 'àte..hi'] [acción inminente] "quiere", estar a punto de, estar 
por; hàte'iwoomhihkyà' quiere llover, está por llover; wikyi tà 
hàteta'yààtshanhíyeh, lhaa'itiyejqanhiky'oye' <'Aapostolhlhayislhenhayh 
22:29> los que le iban a interrogar 

*hàtejwaji' 'ohààtejwaji' ï 'aahàtejwaji' ï hààtejwaji' I [numeral] uno; 'àp 
'otqaasitpe ha'là tà 'ooqàlà hààtejwaji' II adj solo [forma modificada; 
hààtejwajt'anih está (viviendo) solo; no visto]; nilhóoqe ha'nààjwaj tà 
hààtejwajt'anih ... wet takyúumat'et' wet tujw <Ky'anhooh>; tejla kyek 
'aahàtejwaji', lhéekyet' kyek lhéekye', tha tok 'no'aatajilah; 'Noojkyah, tok 
'iwoom'no-k 'ohààtejwaji'; 'imààket'at 'nààyij, hààtejwajt'anih <'Ijwaalalhàse'> 

hààtejwajt'anih 3 [véase *hàtejwaji'] solo; 'imààket'at 'nààyij, hààtejwajt'anih  
hààteno.. paj tha hààteno yààpilhkye wikyi' <'Iniiky'u' wet lhuutsha'> recorre (la 

fila) varias veces 
hàtet' [en diferentes expresiones]; tok hàtet' lhaam' depende de él; tha hàp tà 

tok hàtet' lhaam 'o'eelh tà lhaa'ilành, 'olhaamelh tok 'onóqteh <'Wuyees>; 
hàtet' 'imak tà 'iitajqa' tha pitsaajlà wikyi tà tàlhpuuléyeh <'Atsiinhay tà 
tàlhpuuléyeh> fue pronto, después de un rato  

hààtet'nih 'not'isaant'aqànhyahay tà 'iwet hààtet'nih "pasiones desordenadas" 
hààtsa'nih [también hààtse'nih] abs especie de ave [parecida a la urraca, de 

color amarillo oscuro, con moño] 
hàw sonido de perro 
ha- [prefijo posesivo de segunda persona; también 'a-]; ha'wet tu lugar 
*-ha'iyeji' 'ooha'íyeji' - ...; dep+verbo, mono-compl tener valor en (para, 

mediante); tuuntetso wet lahaa'iyej'ameyhíkye' 
ha'là' -yh abs 1 árbol; yeenlhi ha'lààyhyas, 'ijwiinh <Ha'lààyh> [diminutivo]        

2 planta [de todas clases] 3 palo; 'ikyààjwethà ha'lààyh 
ha'làà'kyàthi' abs especie de árbol, quino 
ha'làà'pelajkye' abs especie de árbol, palo blanco; ha'làà'pelajkye', tok 'nolhàq 

lhaayh <Ha'lààyh> 
ha'làà'wole' -yh abs hoja [de árbol, planta, etc.]; tujwp'ante ha'làà'woley 'o'eelh 

<Nisooywuk> [se refiere a las hojas de coca] 
ha'lààhky'esaj abs aserradero 
ha'lààjwetes [pl ha'lààjwe'tsilh] abs raíz [de árbol, planta] 
ha'lààkyat abs soto, bosquecillo 
ha'lààkyúlaq -as dep parte central del árbol, lo que está dentro de la cáscara, 

corazón; takyúumat'et' ha'lààkyúlaqas, tà 'àp yenlajwuust'àhesa', wet 
hâàpet'at tà 'itshàànejlhit'et'a' 
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ha'lààky'o' abs 1 tronco, tocón, troncón 2 hockey, juego con palos curvados 
ha'lààky'oteyh abs "orejas de árbol", especie de vegetal en los troncos de 

árboles, cuya consistencia se asemeja al corcho 
ha'lààlhàs [pl ha'lààles] abs palo, palito, ramita, vara 
ha'lààlhakya' -lh abs rama, gajo 
ha'lààlha' -yh abs  fruto [de árbol], fruta; 'iyaatujw ha'lààlhay tà 'ii'pe honhat 
ha'lààlhawo' -lh abs  flor 
ha'lààlhe' -yh abs espina [de árbol], púa 
ha'lààlhele' -yh abs especie de hongo [negro, en troncos secos] 
ha'lààlhip -eyh abs trozo de madera, gajo, tabla 
ha'lààlhiphaj -s abs pedacito de madera o hierba, paja 
ha'lààlhits'i' abs resina, esencia 
ha'lààlho' -yh abs semilla, grano 
ha'lààlhota' -yh abs  trozo de madera, palo, estaca; 'oqóoyej ha'lààlhota'; 

'ithaatkyà' tha 'àp ha'lààlhotayt'at tà 'íihikye laqhààyhis 
ha'lààpes -eyh abs rama, gajo; yiisthen ha'lààpesey tà la'wooley'íhikye' 
ha'lààsu' abs horquilla, horqueta [usada para sacar 'wuye'] 
ha'lààtàlhe' -s abs brote, retoño, hierba 
ha'lààtajt'àj abs clase de corteza [usada como remedio]; lat'uuke'nóho 

ha'lààtajt'àj, wet hààpqhila-k lapeenh, wet waaq'alh tha 'oyâàyej 
ha'lààtes [pl ha'lààtetselh] abs tronco; 'iijwasejent'at ha'lààtetselh wikyi' 
ha'lààtowej -hayh abs agujero en el árbol; 'not'úuke lalees (asuus), wikyiitso' 

tha 'iyaahinkyet'et' ha'lààtowhayh, nilhóoqet'apej-pa' tha', 'nolhàànkye lalees 
ha'lààt'àj -hes abs 1 corteza, cáscara del árbol 2 tabla; tok hàp kyek yok 

"chalana", tajlháme tà yok 'noohis ha'lààt'àhes chalanas; 'none'te-k 
takyúuma ha'lààt'àhes, kyek yenlawaatéya' 

ha'lààt'àjlhip -eyh abs pedazo de corteza, tablilla 
ha'lààt'i' -lh abs resina, perfume 
ha'lààtpay' abs hierba amarga, ajenjo; qateestso wet lheey Ha'lààtpay' "el 

nombre de la estrella es Ajenjo" 
ha'lààwumek -hayh abs madera vieja, gajos; 'otkyuumhlà hoosan', wet 'oyike 

ha'lààwumhayh 
ha'lààyhyas abs [diminutivo plural de ha'là'] 
ha'nààjwaj [pl nàà'tshas, menos frecuente: ha'nàà'tshas] abs  niño, niña, 

chico, chica; ha'nàà'tshas tà 'íiyej <Tsoo'nah>; tok 'nâlej kyek hi'no', 
ha'nààjwajt'at, ha'nààjwajtajt'a-pa hi'no'; 'ijwáalas tà 'oha'nààjwajtso' tha tok 
'oteekmahatkyehlà 'imaayheyh 

ha'nààjwajhih [ha'nààjwahih] -s abs útero, matriz 
*ha'nàlitshantsaj -tses 'oha'nààlitshantsaj ï 'aaha'nàlitshantsaj ï 

ha'nààlitshantsaj ï 'inaaha'nàlitshantses; adj que revela cosas 
sobrenaturales, mago; wikyi tà ha'nààlitshantses <Qààlàtilhàj> 
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ha'wo'tha' ? 'oky'aathiyéjt'ah, ha'wo'tha neky'e 'àp 'oyààtaj lhímphaj <DA> 
ha'wo' [negación] no; ha'wo 'imaak 'oyeenlhih; ha'wo lamààhiyejlhinah; 

hi'nootsi wet ha'wo 'atsiinha yahuuminh ... ha'wo 'waawulhtajlànih <'Atsiinha 
tà qates> 

ha'wohit' tà .. [negación de negación] no es que no, de verdad, ciertamente; 
ha'wohit' tà t'ekheent'at, tok hàp kyek 'imaak tatâàyej wikyi' <'Iitàtaj>; 
ha'wohit'te tà nààm wikyiilhayisi... 

ha'wohiyét'ah [también ha'wohiyet', negación de ha'woye..] no poder (hacer 
otra cosa) sino é, por eso, de ah², no es sin motivo, con raz·n; ha'wohiyet' 
tà wikyi tok tujw 'itshààwettso'we', tsi 'isiit'ah, 'onta 'o'eelhp'anteh <'Iwee'la tà 
'yilh>; 'ikyuujwanej 'olhaamelh, wet ha'wohiyet' tà wikyiitso' tha hâàpet'at tà 
takyúuma 'imaayhey tà màànhyejtsoh <'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj>; 
ha'wohiyet' tà 'onúuke' "no era así que no cumplamos" 

ha'woye' tha ... entonces, de verdad; tej tà', ha'woye' tha', hâàpe 'eelh 
lhaamelh tà 'íihi 'nookey 'iwehyáalha 'ii'pe nitàk; tajlháme tà hàpet' 
honhaatna'we tà 'oluunphàlhayis 'olhaamelh, mat ha'woye 'oluun' tha', 
'onúuke puule', tha hàp tà 'otiyààjit''wekyéhi' <'Nookyalh> "si podemos (es 
posible) andar por el cielo pero no más allá"; ky'àj tà ha'woye' tha 
'ottaayt'a'áme kyek lhek "bueno entonces ..." 

ha'yàj -s abs jaguar [Panthera onca; llamado "tigre" en la zona] 
ha'yààjlhàs [pl ha'yààjles] abs 1 hijo de jaguar 2 especie de araña, tarántula, 

"apasanca" 
ha'yààjtelho' -yh abs 1 ojo de jaguar 2 ha'yààjtelhoyh nombre de diseño de 

llicas 
ha'yààjt'oke' -yh abs 1 pecho de jaguar 2 nombre de diseño de llicas 
-haj -s [diminutivo, tiene propiedad de disminuir una cosa]; lhiiphaj su pedacito, 

su partecita; 'iwehyáalha tà takyuumhajlhit'a-pa' <Taapyatsà'> trabajaba 
solo ese pequeño; lhààsaj hijito, cría; 'ookyumathaj tà 'íihi'; 'àp eelhaj 
'ookyumet, 'imaak'isit'ah <'Ijwaalalhàse'>; nemhit' "lugar" 'íiyej hàp la'weethaj 
tà 'o'iihilhayis 

*haneh 'ohaaneh ï lahaaneh ï yahaaneh ï 'iyaahaneh; mono-compl adivinar, 
vaticinar, profetizar, saber lo que hay en el otro; 'o'eelhit' kyek hâàpe-k 
'ilààkhilhina wikyiitsih, tsi yahaan'inamehen' <Pààtselhayh>; hip'oo'pe 
tateeyh, wet 'yaaj tatee'pe', wet yààme' tha yok: lhek haneh, 'àp háats'i'ne tà 
'aa'yaj?; 'atsiinha tà 'ahaantsaj, tà yahaane 'imaayheyh; 'laatajtso' tha', 
yahaanet'att'et' tà lawuukwithok tà lhaa'ilàt 

*hanej 'ohaanej ï lahaanej ï yahaanej ï 'iyaahanej; hanej; hanaayej I mono-
compl 1 [también con subordinada] saber, conocer; 'ohaanejt'at tà 
'atsiinhatso' tha 'íiyej huseeyh; nhanhiyejt'a'iwóoyeh no sabe que hacer; 
'imak tà nhaanhíyej kyek tatày' lo que no puede perderse nunca; 'imak tà 
'noqnhaanhíyej kyek 'no'weenh; yahaant'et''nóyej tà 'oojkyatso' tha 'yilh supo 
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de mí ...; kyek lahaanayhiyej'net'at si supieseis, si ustedes hubieran sabido; 
kyek 'noojkya yahaanhíyej lawhàày si el padre supiera su tiempo; tok 'íikye 
'imak kyek 'noosqálhek, kyek 'noqnhaanhiyejah; kyek qa'iyaahanáyej 'imak 
kyek yeenlhih si no sabemos que ha hecho; kyek 'ohaan'ameyej cuando 
sepa del estado de ustedes 2 [capacidad de hacer algo] poder, saber; 
'istájya tà 'ohaanej tà 'ot'wulh; tok tujw, tsi yahaanhiyéjt'a-k tujw 
<Si'wookky'ejwah>; tej kyek naamhanhyáyej kyek 'otaahuy' aunque no sé 
hablar tan bien II bi-compl llenar con; takyúumap'ante q'aatas tà wúustas 
wet hàp tà yahaanej <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'> lo llenó con ellas 
(las moscas); takyúumat'et' wet yahaanej laqhààyhis-pa' tha', pajt'et' tha 
tapóoke' <'Ijwaalalhàse'>; t'uhlà-k t'úuke toweejwumek, wet yahaanej 
jwiyhoolh <Jwoliit> III refl ('ohaanlhámej - ...) tener conciencia de sí mismo, 
saber muy bien acerca de la propia persona [sueco: veta med sig]; 
'ohaanlhámej tà 'ooqey'íhi'; yahaanlhámej tà tâlhe Yoos 

*hanej'ihi' 'ohaanej'íhi' ï lahaanej'íhi' ï yahaanej'íhi' ï 'iyaahanej'íhi'; mono-
compl 1 recordar, retener, tener presente; hà lahaanej'íhi tàjte lhaaqaniyat 
'inaa'ikyujwanh? 2 tener conocimiento de, saber; neky'e wikyiitso' tha 
yahaanej'íhi 'imak tà tujw; 'ohaanej'íhi tà hâàpet'at hi'no tà la'nààyhay tààjah, 
hààpe'ne tà tujw 'olhààs <Ky'anhooh>; tà neeky'enhyáyeh, tà 'olhaamelh 
naamhanej'íhi 'nolhààmet; 'atsiinhalhutsha tà qamaj nhaanayej'íhi hi'no'; 
'ikyuujwant'a'noyejen 'imaayhey tà paajkye tà lhaamelh hi'weenh, tà 
yahaanejkye'íhikye' <Ha'lààyh>; nilhóoqej 'imaayhey tà lhaam yahaanej'íhi' 
sabe todo 3 saber dónde está; tok yahaanej'íhi husek, kyi tà 'íikye 
la'weetpa'íkyenah; neeky'e tà lhaam yahaanej'íhi tà 'inúuke' <'Waahatwuk>; 
tej kyek tok 'iyaakyàjlhi 'iitàj tha niiwo'ise tà hàp tà 'iyaahanej'íhi tà 'íihi ha'là' 
<'Iitàjwuk>; wet 'noqnhaanhiyejt'a'íhi', lhaamelh 'isqatp'ante lap'iitsek <Hi'no 
tà 'noqniwola'wéeta'> [negativo, impersonal]; tok 'nohanej'nowooynéje kyek 
'not'úuke', tà 'noqnhaanayej'íhi hi'noonaj 'iwom 'laataj <'Laataj tà 
'notqààpjwáyeh>; jwetaj 'iweesqatky'oye' tha', kyi 'iwóoye tà 'àp 
yahaanhajyayejpa'íhi 'iyhàj tà yikhen' <'Iitàtaj> [con diminutivo, haj, y grado 
comparativo, ya]; hi'no tà yahaanej tà t'iwóoqoy wet yahamnej'íhi la'wet 
'waahat el hombre que sabe pescar sabe muy bien donde está el pescado 
[con énfasis (m)] 

hanej'iwóye' tha' [contesta una pregunta como kyi 'iwóoyeh?, inicia una 
explicación] kyi 'iwóoye-pa'? ... hanej'iwóye' tha', woklhaam 'ohaanej'íhi 
'imaayek tà 'iiqatsih <Hoowanaj laqaaniyàk>; ts'iyaat'et' yok: hanej'iwóye' 
tha', 'oyiisit 'ooqàlà 'elh, hàla' 

*hanejhi'nohlà' 'ohanejhi'noohlà' ï lahanejhi'noohlà' ï yahanejhi'noohlà'; mono-
compl guardarse de, evitar; wikyi yahanejhi'noohlà-k yenlaqaaniyáta' 

*hanej..woyeh 'ohanej'owóoyeh ï lahanejlawóoyeh ï yahanej'iwóoyeh; intr 
saber cómo hacer (algo); ky'anhoonetso wet tok yahanej'iwóoye tà 
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lajlakyáayayej ... no sabía que hacer porque no tenía herramienta, ... no 
sabía como hacerlo ... 

*hanej..woyehlà' 'ohanej'owooyehlà' ï lahanejlawooyehlà' ï yahanej'iwooyehlà' 
ï 'iyahanej'iyaawoyehlà'; mono-compl 1 saber evitar, parar; kyek 'aaqnitaja 
wet neky'e lahanejlawooyehlà 'akya'; 'ap yahanej'iwooyehlà lakya' 2 saber 
cómo [replicar, contradecir]; lhaamelh tok yahanej'iwooyehlà-k nikyúulho' no 
podían replicar; t'uhlà-k lahanayejlawooyehlà-k lakyúulho wikyit'a-k hâàpe-k 
taahu'ameyej 

*hanej..woynejeh 'ohanej'owooynéjeh ï lahanejlawooynéjeh ï 
yahanej'iwooynéjeh ï 'iyahanej'iyaawoynéjeh I mono-compl saber qué hacer 
con algo, saber cómo actuar respecto a una cosa, entenderse con, superar;  
tok yahanej'iwooynéje lhààs tà 'yilh; 'atsiinhatso' tha tok 'íikye hi'no kyek 
yahanej'iwooynéjeh; hi'noonetsi wet tok 'ohanej'owooynéjeh, tà niijwíyaye 
'imak tà 'ii'noyejen' <'Wuyees>; hi'noonetso' tha 'aqààpjwatsaj, wet tok 
'nohanej'nowooynéjeh <Thokjwaj we'yà'>; 'nookyatso' tha', tok 'àp 
yahanej'no'iwooynéjeh, tsi 'olhaamena' tha', 'olhaa'itíhi lhaamelh 'nookya' tha 
'ohâàpet'at <'Nookyalh>; néehikyet'at 'imaayek kyek yahanhiyeja'no-
'iwooyneje 'olhaamelh no hay cosa alguna que pueda hacernos algo a 
nosotros; wet 'imaakena wet namhhanhiyejt'a'owooynéjeh <Jwoliit> no 
sabemos que hacer con esta cosa; tok 'ohanej'aa'iwoynéjeh 
<T'ooke'woletaj> no sé qué hacer contigo; 'nookyalh nemhilat' 'àp 
yahanej'inaa'iwoynéje 'inaamelh <Tàjp'ante 'noyeenlhi hiyaawu'> é no 
sabían que hacer con nosotros; lahanejlawooynéje-k laleej'nóyej 'ookya'; tà 
lhaamelh nihanhiyejt'a'iwooynéje-k 'ilààn 'noohusek; nhanhiyejt'a'iwooynéje 
hi'no tà 'yilh; 'imaayek kyek wikyi qanihanayej'iwooynéje wet Yoos hàp tà 
yahanej'iwooynéjeh; wet ky'áhyahla-k 'íikye 'imakt'a-k hâàpe-k 'aamey 
qahanayhiyejalawooynéje-k lheenaylhih; 'noolhuk tà ky'áhya-k 'inaamelh 
'iyahanej'iyaawoynéje-k 'iyaatilhàj; kyek lahanhiyayej'nelawooynéje wet 
lalaanayhikye'ne 'ateelhoyh, wet la'weenayhi'ne'nóho' "si hubieseis podido       
..."; tok 'ohanej'o'aa'iwoynejehen' "estoy perplejo en cuanto a vosotros"; kyek 
'nooqathatkyàlis yahanhiyejp'ante'iwooynéje-k yom'is'aalhóho wikyi' si los 
sacrificios hubieran podido justificar a la gente; hoolo tà 'iiwhàye 
'inààttsajpe', tà 'noqnhanayej'nowooynéje-k 'noqaalelhàtlà' II refl saber qué 
hacer consigo mismo; wuujw tà tok yahanejlhaa'iwoynéjeh 

*hanej..yokeh 'ohanej'oyóokeh - ...; poner dificultad, ponerse recalcitrante, 
ponerse bravo, osado; tok 'ohanej'oyóokeh, tà 'o'íihi 'aameyh "soy humilde 
entre vosotros" 

*han'imakej [con incorporación de 'imak] 'ohan'imáakej ï lahan'imáakej ï 
yahan'imáakej ï 'iyahan'imáakej; sabio, educado, erudito; hi'no tà 
yahan'imáakej, tà nitààjwélej Mooysesqalelhtshayaj; wikyi tà màànhyejtso 
latiikyunhayahayh, tà lhaamelh nhanakye'imáakej ... que no saben nada, 
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ignorantes; kyek lajt'ekhaahyája', wok 'àp nhana'imáakej; lahaanej'íhi' 
'Nootshànhay tà La'iisyahay'íhikye', tà 'iwóoye-k 'ayenyahan'imáakeja' "has 
sabido las Sagradas Escrituras, las cuales te pueden hacer sabio" 

*han'pe' 'ohaan'pe' ï lahaan'pe' ï yahaan'pe' ï 'iyaahan'pe'; mono-compl 
aumentar; yikt'aat tà yahaan'pe latààjwnhayájej 'nootshànhay 'ijwaalapej; 
'ilhaakyumet tà 'iyaahan'pe ha'nààjwajhanhyaj; neky'e 'olhaamelh wet 
'ohaankye'pe honhat tà 'o'ween 'imaayhey tà nekhen' <'Weenhayekqa'ijwála' 
12:2> [significado?] 

*hanh 'ohaanh ï lahaanh ï yahaanh ï 'iyaahanh; mono-compl 1 llenar; 
lhaamelh yahaanhen lahiislhayis, paj tha tapóoke' 

*hanho' 'ohaanho' ï lahaanho' ï yahaanho' ï 'iyaahanho'; mono-compl conocer 
por adentro, saber lo que hay adentro; 'ohaanho 'o'eelh 

*han..husekej [con incorporación de 'noohusek] 'ohan'oohusékej ï 
lahan'ahuusékej ï yahanlahuusékej ï 'iyahanlhaahusékej; actuar 
sabiamente, conducirse bien, portarse inteligentemente 

*hanhhonhatej [con incorporación de honhat] 'ohanhhonháatej ï 
lahanhhonháatej ï yahanhhonháatej ï 'iyahanhhonháatej; ser prudente, ser 
sabio, ser astuto; tuhlà kyek 'aalateky'eynayej 'amlhààs, tà 
yahankyehonháatej 

hanhlà' 'ohaanhlà' ï lahaanhlà' ï yahaanhlà' ï 'iyaahanhlà'; saber, conocer 
[modificado por hilà']; tsi hààtet'at, 'ohaanhit'là p'i 'imak tà màànhyejih 
<Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> tal vez no conozco cosa como esa (?), "pierdan 
cuidado (tal vez va a ganar ese (caballo))"; t'úuyeh, tok 'isiila-k nhaanahlà-k 
nowaalhih; 'atsiinha tà nhaanahlà-k nowaalhih, tok 'iwóoye kyek 'nowot'íiya', 
kyek 'noyeenlhi hat'es <'Atsiinha'nàyij>; wikyi nii'wenhit'a-k 'íihi la'wet, tsi 
lhaam wet yahaant'et'là wikyi tà 'inúuphà' <T'ooke'woletaj> [relacionado con 
*haneh, *'ahantsaj, sabía por adivinación]  

*hanhtej [*hanhatej] 'ohaanhtej ï lahaanhtej ï yahaanhtej ï 'iyaahanhtej; 
haanhtayej; bi-compl causativo hacer saber, hacer conocer; 'is kyek 
lahaanhtayej Jwaakówoh "haced saber esto a Jacobo"; yahaanhthila'ameyej 
[también yahaanhatla'ameyej] 'imaayhey tà 'iihikyelah; yahaanhat'noyejen 
'aajwyhayahayh 

*hanhtejej 'ohaanhtéjej ï lahaanhtéjej ï yahaanhtéjej ï 'iyaahanhtéjej; tri-compl 
causativo hacer saber mediante; nilhóoqej 'Nootshànhay tà 'íihi Lahiih, 
'iwóoye-k 'nokyuujwanej wikyi', wet 'àp 'nohaanhtéjej 'imak tà 'is'aalhóho' 

*-hanhyajej 'oohanhyájej - é; dep+marca, mono-compl sabiduría en (con) 
algo; 'ohuumin kyek 'ahaanhyájej 'imak tà 'is "quiero que seáis sabios para 
el bien"  

*hankye' 'ohaankye' ï lahaankye' ï yahaankye' ï 'iyaahankye'; mono-compl 
entender [letras, escritura]; t'uhlà-k yahaankye 'imak tà 'noyààmeh 
('noo'yitthayaj)  
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*han..kyowejej [con incorporación de 'nookyowej] 'ohan'ookyowéjej ï é; ser 
inteligente, de buen carácter, prudente, sabio, maduro, saber razonar, tener 
buen juicio; 'Ahuutsetajwaj tok 'nâlej kyek hi'no', ha'nààjwajt'at, 
ha'nààjwajtajt'a-pa', wet tok 'nâlej kyek yahanlakyoowéjej  <'Atsiinhap'ante 
laky'eejwa 'yilh>; hààpqhila 'atsiinha-k yahanhlalakyoowéjej; wikyi tok 
yahankyelakyoowhayej la gente estaba atónita, no sabía que pensar; tok 
lahankye'akyoowhayej "necios"; 'eelhpej hi'no wet yok: yahanhikyet'-
lakyoowhayej wikyi'; hààpqhila tààjtso 'inaamelh 'iyahanhlalhaakyowhayej 

*hanky'oye' 'ohaanky'oye' ï lahaanky'oye' ï yahaanky'oye' ï 'iyaahanky'oye'; 
mono-compl (llegar a) saber, oír acerca de algo [invisible, ausente]; tàjp'ante 
Jwààn 'iikyàjwi 'noop'onthi wet yahaanky'oye 'imaayhey tà Jweesus 
yeenlhih; wikyi tà 'íihi Lóomah, yahaan'oky'oyehen' "é oyendo de nosotros" 

*han..lhàqej [con incorporación de 'nolhàq] 'ohan'olhàqej - é; saber de 
comida, saber rebuscar; si'wook wet hâàpet'at hi'no tà yahanlhàqej, 
yahaanej 'imak tà t'úuke' <Si'wookky'ejwah> 

*hap'alaq ... ï ... ï hap'áalaq; cruzar 
*hap'alaqhi' 'ohap'áalaqhi' ï é ï hap'áalaqhi'; mono-compl cruzar, atravesar; 

nikyâàtet'et' ha'là tà hap'áalaqhi 'nààyij wet t'ijtsoon'pe' tha', taqààlà túme' 
tha màànhyej'letsih <Ts'iyaa'>; nikyâàtet'et' 'inààt tà 'àp 'íihi 'nààyij, 
hap'áalaqhi 'nààyij <'Atsiinha tà laky'eejwa 'yilh> 

*hap'alaqho' 'ohap'áalaqho' ï é ï hap'áalaqho'; mono-compl [objeto definido 
por ho']; cruzar, atravesar; lhaamelh hap'áalaqhop'ante teewok, 
nikyàtlhíipeh <IP> 

*hap'alaqpe' 'ohap'aalaqpe' ï é ï hap'aalaqpe'; mono-compl cruzar por 
encima; ha'là tà hap'aalaqpe 'nààyij [tal vez cruzando en el aire] 

*hap'aq 'ohap'aq ï 'aahap'aq ï hap'aq ï 'inaahap'aqhen'; adj aplastado, llano, 
plano;  'íikye 'waahat tà hap'aq, ... lheey ky'aapel'; 'eetekky'o hap'aaqtaj 
<'Iniiky'u' wet lhuutsha'> tu craneo chato (plano); 'íikye tuuntelhipey tà 
hap'aaqhen' tablas de piedra 

*hap'aqej 'ohap'áaqej ï 'aahap'áqej ï hap'áaqej ï 'inaahap'áqej; adj junto con, 
además de, asimismo; 'atsha wet tok 'is, 'isiit'ah, hap'áaqej 'imak tà 
taleesákye' <'Waahatwuk>; wuujw tà 'otíikye-k 'ohap'áaqej 'aamey kyek 
'otujw 'nolhàqnah <Lúukas 22:15>; kyek 'ohap'aaqla'ameyej; 'olhaamelh wet 
'ohap'aaqte'ámej tà 'iyaat'ekhen'; tok 'iwóoye-k 'aahap'aq'nóyej kyek 
latiiyâjeh; 'aqaakyinajt'àj 'is kyek hap'aaqt'a'ámej kyek 'aattày'; 
hi'weenhla'ameyho laqààyet, tà 'aahap'aqayej nilhóoqej Yoost'amajkyetes; 
'notjhààn'inaky'oyehen', tà 'inaahap'áqej lhaam'; 'iyaanuhikephàla-k 
'inaahap'aqhiyeja lhaam'; hap'aaq'inámej tà 'iyawo'ilhààq'lehyája'; 'íihi 
lalhaaq'li', kyek 'àp niihap'aqayej'najt'at laqaa'imayheyh 

*hap'aqejwek 'ohap'aaqejwek ï 'aahap'aqejwek ï hap'aaqejwek ï 
'inaahap'aqejwek; mono-compl concertado (/re/unido, ligado) mediante; 
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tameenej nilhoq 'not'isaantso tà hap'aaqwek, tà lhiiley hap'aaqejwek 
nilhóoqej 'noosàtay wet 'nooqàtshates 

*hap'aqkye' [nota temprana] ... ï ... ï hap'áaqkye'; adj rectangular 
*hap'aqlhih [nota temprana] ... ï ... ï hap'aaqlhih; adj cuadrado [como el dado] 
*hap'aqpe' 'ohap'aaqpe' ï 'aahap'aqpe' ï hap'aaqpe' ï 'inaahap'aqpe'; adj 

pegado sobre; 'noot'ukhayajkyalh tà hap'aaqpe honhat <Ha'lààyh> "bajito, 
se extiende sobre la tierra" 

*hap'aqwek 'ohap'aaqwek ï 'aahap'aqwek ï hap'aaqwek ï 'inaahap'aqwek; intr 
bien coordinado, bien concertado, reunido, ensamblado; tameenej nilhoq 
huptso tà hap'aaqwek 

*hap'aqwhàye' 'ohap'aaqwhàye' ï 'aahap'aqwhàye' ï hap'aaqwhàye' ï 
'inaahap'aqwhàye'; mono-compl unido (pegado) al lado de; 'inaahap'áqej 
"chaqueñosp'ante" tà tataayhlà lhaaqathànhàyh, "pero" wikyiineni wet 'àp 
tajhap'aaqakyet'whàye wikyi tà 'íihikyet' tà 'íihikye' <'Weenhayekqa'ijwála' 
8:5>   

*hap'attsentsaj -tses 'ohap'aattsentsaj ï 'aahap'attsentsaj ï hap'aattsentsaj ï 
'inaahap'attsentses; adj misericordioso, compasivo; [negativo 3:] 
qahap'aattsentsája'; 'a'enayhhap'aattsentsésa', màànhyej'iwóye 'Ajkyaayay 
tà hap'aattsentsaj <Luukas 6:36> 

*haq'onek 'ohaq'óonek ï 'aahaq'ónek ï haq'óonek ï 'inaahaq'ónek; adj dulce; 
nilhóoqej ha'lààlhay tà haq'óonek tà 'iyaatujw; 'iwehyáalha 'imaayhey tà 
niihq'·neka wet h¨p 'imak t¨ neewok, hap'§aqej 'ileetsaj; t¨ niihq'·neka' é 
que no es dulce, que es agrio 

*haq'onekho' 'ohaq'óonekho' ï 'aahaq'ónekho' ï haq'óonekho' ï 
'inaahaq'ónekho'; adj dulce en [definido por ho', espacio]; 'ipaahyenhomhma 
'aqaakyowej, tha 'aayhi wet haq'oonekhomhmah ... wet haq'óonekho 
'olhaayhi' 

*haq'oneklhih 'ohaq'ooneklhih ï 'aahaq'oneklhih ï haq'ooneklhih ï 
'inaahaq'onekwethà'; adj un poco dulce; 'otujw neewok tháayej, 'inààt tà 'íihi', 
tha hàp tà haq'ooneklhit'at <Recuerdos I> 

-hat [morfema causativo, hacer que se realice la acción del verbo]; 
latààjwnhat'nóyej me haces conocerlo 

hataaj abs fruto de cebil (hataaj'wut) [usado por el hiyaawu' para entrar en un 
estado de trance en que se experimenta la separacíon entre alma y cuerpo]; 
tà 'otujw hataaj wet 'o'weenlhámkye', 'oohusektso' tha yik, wet 'o'weene 
honhat tà 'otiyâàjeh <'Nookyalh>  

hataaj'wut abs especie de árbol [Piptadenia macrocarpa], cebil, "lanza"; 
hataaj'wut wet tok 'àp 'nolhàq lhaayh, lham tajlhámet' tà hiyaawulht'at tà lhàq 
<Ha'lààyh> 

hataaj'wutt'àj -hes abs corteza de hataaj'wut, zumaque [de uso medicinal 
contra problemas del estómago] 
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hatok ? hàpet' kyek hi'weene 'iwee'la tà hatok 'ikyâàttaji', tok 'isi' tha yok: 'yilh 
'iwee'lah <'Iwee'la tà 'yilh> "... como si fuera medio colorada"  

hat'à' abs ave de rapiña grande, cuervo [con cabeza roja sin pelo, "levanta 
lentamente como un avión"]; 'iniiky'u 'iyaahint'et'là' tha 'inhààpàj, wet tájo 
lanhuus tà tatooyh, wet hàp-pa tà hat'à 'ijwaalana lanhuustowhay'íhi', tsi 
hâàpet'at seleen'nàyhayp'ante tà 'nonhààpàjéjo lanhuus <'Iniiky'u' wet 
lhuutsha'> 

hat'ààqotaj -s abs (la gran) águila 
hat'es abs aloja, bebida alcohólica 
hat'ees'wet -es abs cantina, taberna 
hat'eeshih -s abs vasija, recipiente para aloja 
hat'eeslhàs abs menor cantidad de aloja; yeenlhi hat'eeslhàs, tok yomwuujw 
hat'eestaj abs alcohol, aguardiente 
hat'et'ha'wo' [expresa admiración, asombro, había sido, cómo hace ese ...] 

hat'et'ha'wo 'imaaki taapyatsà', lawoo-p'at' 'imak hi'no tà 'yilh <Taapyatsà'>; 
wet 'atsiinha yok: hat'et'ha'wo 'aam-p'at'a' <'Atsiinha tà 'nohàànlhih>; kyi 
hààteh, hat'et'ha'wo 'atsiinhatsi tok 'is-p'at'a', welaan-p'at'a' <'Atsiinha tà 
welaanh>; nitiikyunlhit'at, yok: hat'et'ha'wo màànhyejp'at'ni wikyi' <'Atsiinhay 
tà tàlhpuuléyeh> 

hat'et'ha'wóye-p'at'a' [también hat'et'ha'wo-p'at'a'] <'Iwee'la tà 'yilh> así que 
había sido así [convencimiento, conclusión]; yok: hat'et'ha'wóye 'ooqala'yih, 
tok 'is, 'ilààn'nóyej jwi'yeet <'Ijwaala' wet 'iwee'lah> 

háats'i' [interrogativo, con variedades: 'at', 'an', hat', han', frecuentemente 'àp 
háats'i', entre jóvenes p'áats'i'] ¿quién?, ¿qué?; 'àp háats'i 'imak tà 
latuujw? ¿qué comes?; háats'i (hi'no) tà lat'úuke'? ¿a quién buscas? 

*hats'ilaq [se usa también la forma *ts'ilaq] 'ohats'íilaq ï 'aahats'ílaq ï 
hats'íilaq ï 'inaahats'ilaqhen'; adj 1 solo, apartado; 'iiyejqanhih, ts'íilaq          
2 santo, apartado; 'Iwuuk tà 'aahats'ílaq 3 puro, limpio 

*hats'ilaqej 'ohats'íilaqej ï 'aahats'ílaqej ï hats'íilaqej ï 'inaahats'ílaqej I mono-
compl solo con, solo para; tajlháme lhaam tà tujw, tà hats'íilaqej <'Iniiky'u' 
wet lhuutsha'> II refl 'ohats'iilaqlhámej soy independiente 

*hats'ilaqhi' 'ohats'íilaqhi' ï 'aahats'ílaqhi' ï hats'íilaqhi' ï 'inaahats'ílaqhi'; adj 
puro [adentro, por ejemplo, agua]; 'noohanhyaj tà tâlhphà', wet hàp 'imak tà 
hats'íilaqhi'; lalààte 'ootle tà hats'íilaqhi tà lahuumin Yoos 

*hats'ilaqlhih 'ohats'iilaqlhih ï 'aahats'ilaqlhih ï hats'iilaqlhih ï 
'inaahats'ilaqaswethà'; adj soltero, soltera; laleestsinhay 'íihi tumwek, tà 
hats'iilaqaswethà' "tenía cuatro hijas doncellas" 

haawomh abs [del español] jabón 
*-hayej 'ooháyej - é; dep+marca, mono-compl valer, ser el precio por, 

retribución por; 'notteelho wet laháayej 'eelh 'notteelho'; 'nootasnhayaj tà 
t'uhaawétej tà laháayej laqeeyis 
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heelek abs especie de árbol 
-hen' 1 [sufijo plural, con verbos intransitivos pluraliza el sujeto: yikhen' se van; 

con verbos transitivos pluraliza el complemento: 'ilàànhen' los mata; tujwen' 
los come] 2 [terminación de nombres masculinos: 'Noolnejen', 'Noosqathen'] 

-hi- [morfema que indica irrealis, ocurre en formas negativas (junto con t'ah) y 
en formas del futuro y del modo potencial; se combina con marcas de 
tiempo]; 'iwoohiyét'ah no hizo caso; 'otkyuumhilhinah  trabajaré; 
'otkyuumhilhi'náji'  trabajaría; t'uhaawethiyéjt'a-k lhok 'ohaanhiyéjt'ah <DA>; 
'isii'náji kyek lataaky'ahuyayhi'naj'nóyeh, wet tok 'iyaanekhihen'náji', tsi kyek 
'iyaamàlhehihi'náji Keeléta wet tok màànhiyej'naja-k lhaalhaq'lis'íhi', wet tok 
lhaawit'àhyahay'ihihi'náji' <'Aapostolhlhayislhenhayh 27:21>; kyek lhaamelh 
nitààjwnhíyejp'ante wet tok hip'áajthiyej kuluus 'Noowuk 

-hi' [marcador locativo] en; 'íihi honhat está en la tierra; takyuumhilhi Tuunteyh 
trabaja en Villa Montes 

hi'no' [pl hi'noolh] abs 1 hombre, persona de género masculino, ser humano; 
màànhyejp'antet'at tà 'ohi'noolhnah <Tsoo'nah> era hombre como nosotros 
aquí; tsi hàp tà 'aam wet 'aahi'not'at, wet 'aalhene Yoos; wet 'inaamelh tà 
'inaahi'nolhnena wet neky'e 'is tà màànhyejtsoh <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 
2 hombre viril, hombre verdadero, fuerte; hi'no tà nek'áamkyetso' tha', wuujw 
tà 'nâlej tà hi'no', wet 'àp takeelhele'íhi' <IP> 3 [obsérvese el siguiente uso] 
sobrevivir; lanheete'íhi tà yààmho', tà màànhyejt'a-k tok hi'noohlah herida 
mortal é no va a sobrevivir; wuujw tà lhaa'ikyayohat, tha hàp tà jwi'yeettso' 
tha tiyâàjot'at t'isan', pajp'ante' tha 'àp lhaayahowatshan 'ijwáala', 'itíiyej tà 
tok hi'noohlah, tsi 'yomt'aat, nemhit' laqhaajyhayaj'íhi' 

*hi'nohop 'ohi'nóohop ï 'aahi'nóhop ï hi'nóohop ï 'inaahi'nóhop; mono-compl 
hábil para, diestro para; 'ookyumet lakyaalh tààjtsih, hààpqhilat'a-k 
lakyuumhyenwethà', lheenlhipej hiilu' tha tok paaj, lheenlhi sikyet tok paaj, 
'ànhiiyela' tháayej maatkyet'at t¨ 'aahi'n·hop 'imak kyek lheenlhih é tú eres 
hábil para lo que haces 

hi'nooky'utshajwaj -s abs ancianito; 'it'tsi hi'no tà nekkye 'nààyij, 
hi'nooky'utshajwaj, hi'noowumekjwaj <Hi'noowumekjwaj> 

*hi'nolhih  ... ï ... ï hi'noolhih; astuto, listo, taimado, ladino; [más expresivo] 
hi'nómjwajlhih 

hi'noomahse' [pl hi'noolmahses] abs muchacho adolescente, mozo, 
mancebo, (hombre) joven; 'iyhàj hi'noolmahsestso' tha 'iyaahint'at <'Atsiinha 
tà qates> 

hi'nooqotsojwaj -s abs hombre pequeño, petisito 
hi'noot'at abs 1 hombre no más; tok 'nohaanej'íhi lajkya wok laqoh, hi'noot'at, 

'iwet tàlht'a'pe honhat <Thokjwajqalelhtshayaj> 2 cierto hombre; 
'otiyààjlhayisnajkyàjwi hi'noot'at lawuuke' 

hi'noowit'àhtsaj abs  hombre de desgracia; lhaamp'ante hi'noowit'àhtsaj tà 'àp 
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'íiyej wikyi' <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> [se refiere a Thokjwaj] que trae 
(causa, se mete en) desgracia 

hi'noowumek -hayh abs anciano, hombre viejo; hi'noowumektso' tha 
yeelhtep'anteh 

hi'noowumekjwaj ("hi'noowukjwaj") abs hombre ancianito 
hii'nha' abs fruto de hii'nhak 
hii'nhak abs especie de árbol [parecido al molle, con fruto negro, dulce, como 

uvas] 
hii'nhaklhoketaj abs 1 hii'nhak grande 2 [nombre de lugar, donde había un 

hii'nhak grande] Puesto Cayo 
hii'nhakt'àj -hes abs corteza de hii'nhak [usada para tratamiento de heridas] 
*hi'yes 'ohi'yees ï 'aahi'yes ï hi'yees ï 'inaahi'yesen'; adj 1 cortar, cortado, 

estar sin dinero, no tener un cuarto; 'inúuyet'et' laq'aajwo-pa' tha', hi'yees 
laq'aajwo', latsootey 'nàlht'a'pe' <'Ijwaalalhàse'>; 'is kyek lataaky'ot'nóye wet 
hi'yeesen cadenasnih; tilhààjlhit'at taqààlà tà hi'yees 2 terminar, interrumpir; 
'naqola-k tok hi'yees ha'wooyis, pajla' tha-k 'ii'ámej; tok hi'yees tà 
'ookyowej'inuhlà 'imaayek tà lheenaylhih "acordandonos sin cesar ..."; kyek 
nii'yésa wet 'otkyuumlhih, kyek 'íikye 'ookyumet wet 'otkyuumlhit'at; kyek 
yahuumin kyek nii'yésa 'imak kyek takyuumhlà', wet tok 'iwóoye-k 
laqaa'tshayaj 'itii'noyejen tà 'omàànhyejnah, tha mat tajlháme tà kyek 'íikye 
'ookyumet wet 'otkyuumt'awethà', wet hàp tà nii'yesit'a laqaakyinajt'àj tà 
yahóoyet'at 

hiihhijwaj -s abs especie de pájaro 
(-)hikyà' [-hkyà', -kyà'] abajo; tiyàjahikyà tà lanaayh, ... yikt'et' tà tiyàjhikyà', ... 

'iyaahinkyet'et'-pa hikyà' tha', 'leetsà hi'no' <'Aasnot'àj>; hâàpet'at 'nookya tà 
'noyok 'not'àjkya tà 'iwom 'oojkyah, tà 'olhaamelh 'o'íikye tà hikyàànih; nek 
wikyi tà hikyà'; 'inuuhkyà' se baja, se va abajo; nikyààtkyà' cae [abajo], nace; 
we'yààpejkyà' cada vez vuela abajo (baja volando) 

*hikyàj 'ohiikyàj ï lahiikyàj ï yahiikyàj ï 'iyaahikyàj; mono-compl picar, 
aguijonear;  'íikye 'waahat tà hap'aq, tà yahiikyàj hi'no'; ky'aapel yahiikyàj 

*hikyàjlhih 'ohiikyàjlhih ï lahiikyàjlhih ï yahiikyàjlhih ï 'iyaahikyàjlhih; mono-
compl picar, punzar, aguijonear [iterativo]; lhaamelh hi'weenp'antehlà' tha', 
yahiikyàjlhih <'Atsiinha tà welaanh> 

hikyàm río abajo; tok 'iléeyej wikyi tà hikyààmih, 'athaana wet taky'aahut'wethà' 
hikyààmejih 'ahààtay 'ilàànhen 'olhaamelh wet màànhyej'iwóye tà 'onoowáyeh, 

wet 'olhaa'ithatkyà 'olhaamelh, 'onekkyeet'at tà hikyààmejih [significado?] 
hikyààmlhele' -yh abs persona que vive río abajo, "abajeño"; 'olhaamelh tà 

'o'weenhayeyh, 'otàlhp'anteqáatsi-pa', 'otàlhp'antehikyààmlheleyeh, 
'otâlheet'at wikyi tà hikyààmlheleyh <CMG> 

hiky'átej [también ky'átej, véase lhaahiky'átej] peor, especialmente, 
mayormente; hâàpe nilhóoqej wikyi lajwaayhthih, lhaahiky'átej lhaamelh tà 



 150 

t'ekhaahyahay'íhikye' "... mayormente de los que creen" [forma reflexiva]; 
màànhyej kyek lhaahiky'átej "aun peor ha salido" 

hiky'átyayej peor, más, en mayor grado; 'nookyalh tà 'íihi 'nookey 'iwehyáalha 
'ii'pe nitàk, tà hiky'átyayej (hiky'aatlhámej); 'ohâàpe 'elh tà hiky'átyayej tà 
niiwújwa' 

*hiky'ut 'ohiky'uut ï 'aahiky'ut ï hiky'uut ï 'inaahiky'uthen'; adj viejo, gastado, 
desgastado, raído; 'eenlhi'ameyho qhàyhiis kyek tok hi'ween kyek hiky'uut; 
tà 'àp yikt'aat tà hiky'uut wet toott'áyet'at tà tatààyhlah "se envejece, está 
próximo a desaparecer" 

hilà' [nota insegura] cerca; hi'nootso' tha 'àp lhaa'ithatkyepej tà hilà qalaanhat tà 
'notíiyej ha'là tà màànhyejnih 

-hilà' [hlà', là'] [marca de complementos; el sufijo indica diferentes 
circunstancias en las relaciones entre los participantes de la oración] contra, 
en relación con, acerca de, acercándose; laqaapi'à'ikyelahilàmhen' 
[reflexivo/recíproco] tenían cuentas pendientes uno contra el otro; 
hi'weenhlà' lo ve acercándose; taky'aahuhlàt'et' la'nààyij-pa' tha 'ilààtlà 'imak 
tà tumhlà la'nààyij tha màànhyejt'a layaalh yeenkyet' honhat 
<'Ijwaalalhàse'>; 'iyaahinhlà' [acercamiento] lo mira acercándose; 
'ot'ikyuunhlà' yo le precedo (anticipo); t'àànhlà' lo llama (que venga) [llamado 
indirecto, a través de otro; compárese t'ààneh, que expresa llamado directo] 

hilà'ành [protestando] ¡mentira! 
-hi/../lah [morfema de futuro] yikhiilah, yikhiiyelah; [el morfema tiene varias 

formas adaptadas al contexto fonético; lah, según el contexto, puede ser 
sustituído por mah o nah; hi, frecuentemente reducido a h, puede 
considerarse marca de irrealis] 'okyààjlah, la'weenhlah, 'iihihlah, 
tiyààjomhmah, 'aa'itasnhenhnah 

hiilenaj abs pelo, cabello 
hiilu' -lis abs bolsa de fibras de caraguatá (kutsaaj), llica 
hiilukya' -lh abs herramienta (aguja) para hacer llicas; takyúuma laqaano', tà 

hiilukya', sikyeetkya' 
hiiluwesaj abs llica de tela (de lana) 
*hip'e' 'ohip'e' ï 'aahip'e' ï hip'e' ï 'inaahip'ehen'; adj 1 tibio, un poco caliente   

2 [de ropa] que calienta, que da calor; 'uukye ha'wuy tà hip'e', tsi teekyâjkye' 
*hip'ehi' 'ohip'éehi' ï 'aahip'éhi' ï hip'éehi' ï 'inaahip'éhi'; adj tibio [adentro, por 

ejemplo, agua] 
*hip'ejwaji' 'ohip'éejwaji' ï 'aahip'éjwaji' ï hip'éejwaji'; adj tibio [modificado con 

jwaj, menos caliente que hip'éehi']; tha hàp tà 'aahip'éjwaji', wet tok 
'aatekyàj, wet tok 'àp 'aakyayo' <'Aapokalípsis 3:16> 

*hip'elhih 'ohip'eelhih ï 'aahip'elhih ï hip'eelhih ï 'inaahip'ewethà'; adj caliente 
[lhih puede indicar forma redonda]; 'ohooyelhayis lalheet 'iitàj, paj tha 
'ohip'eewethà' 
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-hi/../t'ah [también hit', negación de oraciones principales; hi indica irrealis; por 
ejemplo:] yahuuminhit'ah, 'iihihít'ah; tok 'is 'nààyij, 'isiit'ah; la'nààyijit'ah no es 
su manera (carácter), no le pertenece, no puede; qhiit'a-k wuujw kyek 
'ohaanej, tsi 'olhaayhihit'ah; 'olhaam wet paajikyét'a tà 'otkyuumlhih 

*hits'ajlhih 'ohits'aajlhih ï 'aahits'ajlhih ï hits'aajlhih ï 'inaahits'ajwethà'; adj 
color plomo, gris; 'imaayheytso (lha') wet 'íikye tà hits'aajwethà', wet 'àp 
'íikye tà 'ikyaalajen' 

hiyaawu' -lh abs 1 médico tradicional, conjurador, mago, chamán; tok ne'te 
kyek, tà 'ohiyaawu', 'otiyâàje la'wet <'Nookyalh>; 'àp wuujwla'pe 'aameyay 
kyek 'aahiyawulh <Tàjp'ante 'noyeenlhi hiyaawu'>; tsi 'nookyalhtso' tháayej 
tiyâàjomkye 'atsiinhay tà thàànhàyh, 'àp hààte hiyaawulh 'atsiinhay tà 
thàànhàyh, nilhóoqej wikyi tà hiyaawulh tà thàànhàyh, 'atsiinha' wet hi'no'; 
ky'et lhek 'olhaam tà 'ot'ikyúunej tà 'ohiyaawu' <Tàjp'ante 'noyeenlhi 
hiyaawu'> 2 especie de planta   

hiyaawulhàmet -es abs palabra del chamán 
hiyaawutáqas abs variante de la planta hiyaawu' [más grande] 
hiyaawuyalh abs la respiración del chamán [que puede transmitir maldición] 
hiyej [también yej; futuro hiyéja, yéja] [negación del imperativo; en 

recomendaciones, incitaciones y exhortaciones negativas]; mààh, hiyéja 
'aapajkyehlà'  

-ho- [morfema de movimiento] irse; hoqanhih! véte allí; yahóoye laqaala'yih se 
va a su amigo; 'ohóoho 'inààt voy entrando en el agua 

-ho' [marcador de complementos, principalmente indica volumen, espacio]       
1 entrando en [ilativo]; tiyâàjo taayhi' <'Waahatwuk> entra en el bosque; 
yahóoho 'inààt entra en el agua 2 saliendo de [elativo] tâlho taayhi' 
<'Waahatwuk> sale del bosque 3 [dativo, beneficiario] a, para, por cuenta 
de; 'ikyâàjo 'nolhàq wikyi' compra comida para la gente; hi'noolh yikého 
'atsiinhay jwitsuk los hombres recogen palma para las mujeres; hi'weenho 
kyiinajt'àj le da dinero 

*ho'alhoho' 'ohoo'alhóho' ï lahoo'alhóho' ï yahoo'alhóho' ï 'iyaaho'alhóho'; 
ho'aalhóho'; intr venir aquí [hacia el que habla]; ho'aalhóho' ven aquí!; 
nihoo'alhóho', nihoola'alhóho' [futuro] ven aquí!; 'ohuumin kyek 
yahoo'alhóho'; qates, 'is kyek lahoo'alhóho' <'Atsiinha tà qates> 

hoo'o'yip [de tiempo] (al) canto del gallo 
hoo'o'yo' 1 gallina quemada 2 [nombre de lugar] Algarrobal 
hoo'oh -lis abs gallina; hoo'ojwaj yok: qooq, qooq, qooq [con diminutivo] 
hoo'olis'yamuk -huyh excremento de gallinas 
hoo'olhàs abs pollo; hoo'olhàsaj yok: tsilh, tsilh,  tsilh 
hoo'olhiky'u' -lh abs huevo de gallina 
hoo'oqha' -lh abs 1 cresta de gallo 2 flores rojas en los árboles 
hoo'otàjwaj -s abs especie de pájaro 
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hoo'otaj -s abs gallo 
ho'nal'  [o ho'naal', también ho'nalh] -lis abs 1 monte bajo, maleza, matorral, 

yuyo, basura; 'ilaanlhi lakyàs tà màànhyeji wet ta'náajomkye ho'nal' tha 
maat, 'yip 'imaakih, yok: woh, woh ... <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'>; 
'iyhàj tà 'yuuyhómkye ho'naalis 

ho'naalhkya' -lh abs herramienta para yuyo, hoz 
*ho'pe' 'ohoo'pe' ï lahoo'pe' ï yahoo'pe' ï 'iyaaho'pe'; mono-compl irse y 

sentarse (colocarse) sobre, venir sobre [superficie, por encima de algo]; 
yahoo'pe hup, tà 'iwot'aalhyája'; 'imaayhey tà yahoo'o'pe'; yahoo'pe ha'là' 

*hoho' 'ohóoho' ï lahóoho' ï yahóoho' ï 'iyaahóho'; hóho'; mono-compl entrar 
en (dentro de) algo; yahóoho la'nààyij <Ky'anhooh>; yahóohot' 'nààyijlhip tà 
màànhyejtsih, mànhyejt'alhaam hi'no tà tâlhe 'eelh honhat 
<Hi'noowumekjwaj>; yahóoho lakyoowej lhaamelh; hi'no tà maahse tà 
'nookya takyúuma tà yenhhiyaawúya', wet 'íikye hi'no tà tok yaqáalhi 
'imaaktsoh, tok 'nookyat'et' yahóoho'; 'eele hi'weenkyep'ante wikyi wet 
yahóoho 'istee'nih 

*hohkyà' 'ohoohkyà' ï lahoohkyà' ï yahoohkyà' ï 'iyaahokehkyà'; intr [con 
hikyà', abajo] ir abajo, hundirse; 'inààt tiyààjkye wet yahoohkyà' 
<'Waahatwuk>; 'Iwuuk, 'Iwuuk, 'iyaahokehkyà'; yahoohkyà 'noohi tà 'oyikkye' 

*hohlà' 'ohoohlà' ï lahoohlà' ï yahoohlà' ï 'iyaahohlà'; hohlà'; mono-compl ir 
delante de, preceder; yààmet'et' ha'nààjwaj tha yok: Mààh, hohlà 'oojwot, 
hóho tà 'ottaakye' ... wet 'iwóoyep'ante ha'nààjwaj, yahoohlà' 
<'Ahuutsetajwaj> [= t'ikyuunhlà'] 

hook abs especie de árbol [Bulnesia sarmienti L.], palo santo 
hookat abs 1 bosquecillo de hook 2 [nombre de lugar] Purísima 
hookinaj [pl hookinhas] abs especie de paloma 
hooklhits'i' -lh abs resina de palo santo [se usa contra la tos] 
hooktak abs  especie de árbol, lapacho 
hooktakt'àj -hes abs  corteza de lapacho 
*hokyàjwih 'ohookyàjwih ï lahookyàjwih ï yahookyàjwih ï 'iyaahokyàjwih; 

mono-compl ir entrando en (bajo), irse y entrar en; 'is kyek 'iyeenlhilhayis 
tseemlhàk, 'iyaatíjo', wet hààpqhila-k 'iyaahokyàjwih; yahoolhayiskyàjwi 
'istee'nih 

hoolo' -lis abs arena, arenal; nikyâàthot'et' hoolo' tha', 'iyaahint'et' la'weekyéhi'; 
hoolo tà 'iiwhàye 'inààttsajpe'; 'ijwáala màànhyejpejtsi' tha 'olhaamelh 
'o'íikyet'at hoolo tà 'oqooyhen' 

hoolotaj -s abs [con aumentativo] arenal, lugar con mucha arena 
hoolowe'yà' abs "arena volando", época del año 
*holhahkyà' 'ohoolhahkyà' ï lahoolhahkyà' ï yahoolhahkyà' ï 'iyaaholhahkyà'; 

intr anegarse, hundirse, irse abajo; p'ààjp'àjtasqa'inàt 'itaasinlhi 'noohih, yàt 
pajt'et' tha yahoolhahkyà' 
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honaaháji' [de tiempo] ayer; nekkyeenaja tàhaj 'ijwáala 'iitajwajqatsih, 
honaaháji' <'Atsiinha tà qates>; 'íihit' tà 'íihi', honaaháji', 'ijwaalanah, wet 
yàtla-k tiyààje'tsih <'Eewlewolhayis 13:8> 

honaj [pl honaahayh] abs 1 tarde, por la tarde [después de mediodía]; 
hi'nootso wet honajt'et' tha tok 'itoonite la'wuute' <'Ijwaalalhàse'> 2 noche; 
honaj 'iwélhkye tà 'íihi' ... 'ijwáalat'et' tha', neeky'e tà lhaa'ilanhit'et'a' 
<Ky'anhooh>; 'íihip'ante honaahay tumwek; "a las siete" t'et' tà honaj wet 
nààmhen kuuyko' 

honaajah [también honaajnah] esta tarde, tarde del mismo día; honaajah, 
'oyeene-k tok àp 'o'iihikyelah <'Ijwaalalhàse'> 

honaaj'itajqa' dentro de un rato; honaaj'itajqa 'imààhen lhaamelh <'Aasnot'àj> 
honáajkye' por la noche, durante la noche; lhaamelh yikhen'mat honáajkye' 
honaajkyematah anoche 
honaajkyemáthi' anoche 
honaajkyenah esta noche 
honaajkyowej media noche; 'atsiinhat'et', honaajkyowejt'et' tha yahóoye hi'no' 
honaajlà' aproximadamente las tres de la tarde 
honaajlhota' media noche, noche avanzada; 'onekhen' tha honaajlhota' 
honaajpej cada noche, cada tarde 
honaajpajkye' tarde (por la noche), noche avanzada pero antes de 

medianoche, [aproximadamente] horas 9-11 por la noche 
honájyah 1 tà honájyah [aproximadamente] a las cinco de la tarde, al atardecer 

2 un poco más tarde; 'ikyúunqat tà 'ipeenh, wet honájya' tha 'yo' 
honámjkye' [también honámkye'; forma enfática de honáajkye'] nekhent'et' 

honámjkye', pajt'et' tha 'ijwáala' <'Ijwaalalhàse'> viajaron (vinieron) toda la 
noche, hasta el amanecer; honámkyehmhe tà 'olhaamelh 'otkyuumwethà' 

honaataj abs [con morfema aumentativo, taj] oscuridad intensa, oscuridad 
sobrenatural (anormal) 

honaatsi' -s abs oscuridad, tinieblas, noche; honaatsipej tha', 'imâàyejt'at 
<'Waahatwuk>; tok hi'weenkyeqatsih, tsi honaatsitso' tha', wuujwt'et'a' 
<'Iwee'la tà 'yilh>; 'olhaamelh tà 'o'íihikye honaatsis, tok 'iwóoye-k 'otiyâàjo' 
<'Nookyalh> 

honaatsi'pe' abs+marca, mono-compl [superficie] oscuro sobre, noche sobre; 
tok qamaj nitààjwelhlhamejen wikyi', tsi honaatsi'pe honhat 

honaatsího' abs+marca, mono-compl [volumen, espacio] oscuro adentro, 
oscuro en; t'ootlelis tà laky'iisukwyahay'íhikye', honaatsihómkye' "su necio 
corazón fue entenebrecido" 

honaatsitaj abs oscuridad grande (terrible, densa, etc.) 
honaatsiwujw  muy oscuro, totalmente oscuro 
honaatsíyej abs+marca, mono-compl [comitativo] noche con algo, de noche; 

qatiinajtso wet lham 'ijwáalayej, tok honaatsíyej 
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honhat -es, -ilh abs 1 tierra, mundo; 'iluun'pe honhat 2 tierra, suelo 3 lugar, 
país, región; nikyâàte honhat tà 'íihi laky'eejwah llegó al lugar (país) donde 
vivía su esposo;  wikyi tà 'ihonhaatenah, 'ijwaalapej tà yike honhat la gente 
de esta tierra (región) iban campeando (salían de caza) cada día; hâàpe 
huseey tà 'íihikye honhaatilh, honhaatilh tà pajkye huseey tiyâàjomkye' 
<Qààlàtilhàj>; honhaatilh tà 'o'íihikye 'olhaamelh, tok qaalelhàj hi'no-k 
lhayenlawúuka'; nilhooqpe honhaatilh en todos los lugares 

honhaat'wahu' abs terremoto 
honhaatjwayhthih -s abs salvador del mundo 
honhaatkya' -lh abs 1 "herramienta de tierra" 2 sembrador, especialista de 

cultivar la tierra 
honhaatky'o' abs interior de la tierra, corazón de la tierra 
honhaatlha' -yh abs fruto de la tierra; 'nolaanhi honhaatlhayh 
honhaatlhele' -eyh abs habitante de la tierra, [también] seres no humanos 

(sobrenaturales) que viven en la tierra, espíritus de enfermedades, [puede 
referirse también a] lawoo'; 'inúukephà honhaatlheleyh, 'atsiinha tà 
nowaalhih, hâàpet'at tà 'notshuupíyeh <Jwoliit>; 'nookyalh tà hâàpe 
honhaatlheleyh, pajkye 'ikye'aalhotajeh <Jwoliit> 

honhaatlhip -eyh abs región, área, zona; honhaatlhipeyh [también] el último de 
la tierra; los bordes de la tierra; lhaapuhjwas tâlhe lhiip 'elh honhat nuestros 
hermanos vienen de otra parte de la tierra 

honhaatpes -eyh abs extremo de la tierra 
honhaattselhà' -s abs ángulo de la tierra, esquina de la tierra; wikyi tà 'íihikye 

honhaattselhàs tà tumwek 
honhaatts'elh abs especie de hongo 
*hoqanah 'ohooqanah ï lahooqanah ï yahooqanah ï 'iyaahoqanah; hoqanah, 

hoyaayqanah; intr  venir acá; 'olhaamenhla kyek 'ohooqanah, tha hàp tà tok 
'iwet 'ohoohlaqanah <'Wuyees> 

*hoqanhih 'ohooqanhih ï lahooqanhih ï yahooqanhih ï 'iyaahoqanhih; 
hoqanhih; intr irse allá; hotajqanhih! véte allá [con taj, insultante]; 'ooqo 
neky'e 'àp 'íiyej hi'no tà qahâàpeya 'oojkyah, wet 'ohooqanhih 

hoosan' [pl hoosnis] abs hacha 
hoosan'wut abs especie de árbol grande [con fruto no comestible, usado para 

mangos de hacha] ("los chaqueños dicen lanza"); hoosan'wut wet tok 
'nolhàq lhaayh <Ha'lààyh> 

hoot abs lugar abierto, "medio arenal"; nikyâàthot'et' 'eelh hoot, hâàpet'et' tà 
tájo hoot tha' ... <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 

hootanaj abs red pollera, red grande; hàpet' tà hootanaj toott'áye 'uujw tha ky'àj 
tiyâàjot'at 'inààt <Costumbres II> 

hootantaj abs especie de planta, afatilla [de varios tipos, usado en 
tratamientos de la piel, como lunares] 
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hoowanaj -has abs especie de armadillo (peludo, de bigotes blancos), 
gualacate [Chaetophractus villosus] 

hoowanajkyàs -elh abs cola de gualacate [en que se guarda la yesca para 
hacer fuego] 

hoowanataj -s abs especie de armadillo (gigante), tatuwasu [Priodontes 
maximus] 

*howatshanh 'ohoowatshanh ï lahoowatshanh ï yahoowatshanh ï 
'iyaahowatshanh I mono-compl lamentar; taajwhikyelahkyà', tà 
yahoowatshanh II refl ('olhaayahowatshanh - ...) lamentarse; tok 'iteelàytej 
'ijwáala', 'àp hààte lhaayahowatshan 'ijwáala', 'itíiyej tà 'yilh 'ijwáala' 

*howek 'ohoowek ï lahoowek ï yahoowek - 'iyaahowek; intr, recíproco ir 
juntándose, reunirse; 'noowuhuy tà 'ii'pe honhat yahoowek 

*howhàye' 'ohoowhàye' ï lahoowhàye' ï yahoowhàye' ï 'iyaahowhàye'; mono-
compl irse al lado de; wuujwla 'imaayek kyek 'otky'ootej'amehen tà 
'ohookye'awhàye' [kye indica sujeto plural]; yeene kyek 'isiilat'at wikyi tà 
yahookewhàye' [sujeto plural indicado por ke (alomorfo de kye)] 

*hoyahyenej 'ohooyahyenej ï lahooyahyenej ï yahooyahyenej ï 
'iyaahoyahyenej; bi-compl hacer practicar; yahooyahyenejen' les hace 
practicarlo 

*hoyanej 'ohooyanej ï lahooyanej ï yahooyanej ï 'iyaahoyanej; mono-compl 
acostumbrarse a, habituarse a; yahooyanej tà 'iyâàyej hat'es; 'ohooyanejt'at 
tà 'olhaa'yaqànitejlhi nilhóoqej 'imaayekt'a-k hâàpe-k 'ohâàpe'; 'olhaamelh 
'othàànhâyhi tààja'we', 'ohooyánkye', 'ohooyanej tà 'ot'aalh, 'ohooyanej tà 
hàp tà 'ot'áalhe Yoos 

*hoyanhat 'ohooyanhat ï lahooyanhat ï yahooyanhat ï 'iyaahoyanhat; mono-
compl acostumbrar, habituar 

*hoyanhtej 'ohooyanhtej ï lahooyanhtej ï yahooyanhtej ï 'iyaahoyanhtej I bi-
compl habituar a alguien a una cosa II refl ('olhaayahoyanhtej ï 
'aalahoyanhtej ï lhaayahoyanhtej) acostumbrarse a; 'olhaayahoyanhtej 
'ot'eelaq; 'aahoyanhtej tà 'anoowahyaj'itíye Yoos [imperativo] 

*hoyanhlà' 'ohooyanhlà' ï lahooyanhlà' ï yahooyanhlà' ï 'iyaahoyanhlà'; mono-
compl [modificado por hilà', acercamiento] acostumbrado a; kyek tapiilh wet 
wuujw kyek 'inaa'aqàswethà', tsi wikyi wuujw tà yahooyanhlà' 
<'Weenhayekqa'ijwála' 13:2> 

*hoyankye' 'ohooyánkye' ï lahooyánkye' ï yahooyánkye' ï 'iyaahoyánkye'; 
mono-compl  acostumbrarse a [con objeto que concuerda con kye']; wikyi 
yahooyánkye 'nolhààmettsoh; 'ohooyánkye tà 'oyok ...; 'íikye 'iyhàj tà 
yahooyánkye yooslhayis tà 'nookelhénhayh "habituados ... a los ídolos"; 
'olhaamelh 'othàànhâyhi tààja'we', 'ohooyánkye', 'ohooyanej tà 'ot'aalh, 
'ohooyanej tà hàp tà 'ot'áalhe Yoos 

*hoyeh 'ohóoyeh ï lahóoyeh ï yahóoyeh ï 'iyaahóyeh; hoyeh, hoyeelah, 
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hoyaayeh, hoyaay'nóyeh I mono-compl irse a; 'àp 'oyikhen tà 'ohooyelhayis 
'nookyujwanhyaj'wet; 'ohoohíyeh yo iba a ir a él; qamaj 'ohoohiyét'ah no voy 
todavía; tàjte qamaj naamhho'amehen' (naamho'amehen') antes de que yo 
fuera a ustedes; hoyeehenna 'aa'yhàj II refl ('olhaayahóyeh - ...) acercarse a; 
kyek 'aalahohiyela lhaam' si tú te acercas a él 

*hoyejeh 'ohóoyejeh ï lahóoyejeh ï yahóoyejeh ï 'iyaahóyejeh; bi-compl 
acudir a alguien con algo; 'iyaahóyeje hàp 'ilhaawuk hàp 'imak tà qanii'ísa' 

*hoyejpe' 'ohooyejpe' ï lahooyejpe' ï yahooyejpe' ï 'iyaahoyejpe'; mono-compl 
entrar (en un lugar) y visitar un rato (mientras uno va yendo a otro lugar); 
'oyik, tha hàp tà 'ohooyejkye'pe wikyi' <CMG>; 'ohooyejpe 'Iilakyat tà 'oyik 
<CMG>; 'okyààtelhayis wikyi tà 'íihi', tha naamhhohiyejt'a'pe', tajlháme 
lhaam 'o'eelh tà yahooyejpe 'imak tà hi'nâàyhit'et'a'; tà qamaj lhaamelh 
'iwola'weekyája wet yahooyejkye'pe wuujwpe honhaates tà 
Saamalyalhipeyh; 'otíikye-k 'o'aahi'wenay kyek 'ohooyej'atapehen' "espero 
veros al pasar"; tà 'oluun tà 'omaahse wet kyeejphàpej tà tok 'ohooyejpe 
wikyi', tsi 'onowáayeh, 'onúuket' lhiip, wopejtsi 'onúuket' lhiip tà honaatsi' 
<'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> 

*hoyejqanhih 'ohooyejqanhih ï lahooyejqanhih ï yahooyejqanhih ï 
'iyaahoyejqanhih; intr alejarse de allí, retirarse de allí, apartarse de allí; tok 
hàp p'íiya kyek yahooyejqanhih, tà t'úuye hàp lalheet tà wikyi nààmeh 
<'Iitàjwuk> 

hoy'nhuyh ['ooy'nhuyh, forma insegura]; grupo de guaraní 
huuletaj -s abs pedazo de madera, tabla, tablón; madera flotante; 'ot'úuke 

huuletaj kyek niikyoyhta wet 'oyen'oowatéya' <'Noosqathen t'iwóoqoy'>; 
'isiit'a 'imak tà 'o'yhàj yikkyeetajt'ahlà 'nolhàq tà nekkye teewok, 
màànhlhajejt'at huuletas 

huul' [también huulh] -lis abs lanza, pica; 'notshàànej huulh lapiij 
huulwo' -s abs lancero, persona que lleva lanza 
*huminh 'ohuuminh ï lahuuminh ï yahuuminh ï 'iyaahuminh; humiinh, 

humiinayh I mono-compl 1 querer, desear; 'ohuumin kyek 'okyàj; kyek 
'ohuumnhip'antet'a-k 'oyaakyàj'ameyeh "que hubiéramos querido 
entregaros" 2 amar, gustar, apreciar, estimar; nilhóoqe hi'no tà yahuuminh; 
'o'aayahuminh; tok 'íikye wikyi-k yahuuminh; 'iyhàj yahuuminhit'ah; kyek 
niihuminhya'no' si no me ama tanto II refl/recíproco ('olhaayahuminh - ...) 
amar a sí mismo; màànhyej'iwóye 'aam tà 'aalahuminh; 'aahumnhen', 
màànhyej'iwóye 'olhaam tà 'o'aayahumnhen'; 'is kyek 'iyaalhanihumnhen' 

*huminhlà' 'ohuuminhlà' ï lahuuminhlà' ï yahuuminhlà' ï 'iyaahuminhlà'; mono-
compl [modificado por hilà', acercamiento, recibiendo] aceptar recibiendo, 
querer; niiwujwit'at kyek wikyi yahuuminhlà wikyi tà nekkyàjwii 'nolhààmet 
<Qààlàtilhàj>; Yoos tà nitààjwenhómkye 'not'ootlelis, yahuuminhlà lhaamelh; 
'iyhààjjwáspej tà lhaa'ijwóne 'o'yhàj, tha matt'a lhaam 'o'yhàj wet tok 
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'iwola'wéeta', ... tsi yahuumnhit'là 'ahààtay kyek 'iikyehen lhiipeyh <Llegada 
de los blancos> 

*huminkye' 'ohuuminkye' ï lahuuminkye' ï yahuuminkye' ï 'iyaahuminkye'; 
mono-compl gustar, querer, agradar; hi'weent'et' tà jwuulales yahuumínkye 
tààjtso' tha', 'àp 'itsooqlhi Péeyloh; ky'áhya-k 'íikyep'ante-k 'o'nààlit'ámej 
'imak kyek qahuuminákye'; 'imak tà naamhhumínkye' lo que no quiero; 
'oohusek yahuumnhikyet'alah "no agradará a mi alma" 

*huminky'oye' 'ohuuminky'oye' ï lahuuminky'oye' ï yahuuminky'oye' ï 
'iyaahuminky'oye'; mono-compl querer, gustar [modificado por ky'oye', 
invisible, ausente]; tok 'is tà lhayenlawúuka honhaatnah, tsi 'olhaamelh wet 
tok 'ohuuminky'oye 'imaayek tà màànhyejtsoh <T'ooke'woletaj>; 
'ohuuminlhayisky'oye-k nilhóoqej wikyi tà thàànhày kyek lhaa'ikyujwanej 
lhaayhi'  

*humneh 'ohuumneh ï lahuumneh ï yahuumneh ï 'iyaahumneh; mono-compl 
querer [distante], agradar, gustar; 'ikyààjla'áme honhat tà qahuumnáyeh; 
t'uhlà-k t'aamajlà wikyi tà yahóoye la'wet, wet 'àp yahuumne 'imak tà 'is "... 
amante de lo bueno"; niyaahinlhit'at, 'weenhayey t'uuky'oye kyek 
'iyaahinlhit'at honhat kyek hàp kyek yahuumneh, wet  hààpqhila-k 'íihi', 
latiihihlah; honhatt'a-k hâàpe-k hàp kyek lahuumneh, wet hàp tà 
lheeyayhilah cualquier lugar que les agrada a ustedes, allí estarán ustedes 
(en él) 

*humnej 'ohuumnej ï lahuumnej ï yahuumnej ï 'iyaahumnej; bi-compl querer 
una cosa de (junto con, que tiene) algo/alguien; nilhoq 'imak tà 'ohuumnej 
teewok me gustan todas las cosas del río (que el río tiene); 'ààytaji tà 
yahuumin tà 'ilààn 'eelh, màànhyejt'at'iwóye 'itshààwet tà 'ii'pe honhat tà 
'olààn wet 'ohuumnej; hàp tààjtso 'imak tà Yoos yahuumin'ameyej; 
yeelhtet'et' 'waahat tà lhaaménhyah, tà t'àj 'iihitso' tha', 'aqààj, wet neky'e 
tujwt'aat wikyi', yahuumnej, wet hâàpet'at tà 'olhaamelh 'ohàànehent'at 

*humnhatej 'ohuumnhátej ï lahuumnhátej ï yahuumnhátej ï 'iyaahumnhátej    
I bi-compl hacer amar, hacer que algo le guste a alguien, causar o provocar 
una relación de amor; hi'nootsi wet hàp tà 'ohuumnhátej 'olhààse'; kyi 
'iwóoye tà lawooynejetso 'aqeey', tà lahuumnhátej 'ààse hi'no tà tâlho 'eelh 
honhat <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; 'ohuumnátej la'wuy' II refl 
('olhaayahumnhátej ï 'aalahumnhátej ï lhaayahumnhátej) hacerse amado 
de alguien, congraciarse con, tratar de agradar; lhaayahumnhátej lawuuk; 
lat'uuyaket'at kyek 'aalahumnhatayej wikyi' 

*-humnhayaj'itiyeh 'oohumnhayaj'itíyeh - é; dep+verbo, mono-compl dar 
(dedicar) a alguien su amor, amar; nemhilat' lahuumnhayaj'itíye 'iyhàj; tok 
'iwola'wéeta-k lahuumnhayaj'itíye 'imak tà máatkye' 

*-humnhayaj'itiyej 'oohumnhayaj'itíyej - é; dep+verbo, mono-compl dar amor, 
amar; 'oteelàytej nilhoq, tsi 'oohumnhayaj'itíyej wikyi tà 'nooqalelhtshayh 
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hup -uuyh abs 1 especie de hierba, pasto, carrizo(?) 2 casa (choza) de la 
misma hierba, casa de cualquier tipo 

hupeelh [pl hupeelis] abs sombra 
hupiitas abs especie de hierba alta 
hupuuyqawayhi' -lh abs 1 calle 2 cuadra 
hup'wet -es abs fundamento, cimiento 
hup'wethaj abs [diminutivo] "lugarcito de la casa" 
hupkyiinaj -nhas abs  [puede ser] chapa de techo 
hupky'uute' -yh abs columna [de casa], pilar; laky'uute'  su pilar 
huplees abs hierba, pasto, césped 
huplhaa' -yh abs espiga de cereales [arroz, trigo, etc.]  
huplhaamok [o huplhaaymok] ïmhoyh abs harina [frecuentemente de trigo]; 

huplhaaymhoy tà 'weenhakyelhámej 
huplhaamok'yo' abs pan [neologismo, tentativa de crear una palabra para 

traducir "pan"] 
huplhaaylho' -yh abs grano de cereales [trigo, etc.] 
huplheetekky'o' abs remate del tejado, caballete; 'ijwooynho huplheetekky'o', 

tà yiiwitpe Jweesus <Mâàlhkos 2:4> 
huplhiip -eyh abs pared; 'oowukelhipeyh las paredes de mi casa 
huppe' [pl huppeelis, huppeelh] abs 1 puerta; abertura de la puerta 2 puerta 

(estación) fronteriza; Bolivia-pe'  
huppeekya' -lh abs llave; lhaam hi'ween Laawit laqaahuppekya' él tiene la 

llave de David 
huppeelhàs [pl huppelesas] abs ventana; pequeña abertura en la casa, 

hendedura de puerta 
huppeep'ot -es abs puerta (hoja de puerta), portón, velo, tapa de abertura de 

casa; huppeep'ot tà weesaj tà 'iikyàjwi Yooswuke' 
huppeewo' -s abs portero 
hupqaakyowej -hayh abs cuarto, habitación, sala, aposento; hupqaakyowej tà 

túmphà' aposento alto, cuarto arriba 
hupqaakyowejp'ot -es abs puerta, velo 
hupqaawayhi' -lh abs 1 calle; 'noohis tà 'ilúunkye hupqaawayhilh 2 esquina de 

la casa; 'imaayhey tà 'itíihikye lhuupis hupqaawayhilh 
hupqaawayhitselhà' -s abs esquina de calle; 'íihi hupqaawayhilhtselhàs 
huptaap -is abs pórtico; huptaap tà 'noyenlhéeyayej Saalomonh 
huptaaphaj -s abs [diminutivo] parte saliente de techo, corredor, pórtico; 

'iwoompejkyà', 'o'it'kyàjwi huptaaphaj 
hupt'àsaawet -es abs cimiento, fundamento de casa, [probablemente] piso 
huptseelhà' -s abs esquina de la casa, ángulo de la casa 
hupweej [pl hupwhaayh] abs trasera de la casa; 'i'leeni'we 'inààt, 'íiyej 

hupweej <Thokjwaj wet weejyhàt> 
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hupwo' -s abs 1 edificador de casa, constructor; tuunte tà hupwos 'itiiyejqanhih 
2 amo de casa 

hupwuuk [pl hupwuuhuyh] abs amo, padre de familia 
huseek [o husek; pl huseeyh] abs alma, espíritu (de los muertos); wuujwpe-pa 

wikyi tà 'íihi honhaatnah, tha hâàpet'at huseeyh; tajlhámet'at tà hi'no tà 
hiyaawu', hi'ween'pe-pa huseey la'wet tà 'íihit'at honhaatna'we'; tajlháme 
hi'no-k huseek wet neeky'ehla-k tiyâàjo tà'leetsi'we' <'Nookyalh>; 'o'ween 
huseeyh, wikyi tà pajkye 'iléeyej honhat <'Nookyalh>; wet huseek 
'iwehyáalha 'iwolhéeya lhààs, wok hâàpe kyek lhààs'naj kyek 'yilh wet 
'iwolhéeya lajkyah; tok 'iwóoye-k tatày-pa huseeyh, t'uhlà kyek tok 'iléeyej tà 
yahóoyet'a la'wet, 'íiyejlhit'ah; 'íikye 'atsiinhalhutsha tà huseek tà 
'ahaantsaj'íhi' había una muchacha que tenía espíritu de adivinación 

*-husek'ihi' 'oohusek'íhi' ï 'ahuusek'íhi' ï lahuusek'íhi' ï lhaahusey'íhi'; 
dep+verbo, intr sensato, bueno, inteligente 

*-husek'ihlà' 'oohusek'ihlà' - é; dep+verbo, mono-compl mente dirigida hacia; 
wuujw tà tatààlhi wikyi', tok lahuusey'ihlà 'imaayek kyek hâàpe-k 'isiilah 

*hut 'ohuut ï lahuut ï yahuut ï 'iyaahut; mono-compl empujar, impeler, 
expulsar, desalojar; yahuut lataahjwas pusieron en fuga a sus enemigos; 
hàp honhaatne tà 'olàànhen'pe wikyi', ... wet yahuutp'ante wikyi', yahuutt'at 
wikyi', paj tha nikyâàtho hàp Salta, wet paj tha nikyâàtho hàp honhat tà 
lheey Ledesma <El Potrillo, PG> 

*huteh 'ohúuteh ï lahúuteh ï yahúuteh ï 'iyaahúteh I bi-compl empujar hacia, 
conducir a, llevar a; p'ààjp'àjtas tà 'ii'pe 'inààt, tà layaalh yahuutehen 
lhiipeyh; tameenejpej tà 'àp 'noyaahin'ohlàmhen wet 'nohuutt'a'noyehen 
'noop'onthih II refl A ('olhaayahúteh - ...) reunirse (juntarse) alrededor de 
(junto con, cerca de) 'is kyek lhaayahúte hi'no tà 'íihi taayhi' <Tàjp'ante 
'no'weenho wikyi 'asiinàj>; wuujw wikyi tà lhaayahúteh, tà lhaam 'iiwhàye 
teewokitaj <Mâàlhkos 5:21>; wikyiitso' tha', wuujw tà lhaayahutepej 'iitàj tà 
'íiyej ha'yàj <'Iitàjwuk>; 'iyaalhanihuthiyelah "nuestra reunión con él" [futuro]   
B ('ohuutlhámeh - ...) juntar para sí; hutaay'ameye qanhi puuléye 'imak tà 
lahaa'íhi'; lhaamelh yahuutlháme 'imaayek tà lahaa'íhi'  

*hutej 'ohúutej ï lahúutej ï yahúutej ï 'iyaahútej I bi-compl juntar algo para 
alguien, reunir para II A refl ('olhaayahútej ï 'aalahútej ï ...) reunirse con, 
reunirse alrededor de, pechar, empujar; hi'no tà 'ilààn'naj 'eelh wet neeky'e 
tà 'nàl', wet neky'e wikyi lhaayahútej <Qatiinaj>; wikyiitso lhaayahútej 'iyhàj 
tà lhaamelhtásya-pa' <Qààlàtilhàj>; 'olhaayahútej hat'es; 'aamey tà 
lheeyakyenah, tà 'aalahut'noyejen' é "juntos con nosotros"; lhuuyayh, 
'aahutayej 'nolhàq tà wuujw B ('ohuutlhámej - ...) juntar para sí mismo; 
lhaamelh yahuutlhámej 'imak tà lahaa'íhi'; tameenej tà lahuut'ámej 'noowàk; 
yej lat'uuyake-k lahuutay'ámej 'imaayheyh no traten de juntar cosas para 
ustedes mismos 
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*hutejqanhih 'ohuutejqanhih ï lahuutejqanhih ï yahuutejqanhih ï 
'iyaahutejqanhih; mono-compl expulsar con; tameen'ameyej tà 
lahuutayejqanhi 'imak tà qanii'sa' <2 Koolintolheleyh 7:11>  

*hutejwek 'ohuutejwek ï lahuutejwek ï yahuutejwek ï 'iyaahutejwek I bi-compl 
reunir a, reunir para, reunir por; yahuumin kyek yahuutejwek lhaamelh 
'nooqa'tshayaj tà 'iihikyelah "reunirlos a la batalla" II refl ('olhaayahutejwek - 
...) 1 reunirse por un motivo particular; lhaayahutejwek Jweesus tà 
tataayhlà'; tok yahaanej 'imak tà lhaayahutejwek; tok 'aalahutayejpejwek 
'imak tà 'is'aalhóho'; lhaamelh lhaayahutejkyewek 'imak tà 'iwóoyeh se 
reunieron para hacerlo 2 reunirse con (en); lhaayahutejwek 'olheey' se 
reunen en mi nombre 

*hutun'pe' 'ohuutun'pe' ï lahuutun'pe' ï yahuutun'pe' ï 'iyaahutun'pe'; mono-
compl alumbrar sobre, iluminar por encima; 'nookyàk yahuutun'pe lhaamelh; 
yahuutunhila'atape' 

*hutunh 'ohuutunh ï lahuutunh ï yahuutunh ï 'iyaahutunh; mono-compl 
calentar; waatanej tà yahuutunhent'a lajwuus ... 'itíiyej 'iitàj lajwuus 
<'Nookyalh> 

*hutunho' 'ohuutúnho' ï lahuutúnho' ï yahuutúnho' ï 'iyaahutúnho'; mono-
compl alumbrar (en espacio, dentro de, definido por ho']; yahuutunhómkye 
'ot'ootlelis; 'is kyek yahuutúnho 'atiikyunhayahayh; Yoos yahuutun'ameyho' 

*hutunkyàjwih 'ohuutunkyàjwih ï lahuutunkyàjwih ï yahuutunkyàjwih ï 
'iyaahutunkyàjwih; mono-compl alumbrar bajo (en) [definido por kyàjwih], 
iluminar bajo (en); 'àp 'íikye lhaalh tà yahuutunkyàjwi 'noop'onthih 

*hutunkye' 'ohuutúnkye' ï lahuutúnkye' ï yahuutúnkye' ï 'iyaahutúnkye'; mono-
compl alumbrar en, resplandecer por; 'isi yahuutúnkye honaatsi' 

*hutunlhih -wethà' 'ohuutunlhih ï lahuutunlhih ï yahuutunlhih ï 'iyaahutunlhih  
I mono-compl calentar [lhih puede indicar forma redonda, por ejemplo, el 
cuerpo] II refl ('olhaayahutunlhih - ...) calentarse; 'aamajeja-k lahóoyeh, mat 
'eelat'whàye', tajlhaamhiyela kyek 'aalahutunlhit'at ... pajla' tha 'aakyayolhih 
<'Atsiinha tà qates>; teekyâjkye', wet lhaamelh lhaayahutunwethà' é ellos 
se calentaban 

*hut'alhoho' 'ohuut'alhóho' ï lahuut'alhóho' ï yahuut'alhóho' ï 'iyaahut'alhóho'  
I mono-compl II refl ('olhaayahut'alhóho' - ...) venir juntándose al lugar; 
'olhaamelh tà 'onààmho tààjah, 'imak tà 'iskye wet laneekhen tà lheekyet'pe 
honhat, 'aalahut'alhóho', 'ookyumet'ihihlah <'Atsiinhatesa'> 

*hut'alhotajeh [con incorporación de 'aalhotaj] 'ohut'aalhotajeh ï 
lahut'aalhotajeh ï yahut'aalhotajeh ï 'iyahut'aalhotajeh; expulsar, empujar 
hasta que quede fuera; lhaamelh yahut'aalhotajeh 

*hutho' 'ohuutho' ï lahuutho' ï yahuutho' ï 'iyaahutho'; bi-compl empujar 
haciendo entrar en algo; yahuutho lape tuunte tà wuujw "hacer rodar una 
gran piedra a la entrada" 
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*hutkyàjwih 'ohuutkyàjwih ï lahuutkyàjwih ï yahuutkyàjwih ï 'iyaahutkyàjwih; 
mono-compl empujar para meter una cosa bajo algo; 'atsiinhaytsi wet kyi 
'iwóoye tà màànhyejtso tà 'oyaahin tà t'ekhen' tha', yahuutt'alakyàjwi lhàq, 
'ithaatt'alakyàjwih <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

*hutkye' 'ohuutkye' ï lahuutkye' ï yahuutkye' ï 'iyaahutkye' I mono-compl II refl 
('olhaayahutkye' - ...) reunirse [definido por kye', forma oblonga] 'is kyek 
hààte 'olhaamelh 'olhaayahutkye tà 'onúuke' <RPP> 

*hutlhih 'ohuutlhih ï lahuutlhih ï yahuutlhih ï 'iyaahutlhih; mono-compl 
empujar, apretar, activar, incitar; wuujw wikyi tà 'aayahutlhih; 'is'aalhóho wet 
pààstolh p'íiya 'aayahutlhit'at pajla' tha latiyàjpuuléyeh, wok 'is'aalhóho wet 
'no'aayahutlhit'a-k lahóoye culto 

*hutpe' 'ohuutpe' ï lahuutpe' ï yahuutpe' ï 'iyaahutpe'; bi-compl empujar hasta 
que quede sobre; [sueco: "mota (fösa) upp"]; jwetajt'apej yahuutpe 'uujw 
tha', 'aajwetas tok 'eelh nikyààtpe' 

*hutphà' 'ohuutphà' ï lahuutphà' ï yahuutphà' ï 'iyaahutphà'; mono-compl izar, 
hacer subir; 'nohuutphà 'nooqalawo'; yahuuthiphàla la'wuy kyek 
yaqootsoynhi' <Lúukas 12:37> 

*hutqanhih 'ohuutqanhih ï lahuutqanhih ï yahuutqanhih ï 'iyaahutqanhih; 
mono-compl alejar empujando; 'iyaahne tuunte' tha', pajkyet'et' 
'nohuutqanhih 

*huttshi' 'ohuuttshi' ï lahuuttshi' ï yahuuttshi' ï 'iyaahuttshi'; mono-compl 
rechazar (empujando), repulsar, alejar; hi'no tà 'iwo'imaakáyej 'eelh wet 
yahuuttshi Mooyses 

*hutwek 'ohuutwek ï lahuutwek ï yahuutwek ï 'iyaahutwek; hutaaywek             
I mono-compl  juntar, reunir, amontonar, apilar, acumular; 'iwolhootaya 
(jwa'aayuk) wet yahuutwek; 'nohuutwek nilhóoqej teesalis II refl/recíproco 
('olhaayahutwek - ...) reunirse [recíproco]; 'atsiinhay lhaayahutwek wet 
tiyâàjo taayhi' <'Waahatwuk> las mujeres se reunieron y se fueron al 
bosque; lhuuyayh, aahutaywek, 'is  kyek 'aalahutwek <'Iitàjwuk> 
[imperativo]; t'uhlà-k 'iyaalhanihutwek tenemos que reunirnos 

húwah [imperativo independiente, palabra de incitación para que se comience 
una acción] ¡mete!, ¡vamos!; húwa kyeyàh, lhek lànlhii'no'; húwah, 'is kyek 
'olhaam 'olhaa'ithatho hàp ha'wuute' <'Ijwaalalhàse'>; huwaayay nàà'tshas, 
hànaay'nóye hat'es 

huyaaj abs [también 'noohuyaj] bulla, ruído; yeenlhi huyaaj 
huuyuk abs especie de planta espinosa, sacharrosa; 'ot'uukehen huuyuk, 

'otiihkyà', 'oyommàànhyejih 
*huyuyej 'ohuuyúyej ï lahuuyúyej ï yahuuyúyej ï 'iyaahuyúyej; mono-compl 

armar escándalo acerca de, hablar mucho de 
-hteh [marcador de tiempo remoto, visto, véase ïteh, por ejemplo:] 'olààtehteh 

lo entendí 
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Jw jw 
 
jwààliséwoh -lhayis abs [del español] fariseo; 'ohâàpe jwààliséwoh, tà 

jwààlisewolhàs'no' ... soy hijo de fariseo 
jwa'aalho' -yh abs semilla de algarrobo 
jwa'aamok [pl jwa'aamhoyh] abs harina de algarrobo  
jwa'aat'i' -lh abs aloja de algarroba 
jwa'aayh abs fruto del algarrobo 
jwa'aayuk [pl jwa'aakyuyh] abs especie de árbol [Prosopis alba H.], algarrobo; 

'ijwáalas tha', lhaamelh 'íikyet'at jwa'aakyuyh  
jwa'aayuklhits'i' -lh abs resina de algarrobo; màànhiyejat''iwóye 

jwa'aayuklhits'i', 'ikyaalájihlah 
jwa'aayuklhota' -yh abs trozo (gajo, rama, pedazo) de algarrobo 
jwa'aayukwumek -hayh abs algarrobo viejo (seco) 
jwa'aaytas abs especie de árbol; jwa'aaytas, 'ikyaalajkyehen lhaayh 

<Ha'lààyh> [su fruto es oblongo de color oscuro] 
-jwah [sufijo que indica coparticipación en alguna cualidad o acción, 

compárese co- en español]; 'olheehjwah el que tiene el mismo nombre que 
yo, mi tocayo; 'oopuhjwah "nacido conmigo", mi hermano; laky'eejwah su 
consorte, su marido, su esposa 

jwaj [voz de tratamiento amigable entre mujeres] 
*jwaj 'ojwaaj ï lajwaaj ï 'ijwaaj ï 'iyaajwaj; jwaj; mono-compl 1 cortar, talar; 

'ijwaajen ha'lààyh <'Ijwaalalhàse'>; 'ijwaaj ha'là tà 'aqààyek'íhi' 2 dar 
puñaladas; t'uhlà-k 'aalakyujwanej tà lajwaaj 'aa'elh, lajwáajej tsonhat  

-jwaj, -jwas [diminutivo, indica "pequeño" o "poco", también con aprecio y 
cariño]; nilhóoqepej wikyiijwas; 'olhaam woklham 'oleejjwájej yo (pequeño), 
como de costumbre, lo limpié de eso; lalààjwaj 'awheenaj; jwajt'áani 
ha'l¨¨t¨lhe' é yoowajjwajlhit'at honhat t¨ 'iikyehen lhiipeyh <'Iit¨taj>; 
lheejwajit'at lhaa'wet <Tsoo'nah>; hi'nootso' tha pitaajit'ah, tha mathaja wet 
hi'noojwaji hâàpet'at hi'no tà lhaa'ikyàjlhih 

*jwajej 'ojwáajej ï lajwáajej ï 'ijwáajej ï 'iyaajwájej; bi-compl cortar con; t'uhlà-k 
'aalakyujwanej tà lajwaaj 'aa'elh, lajwáajej tsonhat 

*jwajejlhih 'ojwaajejlhih ï lajwaajejlhih ï 'ijwaajejlhih ï 'iyaajwajejlhih; bi-compl 
cortar con, herir con; hà 'iyaajwajejwethà lhaajwajnhates? 

*jwajejphà' 'ojwáajejphà' ï lajwáajejphà' ï 'ijwáajejphà' ï 'iyaajwájejphà'; 
jwajeejphà'; bi-compl cortar con (segando); jwajeejphà 'aqaaho'nalhkya 
yaakyuyaj 

*jwaji' 'ojwáaji' ï lajwáaji' ï 'ijwáaji' ï 'iyaajwáji'; mono-compl cortar (en) 
[definido por hi']; nikyâàtholhayis honhat tà 'ijwúutho' tha', Tuuntehen 'ijwáaji 
ha'là'; nikyâàtet'apej jwitsuuklheyas wet 'ijwáajikyet'at, pajpej tha nikyâàte tà 
màànhyejt'a-k t'isaanis, wet hàp tà 'ikyàj <Hi'no tà 'noqniwolawéeta'> 
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*jwajo' 'ojwáajo' ï lajwáajo' ï 'ijwáajo' ï 'iyaajwájo'; mono-compl partir [con 
hacha, definido por ho']: 'ojwáajo ha'là'; 'ojwáajo 'oolhet parto leña 

*jwajkyà' 'ojwaajkyà' ï lajwaajkyà' ï 'ijwaajkyà' ï 'iyaajwajkyà'; mono-compl 
cortar; 'itoonhi takeelhele', wet 'ijwaajkyà laky'oote' "le quitó la oreja" 

*jwajkye' 'ojwaajkye' ï lajwaajkye' ï 'ijwaajkye' ï 'iyaajwajkye'; mono-compl 
abrir paso, destapar, [sueco: hugga igenom] [kye' indica paso por abertura, 
ranura, forma oblonga]; 'eelh 'ijwaajkye lhaayhi', 'eelh 'ijwaajkye laweej 
<Thokjwaj wet weejyhàt> 

*jwajlà' 'ojwaajlà' ï lajwaajlà' ï 'ijwaajlà' ï 'iyaajwajlà'; mono-compl cortar 
[definido por là', acercamiento]; kyek 'o'weenhlà p'íiya takey kyek 
takyúumkye tseemlhàktowej wet 'ojwaajlà' <'Atsiinha tà welaanh> 

*jwajlhih 'ojwaajlhih ï lajwaajlhih ï 'ijwaajlhih ï 'iyaajwajlhih; mono-compl dar 
puñaladas, dar con algo agudo [iterativo]; kyek 'iléeyej hi'no tà 'íiyej wet 
tiyâàjo 'ahuutsaj, wet laky'eejwa'náji yahàành, wet yahaanej tà 'ijwaajlhi 
'atsiinha', 'iwolaqaamosa'; wet 'ijwaajlhit'a-pa ha'là' <Si'wookky'ejwah> 
[acción del pájaro carpintero] 

*jwajpe' 'ojwaajpe' ï lajwaajpe' ï 'ijwaajpe' ï 'iyaajwajpe'; mono-compl picotear 
(picar) sobre; "empezar a abrir por encima", destapar (con picos); [pe' indica 
superficie, sobre] nààmet'et'-pa' tha', waatanej tà lhaamelh 'ijwaajpe' 
<Thokjwaj wet weejyhàt> 

*jwajphà' 'ojwáajphà' ï lajwáajphà' ï 'ijwáajphà' ï 'iyaajwájphà'; mono-compl 
cortar, segar; tà waaq'alh lhaay wet tháhya' tha 'nojwáajphà' 

jwajt'a'léenih [demostrativo diminutivo, definido por 'leenih]; jwajt'a'léeni lhàq 
wikyiitso'we' <'Iitàtaj> [abunda la comida?] 

jwajt'áanih [demostrativo diminutivo, definido por nih] allí está (algo) pequeño; 
yooke' tha', jwajt'áani ha'lààtàlhe', 'imaak'isiyet', neeky'et'at tà 'inhààpàjphà' 
<'Iitàtaj> allí estaba un pequeño brote de árbol 

jwajt'aatsih [demostrativo diminutivo, definido por tsih] allí está (algo) 
pequeño; hi'weent'et' 'aajwetas tà jwajt'aatsih, tà 'íihit'et' tà pitoojjwajo' 

*jwakyàjwih 'ojwaakyàjwih ï lajwaakyàjwjih ï 'ijwaakyàjwih ï 'iyaajwakyàjwih; 
mono-compl ir bajo (al lado de), a sotavento de; 'ojwaalhayiskyàjwi 
latoolahatsek tà lheey Tsíipleh, tà tumeejlà layaalh "navegamos a sotavento 
de Chipre" 

*jwakye' 'ojwáakye' ï lajwáakye' ï 'ijwáakye' ï 'iyaajwákye'; jwákye'; mono-
compl ir o estar al lado de, en la misma altura; 'aatott'ayne qaaletajnih, wet 
jwákye'; 'àp lhaa'yittshit'et' 'laataj-pa' tha', 'ijwáakye 'eelh <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'> [habiéndolo alcanzado en la competición]; 'ijwáakyet'at 
'atsiinha', tsi nowaaky'oye 'asiinàj <'Wuyees>; 'ojwaakyelhayist'at 'uujw 
"costeando alrededor"; tà 'o'íikye tà tataakye 'nooqalelhthayajwos wet tok 
'íikye 'o'elh kyek 'ijwaa'nóke', mat nilhóoqej tà 'ilee'nóke' "ninguno estuvo a 
mi lado" 



 164 

jwaakyetaj [forma insegura] abs especie de mariposa nocturna [come el fruto 
del algarrobo] 

jwaalaklhus abs restos de jwaalawuk después de exprimir, "seda" de doca 
(tasi); takyúumat'et' jwaalaklhus wet 'yuuytho lape', wet hits'uulhih 

jwaalawuk abs especie de planta rastrera, doca 
jwaalawuk'itasas [pl] abs especie de planta trepadora, doca, tasi, "más 

chiquititos"; wet jwaalawuk'itasas wet 'àp 'is tà 'otujw <Ha'lààyh> 
*jwalhipeh 'ojwalhíipeh ï lajwalhíipeh ï 'ijwalhíipeh ï 'iyajwalhíipeh [con 

incorporación de lhiip] apoyar, estar al lado de; ky'áhya kyek 'íikye hi'no-k 
hâàpe-k 'ijwalhíipeh no había nadie que le apoyara 

*jwalhipkye' [significado?] 'is tà lajwalhíipkye tà latààjwnhátej 'imak tà 'íihi 
'noojwukwyenek 

*jwaq'anh [*'ijwaq'anh?] ... ï ... ï 'ijwaaq'anh; intr resplandecer, brillar; tatee'pe 
'ijwaaq'anh, màànhyej'iwóye 'ijwaala'; laqhàày 'ijwaaq'anh; 'imaayhey tà 
'ijwaaq'nhen' cosas que brillan; kyiinaj tà 'ijwaaq'anh plata; tuunte tà 
'ijwaaq'anh perla 

*jwaq'an'pe' ... ï ... ï 'ijwaaq'an'pe'; intr resplandecer, brillar [definido por 'pe', 
superficie, sobre]; la'wuuyis 'ijwaaq'ankye'pe' vestiduras resplandecientes; 
'yuukyehen weesas tà 'ipeelas tà 'ijwaaq'ankye'pe' 

*jwaq'anhi' ... ï ... ï 'ijwaaq'ánhi'; intr resplandecer, brillar [definido por hi', en, 
por ejemplo, agua]; teewok tà 'isi', tà hâàpe 'inààt tà 'noo'watshankyeyaj, tà 
'ijwaaq'ánhi' "un río limpio de agua de vida, resplandeciente" 

jwaasíntoh abs [del español] jacinto (piedra preciosa) 
jwáaspeh abs [del español] (piedra de) jaspe 
jwatatat [nota temprana] abs [onomatopéyico] camión 
jwaatojw abs  especie de árbol, "pacará" [parecido al cedro, alto, usado para 

elaboración de champú]; jwaatojw, tok 'nolhàq lhaayh, tajlháme 'nolheetek 
tà lakya' <Ha'lààyh> 

jwaatojwtaj -s abs especie de árbol; 'íikye ha'là tà 'noyok jwaatojwtaj, 
ha'làà'pelájkye', tok 'nolhàq lhaayh <Ha'lààyh> 

jwaatsujw abs especie de los miriópodos, ciempiés  
jwaatsujwtaj -s abs máquina para excavar y aplanar 
*jwats'unejkyà' 'ojwaats'unejkyà' ï lajwaats'unejkyà' ï 'ijwaats'unejkyà' ï 

'iyaajwats'unejkyà'; mono-compl escupir, esputar, expectorar; 
'ijwaats'unejkyà 'woyiis 

*jwats'un'pe' 'ojwaats'un'pe' ï lajwaats'un'pe' ï 'ijwaats'un'pe' ï 
'iyaajwats'un'pe'; mono-compl escupir sobre, escupir en; 'ijwaats'un'pe 
Jweesus tatee'pe' 

*jwats'unh 'ojwaats'unh ï lajwaats'unh ï 'ijwaats'unh ï 'iyaajwats'unhen'; intr 
escupir 

*jwats'unhi' 'ojwaats'únhi' ï lajwaats'únhi' ï 'ijwaats'únhi' ï 'iyaajwats'únhi'; 
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mono-compl escupir en; takyúuma hat'es wet 'itsâàyho lahiih, wet takyúuma 
wet 'ijwaats'únhi'; 'ijwaats'únhi honhat 

*jwats'unho' 'ojwaats'únho' ï lajwaats'únho' ï 'ijwaats'únho' ï 'iyaajwats'únho'; 
mono-compl escupir en [espacio, entrando]; 'ijwaats'unhómkye tateeyh  

*jwats'unkyàjwih 'ojwaats'unkyàjwih ï lajwaats'unkyàjwih ï 'ijwaats'unkyàjwih 
ï 'iyaajwats'unkyàjwih; mono-compl escupir bajo (en); tok t'uhlà-k 
lajwaats'unkyàjwi 'awuuke'  

*jwats'unlhih 'ojwaats'unlhih ï lajwaats'unlhih ï 'ijwaats'unlhih ï 
'iyaajwats'unlhih; mono-compl escupir a [persona, cuerpo; iterativo]; 
lhaamelh 'ijwaats'unlhit'et'a', wet yiket'apej ha'là tà 'íihi takey', wet 'yáajej 
lheetek le escupieron ... 

*jwawalheh 'ojwaawálheh ï lajwaawálheh ï 'ijwaawálheh ï 'iyaajwawálheh       
I mono-compl temer, tener miedo de, desconfiar, no confiar en; 
'ikyoowálhot'at la'wet ... lhaamelh 'ijwaawálhe lakyààtih <'Imaawolis tà tujw 
ha'yàj lap'ooke'> II refl/recíproco ('ojwaawalhlhámeh - é) temerse a sí 
mismo; 'ijwaalasnajqana wet wikyiitso' tha 'ijwaawalhlhameleh, wet nilhóoqej 
laqaamahses tok hàp kyek 'imààhen tà honaatsi' tenían miedo unos a otros 
...; tok hi'ween hàp la'waatshankyeyahayh, wok tok hi'ween laqààjyaj kyek 
'itíiyej 'eelh kyek hâàpe', kyek màànhyej 'ijwaalana tà ky'aathiyej 
'olhaamelhtso' tha', 'ojwaawalht'alhameleh, tha mat 'ijwaalastso wet tok 
màànhyejtsoh 

*jwawalhkye' 'ojwaawálhkye' ï lajwaawálhkye' ï 'ijwaawálhkye' ï 
'iyaajwawálhkye'; mono-compl desconfiar en, dudar de, tener miedo de [con 
características definidas por kye']; màkeh, yej lajwaawálhkye lhaamelh; 
wuujwpe wikyi tà yikkye 'imak tà qanii'ísa', tok hàp kyek 'ijwaawálhkye tà 
'inúuke' 

*-jwawalhyaj'iyeji' 'oojwawalhyaj'íyeji' - é; dep+verbo, mono-compl temor con, 
temor en; wuujw tà tok lajwaawalhyaj'íyeji t'ekhaahyaj no había temor en su 
fe, "sentían mucha confianza en la fe" 

*-jwawalhyaj..tiyeh 'oojwawalhyaj'itíyeh - é; dep+verbo, mono-compl sentir 
(atribuir) desconfianza ante, tener miedo de, no confiar en [cosa distante]; 
hi'weene hàp 'nolhàq wet màànhyej kyek lhaamelh wuujw tà 
lajwaawalhyaj'itíyeh, màànhyej kyek nowáayet'at hàp 'nolhàq'leenih 

*-jwawalhyaj..tiyej 'oojwawalhyaj'itíyej - é; dep+verbo, mono-compl sentir 
desconfianza ante, tener miedo de, no confiar en [presente, cercano]; 
lajwaawalhyaj'itíyej jwuulales 

jwaawonh abs [del español] jabón; 'is kyek la'weent'a'nóho lhiiphaj jwaawon tà 
'oléejej 'olheetek <'Aasnot'àj> 

*jwayhet 'ojwaayhet ï lajwaayhet ï 'ijwaayhet ï 'iyaajwayhet; jwayheet'nohen'   
I mono-compl salvar, rescatar, librar; 'íikye hi'no tà 'nojwaayhet wet wikyi 
lhaa'ithatpe', wet tajlháme tà 'none'te-k tiisqanh <Qatiinaj>; hààpqhila-k 
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'ijwaayhet 'not'inhaayajlànek; wet lhaam 'ijwaayhette'nohen', wet yikt'aat tà 
'ijwaayhet'nohen'; 'ijwaayhthila'no' me salvará II refl ('olhaa'ijwayhet ï 
'aalajwayhet ï lhaa'ijwayhet ï 'iyaalhanijwayhthen') salvarse; nilhóoqej wikyi 
tà lhaa'ijwayhthen', tà nikyààtpe 'uujw; 'athaana wet 'aajwayhet; 'is kyek 
'aalajwayhett'a 'aam'; 'aamey tok 'iwoohiyela-k 'aalajwayhthen'; 
'aalajwayhthilah [futuro] 

*jwayhettshi' 'ojwaayhettshi' ï lajwaayhettshi' ï 'ijwaayhettshi' ï 
'iyaajwayhettshi'; mono-compl pasar, hacer pasar [tiempo]; 'íihi 
latoolahatsek, tà 'ijwaayhettshi jwi'yeetilh; 'ijwáalas laajtumjwáya tà 'íihi 
la'wet hi'no tà 'ijwaayhettshi lawiit'àhyaj; tok 'iwóoye-k 'iwet lajwaayhettshi 
'ijwáalas no puede ser que hagas pasar inútilmente los días 

*jwayhtej [*jwayhet+ej] 'ojwaayhtej ï lajwaayhtej ï 'ijwaayhtej ï 'iyaajwayhtej   
I bi-compl 1 salvar de, librar de; 'ijwaayhet'nóyej 'Eelóles takey'; 
'ijwaayhthiyeja laqaawikyi laqeeyis; yahuumin kyek 'nojwaayhtej 
lawhààytsoh; jwayheet'nóyej lawhààynah; 'nojwaayhtej 'imak tà nii'sa'; 
'nojwaayhet'amejen 'imak tà nii'sa'; 'ijwaayhthila'noyejen 'nootàhyaj; 
yahuumin kyek 'ijwaayhet'inámej nekkyààmis tà nii'sanah; 
'nojwaayhthila'inámej wikyi tà kyisuukis; lhaa'iwomp'ante'inatpehen', tà 
yahuumin kyek 'inaa'ijwayhtej nilhoq 'imak tà qanii'sa'; 'ijwaayhthiyéjt'a 'eelh 
'imaayek kyek hâàpe' no salva al otro de nada 2 salvar con (mediante) II refl 
('olhaa'ijwayhtej - ...) salvarse de; 'aajwayhtayej wikyi tà nii'isa'alhohonah 
sálvense de esta mala gente 

jwee'nhuyh abs especie de moscas pequeñas inofensivas 
*jwe'yenlhih 'ojwee'yenlhih ï lajwee'yenlhih ï 'ijwee'yenlhih ï 'iyaajwe'yenlhih   

I mono-compl engañar, mentir, fingir; lahuumin kyek lajwee'yenlhi 'Nooyalh 
tà 'Isi'; 'inaa'ijwe'yenwethà' él nos engaña II refl/recíproco ('olhaa'ijwe'yenlhih 
- ...) mentirse, engañarse, mentir unos a otros; yej 'aalajwe'yenaywethà' "no 
mintáis los unos a los otros"; 'iyaalhanijwe'yenwethà' nos engañamos a 
nosotros mismos 

jweekyetaj -s abs garrapata 
*jweleh 'ojweeleh ï lajweeleh ï 'ijweeleh ï 'iyaajweleh; bi-compl avisar a 

[distante]; kyek la'weenay wet 'is kyek lajweelay'nóyeh; yikhen', tà lhaamelh 
'ijweele Jweesuskyujwanhayh; yikhen' tha 'inuuke'alhóho', wet 'ijweele wikyi 
tà 'íihi la'wet 

*jwelej 'ojweelej ï lajweelej ï 'ijweelej ï 'iyaajwelej I bi-compl avisar, confesar   
II refl ('olhaa'ijwélej - ...) confesar acerca de uno mismo, confesarse 
partidario de; t'uhlà-k 'aalajwelejen 'aqeeyis; 'o'elht'a-k hâàpe-k 
lhaa'ijwelh'nóyej tà 'íikye tà tataakye wikyi', wet 'àp hààte Hi'noolhàs 
lhaa'ijwenhiyejah; lhaa'ijwelejen 'imak tà nii'sa', tà lhaamelh yeenlhilhámej; 
pajkye 'aalajwélej 'ekhaahyaj tà 'is; lhaa'ijwelejenp'ante tà hâàpe wikyi tà 
'iwola'weekyaja'pe honhat tà qala'wéeta'; 'iyaalhanijwélej lhaaqeyis 
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*jwelejo' 'ojweeléjo' ï lajweeléjo' ï 'ijweeléjo' ï 'iyaajweléjo'; bi-compl avisar a 
alguien algo, informar, comunicar; wet 'àp lajweenhiyejomkyela-k 
'notààyhthihomkyela 'imak tà qanii'sa', tà lhaamelh yeenlhih <Lúukas 1:77> 
"dar conocimiento de salvación a su pueblo, para perdón de sus pecados"; 
wet 'àp 'ijweeléjo 'Eelóles nilhóoqej 'iyhàj 'imaayhey tà nii'sa', tà yeenlhih 

*jwelh 'ojweelh ï lajweelh ï 'ijweelh ï 'iyaajwelh; jwelh, jwelaayh, 
jwelaayhomah I mono-compl comunicar, informar, avisar, contar, relatar, 
confesar; wet 'iyhàj 'itshààtày tà qa'nolhâqa tà 'àp 'ijweelh; [imperativo 
futuro:] kyek laqáalhi wet 'àp jwelaa'nóho' <Ky'anhooh>; 'àp háats'i 'imak tà 
'ijweelh 'noo'yitthayajnah?; nilhooqhiyeja 'nooq'ajlhiky'ulh tà 'ijweenhla Yoos 
tà hâàpe Yoos; 'nooyalh tà niijwéla Kilíistoh II refl/recíproco ('olhaa'ijwelh - 
...) descubrir, confesar, revelar [acerca de uno mismo]; hiyéja 'aalajwelh 
kyek lhok: 'íikye hi'no tà taky'oot'nóyeh <'Aasnot'àj>; kyek 'aaqajwéla wet 
'imaklat' kyek 'oyeen'ámeh <Nisooywuk> 

jweelhek abs 1 especie de árbol [usado en morteros], tipa 2 mortero, molino; 
'atsiinha 'iwehyáalha 'ikyoojwáji jweelhek <'Iwee'la tà 'yilh>; 'iihikyela nitàk 
'atsiinhay kyek 'íiyej laqaajwelhek 

jweelhekky'o' abs mortero; yeenlhip'ante-pa jwitsuk, jweelhekky'ojwaj tà 
'íiyejt'et' lhaamelh wet hip'óohi' <'Iitàtaj> [con diminutivo] 

*jwelhkyetsoh 'ojweelhkyetsoh ï lajweelhkyetsoh ï 'ijweelhkyetsoh ï 
'iyaajwelhkyetsoh; mono-compl ofrecer por allá 

*jwelhlhih 'ojweelhlhih ï lajweelhlhih ï 'ijweelhlhih ï 'iyaajwelhlhih; mono-compl 
[iterativo] 1 ofrecer, prometer; poner a la venta; 'ijweelhlhi jwiyho' 2 anunciar, 
declarar, avisar; 'nojweelhlhi Yoosniyatyaj; lajweelaylhi lheenhay tà wuujw tà 
la'iisyahay'íhikye' 

*jwelhpe' 'ojweelhpe' ï lajweelhpe' ï 'ijweelhpe' ï 'iyaajwelhpe'; bi-compl          
1 publicar, avisar, divulgar; waatanej tà 'ijweelhpe wikyi', wuujw tà yààmejlhi 
'imak tà 'noyeeneh 2 proclamar sobre; wikyi tà 'nojweelhpe 'olheey' 
lhaamelh 3 avisar o proclamar desde el púlpito; tiyààjpe 'imak tà lheey 
"púlpito", wet 'ijweelhpe wikyi tà Yoos yeene "laqaasanidad" 

*jwelhphà' 'ojweelhphà' ï lajweelhphà' ï 'ijweelhphà' ï 'iyaajwelhphà'; mono-
compl avisar, revelar, descubrir, declarar; t'aalhky'o-k 'ijweelhkyéphà 
'imaayhey'ne hi'weenh 

*jwenho' [*jwelh+ho'] 'ojweenho' ï lajweenho' ï 'ijweenho' ï 'iyaajwenho'; 
jwenho', jwelaayho', jwelaayhomah, jwelaayhómkye', jwenhoomkyelah, 
jwelaayhomkyelah I bi-compl 1 comunicar a, avisar a, anunciar a [presente, 
cerca]; 'ojweelh'ámho' yo te aviso; 'ijweenhómkye' tha yok: Péeylo tà 'íihi 
huppe' <'Aapostolhlhayislhenhay 12:14> les avisó diciendo ...; kyek 
naamjwelh'ameyho 'imak tà 'noohanhyaj si yo no les comunico a ustedes 
sabiduría; tok 'iwóoye-k lajweelayhomhma hi'not'a-k hâàpe'; 
'ijweelhne'inámho la'nààyij; lajweenhihomkyela nilhóoqej wikyi 'imak tà 
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la'weenh; jwelaayhomkyela 'ooqasilàt lhaamelh; 'ijweelh'inámho lhààmet     
II refl A ('olhaa'ijwenho' - ...) revelar algo de sí mismo, decir lo que uno va a 
hacer, revelar la propia identidad, confesar, rendir cuenta de sí mismo; 
takyúuma maatseta', wet lhaa'ijwenho laky'eejwa' tha yok: 'Oyik 
'otiyàjtaayhíyeh, 'oyeenlhi jwiyho' <'I'N2>; lhaa'ijwenhot'at tà qamaj 
qa'ijwáalaya' <'Atsiinha tà qates>; 'is kyek 'àp 'aalajwenho 'olhaamelh, wet 
'olhaamelh 'ohaanej, tsi 'isiit'ala kyek niiqalelhàja hi'no-k hâàpe' <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'>; lhaamelh t'uhlàhla-k lhaa'ijwenho kyek 'iihikyela tà 
tataakye 'Elh tà waaq'alhejkyà-k yaqaalelhàt wikyi' B [también] recíproco 
('ojweelhlhámho' - ...) avisarse (unos a otros); lhaayahutwek, wet 
'ijweelhlhamenhómkye' tha yok... [recíproco] avisaron unos a otros 

*jwetaj 'ojwetaj ï lajwetaj ï jwetaj; [verbo auxiliar, usado en posición 
inmediatamente delante de verbo; CMG considera posible la conjugación de 
primera y segunda persona, pero es más usado en tercera persona] 
procurar en vano, tratar de hacer sin lograrlo; jwetaj nilhaaq'alhlháme-pa 
ha'yàj, jwetajt'a yoowajkyà-pa', yahààne lajwuus tà 'ijwiilajkyà', tha ky'áhya-k 
nààmhi' <Ky'anhooh>; 'iyhàj jwetajt'et' 'nâàyejo', tha tok 'iwóoyeh 
<'Waahatwuk>; jwetaj 'iyaahintso' tha', ha'wo hi'ween'pe honhat <'Iwee'la tà 
'yilh>; jwetájla tujw tháayej, tà 'oyeelhteh, tok 'yaqàành 

jweetes [pl jweetetselh] abs raíz; 'iwoohiyét'a-k 'íikye jweetest'a-k hâàpe-k 
tapaay', kyek tàlh wet 'àp 'inuu'ahilàmhen' 

Jweewléloh [del español] febrero 
*jweyeh ... ï ... ï 'ijwéeyeh; 'ijwéeye tà neekyejwála', wet lamà', paj tha 'ijwáala 

'atoojwkye' <'Weenhayekqa'ijwála' 6:7> [significado?] 
*jwey'nejpe' 'ojweey'nejpe' ï lajweey'nejpe' ï 'ijweey'nejpe' ï 'iyaajwey'nejpe'; 

mono-compl simular sobre, fingir que se hace algo sobre; hààpqhilat'at 
lanhuustes kyek 'yaajla'pe', tha ky'àj tà', 'ijweey'nhilayejpe tateelhile', ... wet 
máatkye', takyúumat'et' wet 'ijweey'nejpe tateelhile', tà yok: húwah, 'aajpe 
tààjah, wet máatkye', 'yaajt'et'pe' tha tajlháme' tha 'ijweey'nejpe', wet 
'ithaatejt'et'kyà lanhuus-pa' tha', tajpe' tha yoktshàj 

*jwi' 'ojwi' ï ... ï 'ijwi'; adj manso; 'ohâàpe 'elh tà 'ijwi' 
*jwi'pe' 'ojwii'pe' ï ... ï 'ijwii'pe'; mono-compl ['pe': sobre, superficie] manso 

sobre; 'oolàytso wet wuujw tà 'ijwii'pe honhat <T'ooke'woletaj> no temen  
jwi'yeet abs frío; lhà'ya jwi'yeet, wuujw tà 'íikye', ha'wo hààpqhila p'íiya kyek 

latuumhlà jwi'yeet <'Atsiinha tà qates> 
jwi'yeetilh [estación del año] invierno 
jwi'yeett'isan' -is abs nieve; la'wuy 'ipeelaj, màànhyej'iwóye jwi'yeett'isan' 
*jwihat 'ojwiihat ï lajwiihat ï 'ijwiihat ï 'iyaajwihat; mono-compl, causativo 

domar, amansar, domesticar; 'itshààtày wet 'iwóoye-k 'nojwiihthen'; 'ijwiihat, 
pajla' tha 'ijwi'; 'nooq'ajlhiky'u wet 'iihikyét'a hi'no-k yahanej'iwooynéje-k 
'ijwiihat 
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*jwihateh 'ojwiiháteh ï lajwiiháteh ï 'ijwiiháteh ï 'iyaajwiháteh; bi-compl 
habituar a, avezar; lhà'ya hat'es, tok 'àp 'no'ween'nóho', ky'áhya-k 
'nojwiihat'nóyeh, tsi hàp lham tà 'isiit'a-pa' 

*jwihit'lhameh 'ojwiihit'lhámeh ï ...; [forma negativa reflexiva]; hàpet'na 'olhaam 
tà hààpah, 'ot'ekhiila' tha', 'imaak 'ojwiihit'lháme tà 'ot'ek <'Iitàtaj> indica 
acción violenta, no refrenarse 

*jwihit'qatsih 'ojwiihit'qatsih ï lajwiihit'qatsih ï 'ijwiihit'qatsih ï 'iyaajwihit'qatsih; 
intr ser cobarde 

*jwihkyà' 'ojwiihkyà' ï lajwiihkyà' ï 'ijwiihkyà' ï 'iyaajwihkyà' I intr 1 no tener 
miedo de caer; t'ekhaalháme tà 'ijwiihkyà' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>         
2 [*jwinhkyà'?] poner en fila, alinear; hàp-pa tà 'ijwiihkyà wikyi' <'Aasnot'àj> 
II refl ('olhaa'ijwihkyà' [o 'olhaa'ijwinhkyà'] - ...) ponerse en fila; hi'noolmahses 
nààmet'et' niyaat tha', lhaa'ijwinhkyà' <Niyaatneky'e'> 

*jwihlà' 'ojwiihlà' ï lajwiihlà' ï 'ijwiihlà' ï 'iyaajwihlà'; mono-compl no temer ante 
una cosa [viniendo]; hâàpet'at lataahjwa tà tok 'ijwiihlà kyek nààmhlah, wet 
tameenej tà wikyi tok 'imà' 

*jwikyàji' 'ojwiikyâji' ï lajwiikyâji' ï 'ijwiikyâji' ï 'iyaajwikyâji'; mono-compl hurgar 
en, atizar (el fuego); yéja latee'ktsháne kyek lalhàànhi wok 'isiila'alhóho wet 
lajwiikyâji' <'Atsiinha tà qates> 

*jwikye'pe' 'ojwiikye'pe' ï lajwiikye'pe' ï 'ijwiikye'pe'; manso sobre (en) [kye 
puede indicar plural]; 'asiinàj ... yookesila'alhóho 'oolày tà 'ijwiikye'pe honhat, 
wet tajmátyaye tà jwitsaaj T'ooke'woletaj, neky'e 'ijwiikye'pe honhat 
<T'ooke'woletaj> 

Jwiiky'ilah abs nombre de figura mitológica, dueño del pescado ('waahatwuk); 
[en Argentina lo llaman Siipilah]  

*jwiky'oye' 'ojwiiky'oye' ï lajwiiky'oye' ï 'ijwiiky'oye' ï 'iyaajwiky'oye'; mono-
compl familiarizarse con, sentirse tranquilo con [objeto definido por ky'oye', 
invisible]; 'ijwiihit'ky'oye 'asiinàj wet tameenej tà tok néephà' <'Wuyees>; 
'ooqathànhàytso' tha nowaayhent'at, 'ijwáala 'eelhpej wet 'àp t'aayho lhiip 
honhat, hâàpet'at 'iyhààjtso'we', tà tok 'ijwiiky'oye' 

jwiilàj abs especie de planta, "pocote" 
jwiilàjlha' -yh abs fruto de jwiilàj 
jwiilàtaj abs especie de planta [de un metro de altura, de uso medicinal] 
*jwilàji' 'ojwiilâji' ï lajwiilâji' ï 'ijwiilâji' ï 'iyaajwilâji'; mono-compl hurgar en algo; 

nikyâàtet'et' sikyet tà 'ijwuulhi wet waatanejt'et' tà 'ijwiilâji' 
*jwilàjjwajt'atsoh ky'anhootso' tháayej 'ijwiilàjjwajt'atso-pa', tsi 'atsiinha 

'iyhààjtso tà tiyâàjo honhat, wet 'ijwiilàjjwajt'atsoh, yaqaatejt'apej tha 
'itoonphà' tha 'atsiinha 'isiilataj, 'àp 'nosóoyejpej <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 
[significado?] 

*jwilàjkyà' 'ojwiilàjkyà' ï lajwiilàjkyà' ï 'ijwiilàjkyà' ï 'iyaajwilàjkyà'; rascar (con 
las uñas), raspar; yahààne lajwuus tà 'ijwiilàjkyà' 
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*jwilàjpe' 'ojwiilàjpe' ï lajwiilàjpe' ï 'ijwiilàjpe' ï 'iyaajwilàjpe'; mono-compl 
rascar, hurgar (sobre, por encima)?; wikyiitso wet taqhit't'et'(?) yik tà 
'ijwiilàjpe lap'ooke' <Thokjwaj 'ilààn ha'yàj> 

*jwilhikye' 'ojwiilhíkye' ï lajwiilhíkye' ï 'ijwiilhíkye' ï 'iyaajwilhíkye'; mono-compl 
[significado?] mathaja wet wikyiitso 'iwot'et'lakyoowhaya' tha', 'ijwiilhíkye 
'nààyij, 'ijwiilhíkye 'nààyij, wet hàppej tà 'eelh 'yel wet 'àp 'eelh 'inúuphà', 'àp 
'inuupej'alhóho' tha 'àp 'atoojwkye', wet wàà'lhàjtso' tha yikt'aat tà 
'inuu'alhóho', hàppej tà 'àp 'ijwit 'eelh wet 'àp 'iyaahinkyepej tha la'nààyij 'àp 
'it'tso 'eelh, 'àp 'atoojwkye' <Wàà'lhàj wet pàà'yilhayis> 

*jwinh 'ojwinh ï lajwiinh  ï  'ijwinh; mono-compl entretejido, entrelazado, 
entrelazar, enlazar; 'ithaatpe taqààlà ha'lààles tà 'ijwinh <'Ilhaaqoyek> 
[protección de las piernas en el hockey]; wet 'waahat 'nothaatho' tha', 
'noyoohenke' tha 'nojwinh <SC> [significado?]; yeenlhi ha'lààyhyas, 'ijwiinh 
<Ha'lààyh> 

*jwinhkyà' [o *jwihkyà'] 'ojwiinhkyà' ï lajwiinhkyà' ï 'ijwiinhkyà' ï 'iyaajwinhkyà' 
I mono-compl poner en fila, alinear; hàp-pa tà 'ijwiihkyà wikyi' <'Aasnot'àj>   
II refl ('olhaa'ijwinhkyà' [o 'olhaa'ijwihkyà'] - ...) ponerse en fila; hi'noolmahses 
nààmet'et' niyaat tha', lhaa'ijwinhkyà' <Niyaatneky'e'> cuando los jóvenes 
vinieron al rey se pusieron en fila 

*jwiqatsih 'ojwiiqatsih ï lajwiiqatsih ï 'ijwiiqatsih ï 'iyaajwikyeqatsih; intr 
corajudo, valiente, no teme nada; wikyi tà niijwiyakyeqatsih los cobardes; 
hàp hi'no tà niijwiyaqatsih es un cobarde 

jwis abs sanguijuela 
*jwit 'ojwit ('ojwiit) ï lajwiit ï 'ijwit ('ijwiit) ï 'iyaajwit; mono-compl llegar a, 

alcanzar, dar alcance a; pajp'ante' tha 'ijwit wikyi' <'Waahatwuk>; 
taj'ijwíithijwaja wet ... <'Iitàjwuk> cuando casi lo había alcanzado, cuando 
estaba para alcanzarlo; 'iitàjtso' tha', pajp'ante' tha taats'i 'nojwiitt'at <'Iitàtaj>; 
'iitàj niijwithit'ah <'Iitàtaj> el fuego no les alcanzó; 'ojwit lapes <'Iitàtaj>; 'ijwit 
nekkyà lhaamelh, wet jwa'aay 'yo' <'Iwee'la tà 'yilh>; kyek 'onuu'alhóho', 
'o'eelh yahàànlhi'no', kyek niijwita'no wet máatkye', 'ooqhajyhayaj yààm'pe 
'o'eelh; 'ijwiit'nohen', tà 'o'iihilhayis 'Aasonh; yàtla-k lajwiitay lapes; yahààn-
pa 'Ahuutsetajwaj, tha tok 'ijwit lhaamelh, 'ijwiithit'ap'anteh 

jwiitànaj -has abs especie de insecto, luciérnaga 
*jwitajejlhih 'ojwiitajejlhih ï lajwiitajejlhih ï 'ijwiitajejlhih ï 'iyaajwitajejlhih            

I mono-compl resentirse por, sentir pena por, arrepentirse de; 'ojwiitajejlhi 
'ooqa'yukye'ne 'o'weenho 'o'eelh; 'ijwiitajejlhit'at lahaanáji 'laataj tà 'ikyàj, tà 
'àp 'yilh <'Laataj tà 'notqààpjwáyeh> II refl ('ojwiitajlhilhámej - ...) 
arrepentirse, sentir pena por sí mismo; wikyi tà 'ijwiitajwethàlhamelej 
('ijwiitajlhilhamelej) tà 'iwóoye 'imak tà nii'sa' 

*jwitajlhih 'ojwiitajlhih ï lajwiitajlhih ï 'ijwiitajlhih ï 'iyaajwitajwethà'; jwitaajlhih, 
jwitaajaywethà'; intr entristecerse, sentir pena, apenarse, desalentarse; 
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lhaamelh waatanej tà 'ijwiitajwethà'; yej lajwiitseyenaywethà 'aleesayh, 
hààpqhila-k tok 'ijwiitajwethà' 

*jwiteh 'ojwíiteh ï lajwíiteh ï 'ijwíiteh ï 'iyaajwíteh; mono-compl 1 alcanzar, 
lograr, cumplir; 'imak tà 'nootikyunhayaj tok 'ijwíite-k yahaanej; háats'i-k 
'ijwíite-k 'iwóoyeh?; tok yahanej'iwóoye tà niijwitáye laqhaajyhayaj 
la'wuuteni'we 'atsiinha' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; tok yahaanej kyek 
'ijwiithiyela kyek lataamsek'íhi lhaamelh; tok 'ojwíite 'olhààmet tà', pajla' tha 
pitaaj 'imak tà 'oyààmeh no llego al fin de mi palabra; tha 'àp 'íikye hi'no tà 
'iwet 'iwóoyet'at, wet 'àp tameenej tà tok 'àp 'ijwíite-pa 'imaaktsoh no llega a 
cumplir su deber 2 [en expresiones de tiempo y cantidad] cumplir, alcanzar, 
llegar a, hasta; paj tha 'ijwíite nekkyààmis 'íihi milh "hasta que fuesen 
cumplidos los mil años"; pajla' tha 'ijwíite honhat lawhàày' hasta el fin del 
mundo; hààpqhila 'atsiinha-k 'ijwíite lawhàày tà pitaaj; 'ijwíite tijwek 
nekkyààmis tà t'inhaayaj'íhi'; 'ijwíite laajtumjwáyakye tà 'àp 'ohoohla'ameyeh 
3 llegar a (ser), alcanzar el mismo nivel que ..., igualarse a; yàmthila-k 
'iyaalhóqon kyek 'iyaajwíte hi'no tà Yoosqawikyilhetek 4 saber, dominar [una 
asignatura]; lhammáatkye tà 'ijwíiteh realmente sabe esto; tà lajwíite 
'nooqalelhtshayaj wet hàp tà tameenej tà lahaanej 'imak tà 'is'aalhóho'; tok 
'o'ii'pe', tok 'ojwíite 'olhààmet <Recuerdos I> 

jwiteenh abs especie de fruta silvestre; 'otujw jwiteenh, haq'óonek 
jwiteentaj abs especie de árbol, sachapera 
jwiteentajlho' -yh abs semilla de sachapera; húwah, lhek ky'enhi 'aayhi', 

lhaamelh laqaakya'íhi', 'ontas 'nowolhéeya' tha jwiteentajlho' 
jwiit'i' abs especie de arbusto [en la orilla del río]; jwiit'i wet tok 'àp 'nolhàq 

lhaayh <Ha'lààyh> 
*jwitkye' 'ojwíitkye' ï lajwíitkye' ï 'ijwíitkye' ï 'iyaajwítkye'; mono-compl lograr, 

alcanzar [definido por kye']; pajla' tha 'iyaajwítkye-k 'inaa'wawúlhe Kilíistoh 
*jwitlhih 'ojwiitlhih ï lajwiitlhih ï 'ijwiitlhih ï 'iyaajwitlhih; mono-compl ir 

alcanzando a, dar alcance a 
jwitsàà'nih abs especie de pájaro 
*jwitsaj 'ojwitsaaj ï 'aajwitsaj ï jwitsaaj ï 'inaajwitses; adj malo, agresivo, 

enojado, furioso; tsi hàp tà la'weent'at wikyi tà jwitsaaj, lhaa'ilànhent'at; hi'no 
tà qaniijwtsája' el hombre que no es malo, que es manso, humilde 

*jwitsajej 'ojwitsáajej ï 'aajwitsájej ï jwitsáajej ï 'inaajwitsájej I mono-compl 
enojado con, enojarse con; jwitsaajlhip'ante T'ooke'woletaj, jwitsáajej wikyi' 
<T'ooke'woletaj>; yejay 'aajwitsájej lhaamelh; niijwtsajit'nóyej no se enojaron 
conmigo II refl/recíproco ('ojwitsaajlhámej - ...) enojado consigo, enojarse 
(enojado) entre sí; wuujw tà jwitsaajlhamelej wikyi'  

*jwitsajejlhih 'ojwitsaajejlhih ï 'aajwitsajejlhih ï jwitsaajejlhih ï 'inaajwitsajejlhih; 
mono-compl enfadarse con, molestarse por; lhaamelh jwitsaajejlhit'at 
'atsiinha' 
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*jwitsajlhih 'ojwitsaajlhih ï 'aajwitsajlhih ï jwitsaajlhih ï 'inaajwitseswethà'; intr 
enojarse, enfadarse, molestarse [pasajeramente, no como característica 
constante]; nojw tà wikyi tujw ... jwitsaajlhi ha'yàj <'Imaawolis tà tujw ha'yàj 
lap'ooke'>; t'ootlelis 'íihit'et' tà jwitseeswethà' 

jwitsaajtaj -s abs [inseguridad de la vocal larga] especie de abeja, "extranjera"  
*jwitsenej 'ojwiitsenej ï lajwiitsenej ï 'ijwiitsenej ï 'iyaajwitsenej I mono-compl 

hacer fuerte, agudo, cortante, hacer algo con fuerza e insistencia; 'ijwiitsenej 
lapaq tha yok: ...  hizo fuerte su voz diciendo é, habló con voz alta diciendo 
...; 'isiit'a kyek 'ijwiitsenej kyek 'iyaahinh; 'imaayheytso wet t'uhlà-k 
lajwiitsenej kyek lakyuujwanej wikyi' II refl ('olhaa'ijwitsenej ï 'aalajwitsenej ï 
lhaa'ijwitsenej) esforzarse, (hacer) con fuerza, (hacer) enérgicamente; 
lhaa'ijwitsenej tà t'ikyoolhih se esforzó cantando, cantó fuertemente 

*jwitsenhi' 'ojwiitsenhi' ï lajwiitsenhi' ï 'ijwiitsenhi' ï 'iyaajwitsenhi' I mono-
compl II refl ('olhaa'ijwitsenhi' - ...) hacerse fuerte (en una acción); lhaamelh 
lhaa'ijwitsenhíkye tà taahuyhen' tha yok... 

*jwitseyenh 'ojwiitseyenh ï lajwiitseyenh ï 'ijwiitseyenh ï 'iyaajwitseyenh; 
mono-compl enojar, provocar, instigar, fastidiar, excitar; jwuulales 
'ijwiitseyen wikyi tà 'weenhakyelhámej, wet t'àànéje Pâàwloh; wikyiitso wet 
'ijwiitseyen'no' 

*jwitseyenlhih 'ojwiitseyenlhih ï lajwiitseyenlhih ï 'ijwiitseyenlhih ï 
'iyaajwitseyenlhih I mono-compl provocar ira en, hacer enojarse, alborotar 
[acción iterativa]; tà lhaamelh 'iwooyetso wet 'ijwiitseyenwethà wikyi'; yej 
lajwiitseyenaywethà 'aleesayh II refl ('olhaa'ijwitseyenlhih - ...) enojarse; tok 
hàp p'íiya kyek 'àp lhaa'ijwitseyenlhih, wok 'iwolaqaa'tshayája' <'Atsiinha tà 
'nohàànlhih> 

jwitsuk abs 1 palmera, palma 2 bombo, tambor, pimpim; 'eelhtsi hi'no wet 
'iwolaqààjyája' tha', 'yáaji jwitsuk 

jwitsuuk'wole' -yh abs hoja de palmera 
jwitsuukkya' -lh abs palillo de pimpim 
jwitsuuklha' -yh abs fruto de palmera 
jwitsuuklhenek -hayh abs artesanía (canasta) de palmera 
jwitsuuklheyas abs  cogollo de palmera, guía de la palmera, donde salen 

hojas nuevas [comestible]; nikyâàtet'apej jwitsuuklheyas wet 'ijwáajikyet'at, 
pajpej tha nikyâàte tà màànhyejt'a-k t'isaanis, wet hàp tà 'ikyàj <Hi'no tà 
'noqniwolawéeta'>; màànhyejt'a-k jwitsuuklheyas tà 'ii'pe lheetek, 'ipeelaj 
<'Ahuutsetajwaj> 

jwitsuuktaj -s abs especie de palmera; jwitsuk, tà 'àp 'nolhàq lhaayh, tha maat 
jwitsuuktas 'iyhàj tà 'noyen'nooqàhísa wet 'nolhàqhiit'a lhaayh <Ha'lààyh> 

*jwiyeh 'ojwíiyeh ï lajwíiyeh ï 'ijwíiyeh ï 'iyaajwíyeh I mono-compl no temer, 
amansarse en relación con, acostumbrarse a, familiarizarse con, aceptar, 
hacerse amigo; 'atsiinha tà 'ijwíiye hi'no' una mujer que no teme al hombre; 
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'atsiinhalhutsha tà qamaj tok 'ijwíiye hi'no'; 'ijwiihiyét'a 'iwee'la-k 'yinhiila-pa' 
<'Iwee'la tà 'yilh>; tsi 'asiinàj wet hâàpet'at tà tok 'ojwíiyeh <'Wuyees>; tok 
'ohanej'owooynéjeh, tà niijwíyaye 'imak tà 'ii'noyejen' <'Wuyees>; 
'olhaamelhtso' tháayej tok 'ojwíiye 'ahààtayh, 'yáje lhaamelh, tok 
'ijwii'noyehen' <Recuerdos III>; hi'noonetso wet niijwihiyet'at niiyhày tà wikyi 
'iyhàj takyuumahen' evitó, tenía miedo de II refl ('ojwiilhámeh - ...) 'ot'ekhiila' 
tha', 'imaak 'ojwiihit'lháme tà 'ot'ek <'Iitàtaj> 

jwiyho' [pl jwiyhoolh] abs carbón [también dep: lajwiiyho'] 
jwiyhoolhipeyh abs [pl] pedazos de carbón; takyúumat'apej ha'lààlhiphaj ... 

jwiyhoolhipey ... taqaasitpe' ... 'ithaate 'atsiinha' <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 
jwoojw abs [nota temprana] viento, aire 
jwoolistaswo' -s abs trompetero 
jwoliit abs especie de pájaro, lechuza [nocturno, pequeño, gris, "vaquero", con 

orejas y ojos grandes, canta día y noche] 
jwoolhtaj -s abs trompeta 
*jwoneh 'ojwóoneh ï lajwóoneh ï 'ijwóoneh ï 'iyaajwóneh; jwóoneh I mono-

compl 1 amonestar [para que alguien deje de hacer algo], exhortar, 
reprender; yaqeelitlhi tà tujw, 'itshâàjkye lhaayhi' ... wet laqo 'ijwóone' tha 
yok: 'isiit'a tà laqeelitlhi 'àq; 'iihikyét'a hi'no kyek 'ijwóone kyek yok: 'isiit'a 
'imaayek tà lawóoyeh; yej lhen'iwet'imaayéka 'Noowuktasnhayaj, wet yej 
'aalat'ayhetkyà', tà lhaam 'ijwoon'ámeh 2 consolar II refl A ('olhaa'ijwóneh - 
...) excusarse, disculparse, reconciliarse; 'iyhààjjwáspej, 'iyhààjjwáspej tà 
lhaa'ijwóne 'o'yhàj <Llegada de los blancos> se reconciliaron con mis 
paisanos B ('olhaa'ijwonlhámeh - ...) [doblemente reflexivo] negarse a sí 
mismo; kyek yahuumin kyek yahààn 'oo'nàyij wet 'is kyek lhaa'ijwonlhámeh 

*jwonej 'ojwóonej ï lajwóonej ï 'ijwóonej ï 'iyaajwónej I mono-compl desmentir; 
'ojwóonej laqeey tà 'iwóoyeh II refl A ('olhaa'ijwónej - ...) retractarse, negar, 
esquivar con pretextos; 'nolhààmettso lahaa'íhi', wet tok 'iwóoye-k 
'nolhaa'ijwónej; kyek 'iyaalhanijwónej wet 'àp hààte lhaam 
lhaa'ijwonhla'inámej; 'o'elht'a-k hâàpe-k lhaa'ijwon'nóyej wet 'àp hààte 
'olhaam 'olhaa'ijwonhiyejah; 'aalajwonhla'nóyej B ('olhaa'ijwonlhámej - ...) 
[doblemente reflexivo] negarse a sí mismo; kyek yahuumin kyek yahààn 
'oo'nàyij wet 'is kyek lhaa'ijwonlhámej 

*jwonh 'ojwoonh ï lajwoonh ï 'ijwoonh ï 'iyaajwonh; [inseguridad de la vocal 
larga] I mono-compl negar, rechazar, protestar; 'o'elht'a-k hâàpe-k 'ijwoon 
'Nolhààstsoh, wet 'Noojkya tok 'íiyej II refl ('olhaa'ijwonh - ...) negarse; 
lhaa'ijwon' tha yok: tok 'otààjwélej; nilhóoqej wikyi tà lhaa'ijwonhen' 

*jwonhlà' 'ojwoonhlà' ï lajwoonhlà' ï 'ijwoonhlà' ï 'iyaajwonhlà' I mono-compl 
declinar, refutar II refl/recíproco ('olhaa'ijwonhlà' - ...) retractarse respecto de 
algo, retirarse ante algo; disculparse, declinar, rechazar [por ejemplo, 
cuando alguien pide algo: lo siento, pero no puedo]; lakyuumhyaj wet t'uhlà 
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kyek 'olhaa'ijwonhlà'; lhààmetne 'imaattho', tà 'íikye tà tataakye 'iyhàj, wet 
hàp tà tameenej tà tok yahuumin kyek lhaa'ijwonhlà'; tok 'iwóoye-k 
'aalajwonkye'ahilàmhen' [doblemente reflexivo] "no os neguéis el uno al 
otro"; hà lheenaye-k 'olhaamelh 'olhaa'ijwon'ahilàmhen'?; tok 'olhaamelh-
p'ante-pa kyek 'olhaa'ijwonhlà 'ahààtayh ... tà lapéesep'ante-pa wet 
lhaamelh nilhaaq'anhlà 'o'yhàj, wet hàp tà lhaa'ijwonhlà'; tà lapéesep'ante-pa 
wet lhaamelh lhaa'ijwonhlà 'olhaamelh <Llegada de los blancos> 

*jwonkye' 'ojwóonkye' ï lajwóonkye' ï 'ijwóonkye' ï 'iyaajwónkye'; mono-compl 
negar, rechazar [definido por kye', por ejemplo, palabra]; tok 'ojwóonkye tà 
'iwaatlà-k 'aala'wenhthen' 

jwonlhih 'ojwoonlhih ï lajwoonlhih ï 'ijwoonlhih ï 'iyaajwonlhih I mono-compl 
consolar, confortar [iterativo]; tok 'iwóoye-k 'nojwoonlhih, tsi hàp tà tatày 
lalees; hi'no-k 'ijweelh Yoosqasilàt wet ... 'àp 'ijwoonwethà'; 'ijwoon'nowethà', 
tà 'o'íihi 'oolhaq'lis II refl ('olhaa'ijwonlhih - ...) negarse, excusarse; kyi 
lawooynéje hi'no tà 'islhaj lhent'a'ahíiya'? ... wet lhaa'ijwonlhi 'nookya', yok: 
tok 'imaak 'owóoyeh <'Nookyalh> se negó diciendo é 

jwooq'atsaj abs [también anotado sin glotalización: jwooqatsaj] especie de 
armadillo (de nueve cintas), tatú [Dasypus novemcinctus] 

jwooq'atsajky'ote' -yh abs 1 oreja de jwooq'atsaj 2 jwooq'atsajky'oteyh 
nombre de diseño de llicas 

jwooq'atsajlhupis abs "nidos de jwooq'atsaj", especie de planta [baja, usada 
en tratamiento de heridas] 

jwooq'yaj abs pato; jwooq'yajjwaj yok: kwàh, kwàh, kwàh 
*jwoteh 'ojwóoteh ï lajwóoteh ï 'ijwóoteh ï 'iyaajwóteh; mono-compl hablar 

bien o mal acerca de una persona, comentar, calumniar [distante]; tok 'is 
kyek lajwoot'nóyeh 

*jwotej 'ojwóotej ï lajwóotej ï 'ijwóotej ï 'iyaajwótej; mono-compl hablar acerca 
de, comentar (bien o mal), murmurar de; 'ijwóotejt'at Yoosqalelhtshayaj; 
'iyaajwótej kyiyaapop wet jwiitànhas; 'ijwóotej Jweesus tha yok: hi'nootsi wet 
takyuumhlà wikyi tà qeeyislànhayh 

*jwotejeh 'ojwóotejeh ï lajwóotejeh ï 'ijwóotejeh ï 'iyaajwótejeh; bi-compl 
hablar de alguien con [a distancia], calumniar con; tok 'iwóoye-k 'ijwóoteje 
'eelh lhààmett'a-k hâàpe-k nii'sa' "que a nadie difamen" 

*jwotejej 'ojwóotejej ï lajwóotejej ï 'ijwóotejej ï 'iyaajwótejej; bi-compl imputar 
una cosa a alguien, decir una cosa de alguien; 'ijwóotejej lapuuhjwah 'imak 
tà nii'sa' 

*-jwotqanhyaj..tiyeh dep+verbo, mono-compl calumniar, hacer comentarios 
acerca de; lajwootqanhyaj'itíye 'iyhàj 

jwootshíhi' 3 [inseguridad de vocal larga] cuajarse, cuajado; 'ontas kyek 'otujw-
pa 'imak tà 'noyok qaalyat'alhà', wet kyek 'o'yel wet 'íihi 'olhaayhi', 
màànhyejt'at'iwóye tà jwootshíhi wet hip'óohi 'olhaayhi wet tok 
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'ooyalh'nàyij'íhi' [de grasa cuajada que cierra la boca]; kyek lat'el' tha', 
màànhiyejat''iwóye séewoh, lhaam séewo tà jwootshíhi', wet 'iihihla 'aayhi', 
wet tok 'isiila-k jwetaj lat'iiyálhi' 

*jwoyen'pe' 'ojwooyen'pe' ï lajwooyen'pe' ï 'ijwooyen'pe' ï 'iyaajwoyen'pe'; 
mono-compl abrir [por encima, tapa]; lhaamelh 'ijwooyenkye'pe laqhààyhis; 
háats'i-k t'uhaawétej kyek 'ijwooyen'pe 'noojwukwyenek? 

*jwoyenhlà' 'ojwooyenhlà' ï lajwooyenhlà' ï 'ijwooyenhlà' ï 'iyaajwoyenhlà'; 
jwoyeenhlà'; jwoyeen'ohlàmhen'; mono-compl abrir para; hi'nootso wet 
huppeewo 'ijwooyenhlà'; yàtpejtsi 'ijwáala wet lajwooyenhlà wet neeky'e tà 
'àp yik 'inààt <'Waahatwuk>; 'nojwooynhila'ahilàmhen' se les va a abrir para 
ustedes; jwoyeen'ohlàmhen' abre para nosotros; 'o'elh kyek 'yaajlhi huppe 
wet 'nojwooynhilahlà'; ky'áhya-k 'iwóoye-k 'noqniijwoyenahlà' 
<'Atsiinhatesa'> 

*jwoyenkye' 'ojwooyenkye' ï lajwooyenkye' ï 'ijwooyenkye' ï 'iyaajwoyenkye'   
I mono-compl abrir [puerta]; tok 'ijwooyenkye'ayej huppe' no abrió en 
seguida (durante un rato) la puerta; 'ojwooynhikyelah [también 
'ojwooyenkyehlah] yo lo abriré; hip'oo'pe lheetek, tok 'imaak 'is tà 
'ijwooyenkye' <Qààlàtilhàj>; 'ijwooyenkye huppe', wet ky'áhya-k 'íikye 'elh 
kyek hip'óohi' II refl ('olhaa'ijwoyenkye' - ...) abrirse; 'aajwoyenkye' ábrete 

*jwoyenkyehlà' 'ojwooyenkyehlà' ï lajwooyenkyehlà' ï 'ijwooyenkyehlà' ï 
'iyaajwoyenkyehlà'; jwoyeenkyehlà' I bi-compl abrir a (para) [kye indica 
plural, oblongo]; 'nojwooynhikyela'ahilàmhen' se lo abrirá para ustedes; 
'ot'ootlelis 'ojwooyenkye'ahilàmhen'; lajwooyenkye'ohlàmhen 'ootlelis; 
'nojwooyenkye'ohilà 'nookyumet tà wuujw; 'nààyij tà lhaam 
'ijwooyenkye'inahlàmhen' II refl ('olhaa'ijwoyenkyehlà' - é) abrirse a; wet 
huppeetso' tha lhaa'ijwoyenkyehlà lhaamelh <'Aapostolhlhayislhenhayh 
12:10> 

*jwoyenphà' 'ojwooyenphà' ï lajwooyenphà' ï 'ijwooyenphà' ï 'iyaajwoyenphà' 
I mono-compl abrir (arriba); tiyâàje hiilu tà 'nojwuuhatlhih, nikyâàtet'et' tha 
'ijwooyenphà' <Tsoo'nah>; 'ijwooyenphàt'et' tà la'weekyéhi' tha', woklham 
'noohih, 'nojwooyenphà tà la'weekyéhi' tha', 'íihit'et' 'nooqhàyh II refl 
('olhaa'ijwoyenphà' - ...) 'onikyààthiyela' tháayej, lhaa'ijwoyenphà' tha yooke' 
tha 'it'tsi 'o'eelh, 'o'weene tà 'iikyàjwih <'Nookyalh> [el sapo que está sobre el 
hombre "se levanta un poco"] 

*jwoynho' 'ojwooynho' ï lajwooynho' ï 'ijwooynho' ï 'iyaajwoynho'; mono-
compl abrir paso en [entrando]; lhaamelh 'ijwooynho huplheetekky'o', tà 
yiiwitpe Jweesus "descubrieron el techo ..." 

*jwu' 'ojwuu' ï lajwuu' ï 'ijwuu' ï 'iyaajwuhen'; intr [formas supuestas] estar 
colgado; hàp lham 'oopaky'olh tà 'ijwuuhen' <Si'wookky'ejwah> 

*jwuhatlhih 'ojwuuhatlhih ï lajwuuhatlhih ï 'ijwuuhatlhih ï 'iyaajwuhatlhih           
I mono-compl, causativo colgar, ahorcar; 'not'et''itíihit' ha'là tà màànhyejnih, 
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'nojwuuhatlhit'at <Tsoo'nah>; 'nonitààjwélej lheethey tà 'ijwuuhatwethà' 
<T'ooke'woletaj>; señorita, t'uky'oye-k 'oyààytho lapàànhi', 'otshàànhkyà 
ha'là', wet hàp tà 'ojwuuhatlhih II refl ('olhaa'ijwuhatlhih ï 'aalajwuhatlhih ï 
...) ahorcarse; wet Jwuulas yik, wet lhaa'ijwuhatlhih 

*jwuhilhih 'ojwuuhilhih ï lajwuuhilhih ï 'ijwuuhilhih ï 'iyaajwuhilhih; mono-compl 
colgar en, estar colgado de; 'amlhààj tà 'ijwuuhilhi Pààwlotakey' 

*jwuhthilhih 'ojwuuhthilhih ï lajwuuhthilhih ï 'ijwuuhthilhih ï 'iyaajwuhthilhih; bi-
compl, causativo [con hat] hacer colgar en; 'nojwuuhthilhi la'wo tuunte tà 
'aasnotonek 

jwuujwyenek -hayh abs cuaderno, libro 
jwuujwyenek'wole' -yh abs hoja [de cartón, papel, etc.], página; 'inaatetshan 

'noopéyaqas tà 'íihi jwuujwyenek'wolenah 
jwuujwyenek'woleqotaj abs papelógrafo; 'iyaat'álho lhaaqaniyat, 'is kyek 

'itshàànhi 'noo'yitthayaj 'itíihi jwuujwyenek'woleqotaj 
jwuujwyenekky'opway' abs cartulina 
jwuujwyeneklhip -'eyh abs papelito, "lota", pedazo de papel; 'itíihi lheeyis 

jwuujwyeneklhipeyhyas 
jwuuku' abs lunar 
jwuulalhàs [pl jwuulales] abs  judío; hi'nolh tà 'aajwulales 
*jwulhi'pe' 'ojwuulhi'pe' ï lajwuulhi'pe' ï 'ijwuulhi'pe' ï 'iyaajwulhi'pe'; mono-

compl estar colgado sobre, pender sobre; wikyi 'iyaahne 'inààtpe'nàyij 
laky'uute tà 'ijwuulhi'pe teewokkyowej 

*jwulhih 'ojwuulhih ï lajwuulhih ï 'ijwuulhih ï 'iyaajwuwethà'; intr 1 estar 
colgado, colgar, pender, bambolearse; hi'nootso' tha', taqààlày 'ijwuut'wethà' 
<Si'wookky'ejwah>; lheetek 'ijwuulhit'at; nikyâàtet'et' sikyet tà 'ijwuulhi wet 
waatanejt'et' tà 'ijwiilâji' 2 mecer, columpiar; 'onaah§yej 'ookyey¨'é qhaa', 
teejt'atsoh, 'olhaamhla kyek 'ojwuulhih 

Jwúulyoh [del español] julio 
jwumaanuk [pl jwumaanhuyh] nombre que los 'weenhayeyh dan al chorote 
jwumaanuklhayhi' -lh abs la lengua chorote; 'iyaalàte jwumaanuklhayhi tà 

'noteenh, wet 'àp 'inaamelh lhaalhayhi' 
jwuna' abs especie de planta (anea), propia de los lugares pantanosos, totora; 

jwuna', tà lham 'o'weenhit'pe', tha hàp tà wikyiilhàmtest'at tà yok 'aqààj-pa 
jwuna', lhaay tà 'íihi honhat <Ha'lààyh> 

jwunaahi' -lis abs "víbora ciega", lombriz 
jwunaataq abs especie de mosquito pequeño [que da picaduras irritantes]  
*jwuneh 'ojwúuneh ï lajwúuneh ï 'ijwúuneh ï 'iyaajwúneh; mono-compl temer, 

tratar con respeto, actuar con consideración; 'ijwúune-k ta'yààtshanéjeh 
tenía miedo de preguntarle acerca de eso; ky'áhya-k 'itàànhàn'nowethà', tà 
lapéesepej tháayej 'ilàànt'at 'no'elh, tok 'ijwuun'noyehen' <Llegada de los 
blancos> 
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*jwunej 'ojwúunej ï lajwúunej ï 'ijwúunej ï 'iyaajwúnej; mono-compl de mala 
gana, con flojera; 'ijwuunhiyéjt'a lhààmet tà yààmeh habló resueltamente 

*jwunejphà' 'ojwuunéjphà' ï lajwuunéjphà ï 'ijwuunéjphà' ï 'iyaajwunéjphà'; 
mono-compl (hablar) con flojera, sin gana; 'ojwuunhiyejphàt'at 'olhààmet 
kyek 'oyààmeh hablé resueltamente, sin frenarme 

*jwunh 'ojwuunh ï lajwuunh ï 'ijwuunh ï 'iyaajwunhen'; intr vacilar, no tener 
gana de hacer; hi'nootso wet 'not'et' t'ààneh, 'noyok: nuhkyà', ho'aalhóho', 
wet 'o'eelhna wet 'inuuhkyà', 'ijwuun tà neeky'éle' tha 'noniityent'at 

*jwunhlà' 'ojwuunhlà' ï lajwuunhlà' ï 'ijwuunhlà' ï 'iyaajwunhlà'; mono-compl 
[significado?] 'nop'ante yooke' tha tajt'áatsi hi'noonaj 'noweesqatky'oye', wet 
lhaamelh 'ijwuunhlà', yok: 'ojwuunnájet'a (?) hi'nootsi tà nààmh, 'isiit'ah, 
lhaamhla-k tameen'inámej 

Jwúunyoh [del español] junio 
*jwut 'ojwuut ï lajwuut ï 'ijwuut ï 'iyaajwut; mono-compl afilar; tà neeky'ejwála 

wet Tuuntehen 'ijwuut laqaahosan wet maatseta' <Tuuntehen'> 
*jwuteh 'ojwúuteh ï lajwúuteh ï 'ijwúuteh ï 'iyaajwúteh; mono-compl ir 

repetidamente a, frecuentar; lhaamelh 'ijwúute 'nookyujwanhyaj'wet 
*jwutej 'ojwúutej ï lajwúutej ï 'ijwúutej ï 'iyaajwútej; bi-compl afilar con; 'ijwúutej 

tuunte laqaahosan' 
*jwutho' 'ojwúutho' ï lajwúutho' ï 'ijwúutho' ï 'iyaajwútho'; mono-compl 

concurrir con frecuencia a (un lugar) [entrando], frecuentar; nikyààtholhayis 
honhat tà 'ijwúutho' llegaron a donde solían ir 

*jwutkyàjwih 'ojwuutkyàjwih ï lajwuutkyàjwih ï 'ijwuutkyàjwih ï 
'iyaajwutkyàjwih; mono-compl entrar frecuentemente en; 'ijwuutkyàjwi hup 

*jwutkye' 'ojwúutkye' ï lajwúutkye' ï 'ijwúutkye' ï 'iyaajwútkye'; mono-compl 
frecuentar, andar por [con objeto largo/oblongo, por ejemplo, camino]; tok 
'o'weenhte 'nààyij kyek màànhyeji-k "camiones" 'ijwúutkye'; màànhyejt'a 
"kaaye" tà 'nojwuutkyena'we', 'iskye' <El hombre en la montaña> 

Jwuwéewes [del español] jueves 
jwuye' [significado?] lha'itijwuyéehi', 'àp hààteh, yààmt'et'qanhi 'inààt tiyààjpe' 

tha 'àp yahoohkyà' <'Waahatwuk> [incorporado en lhaa'itíhi'] 
*jwuyejlhih 'ojwuuyejlhih ï lajwuuyejlhih ï 'ijwuuyejlhih ï 'iyaajwuyejlhih; mono-

compl estar colgado de; agarrarse a, pegarse a; 'ijwuuyejlhit'at 
'atsiinhalhutsha' <'Waahatwuk> 

 

K k 
 
kaalaméloh -s abs [del español] caramelo 
kaaletíyah abs [del español] carretilla 
kaaméyoh abs [del español] camello 
kaanástah -lis abs [del español] canasta 
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kaanélah abs [del español] canela 
kaaye' abs [del español] calle 
*-ke'yajeh [también *key'yajeh] 'ooke'yájeh ï 'akee'yájeh ï takee'yájeh; 

dep+verbo, mono-compl hacer señal con la mano a (hacia); lhaamelh 
takee'yáje 'iyhàj tà 'íihi 'eelh 'noohih; takeey'yájeh, tà ne'te-k niky'eethen' 
hizo señal con la mano para que se callasen 

*-ke'yajej 'ooke'yájej ï 'akee'yájej ï takee'yájej; dep+verbo, mono-compl 
palpar, tocar con la mano; tok lakyààtaye kyeenaj tà 'iwóoye-k 'nooke'yájej 
"no os habéis acercado al monte que se podía palpar" 

*-ke'yuyteh 'ooke'yuyteh ï 'akee'yuyteh ï takee'yuyteh; dep+verbo, mono-
compl tocar, acercar la mano a algo; 'íikye hàp takeelheley tà t'aamajkyetes 
... 'àp hààte tok 'àp 'iwóoye-k ha'nààjwaj kyek 'àp takee'yuyteh 

*-kenistaqej 'ookenistáqej ï 'akeenistáqej ï takeenistáqej; dep+verbo, mono-
compl perder el agarro de, dejar deslizarse de la mano, soltar 
involuntariamente; lhaamelh takeeynistáqej hi'no' (wet yik lhaam'); 
'nookeynistaq'nóyej 

*-ke..staqtej 'ooke'istaqtej ï 'akeelastaqtej ï takee'istaqtej; dep+verbo, mono-
compl? soltar, dejar suelto 

keet'oy' (kweet'oy') abs manco, que ha perdido un brazo; keeyayt'oyhen' que 
han perdido los dos brazos 

*-ke..t'unhtej 'ooket'unhtej ï 'akeelat'unhtej ï takeet'unhtej; dep+verbo, mono-
compl, causativo [con hat] mantener firmemente agarrado, asir firmemente; 
'akeelat'unhtayej 'nolhààmet tà 'noo'watshankyeyaj; 'is kyek lhaamelh 
takeet'unhtej 'noojwahyaj tà yaqaatej 

*key'ísi' 'ookey'isi' ï 'akeey'isi' ï takeey'isi'; dep+adj, intr hábil, diestro 
koolnalínah abs [del español] cornalina (piedra preciosa) 
kóoyah -jwas abs [del español] colla, quechua 
*ku'unh  ... ï ... ï kuu'unh; adj 1 ovalado; hoo'olhiky'u tà kuu'unh 2 rectangular 

[DA traduce "rectángulo"] 
*ku'unkye' [nota temprana] ... ï ... ï kuu'unkye'; adj ovalado, oblongo 
kutsaaj abs caraguata, planta bromeliácea [cuyas fibras se usan para llicas y 

otros tejidos] 
kutsaajkya' -lh abs herramienta para caraguatá 
kuutsi' -lis abs [del quechua] cerdo, chancho 
kuutsilislhàq abs comida de cerdos 
kuutsilhàq abs 1 comida de cerdo 2 especie de planta [con bayas anaranjadas 

sobre la tierra] 
kuutsit'isan' -is abs carne de cerdo; jwuulales wet ky'áhya-k yahaanej kyek 

tujw kuutsit'isan' 
kuutsiwo' -s abs especie de garrapata [o parecida a garrapata; grande, 

peligrosa] 
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kuuwetes abs cubo (de la bicicleta) 
kuuyko' -lis abs soldado, persona militar 
kuuyko'wet -es abs lugar de soldados, cuartel, fortaleza 
kuuykoqaniyat -eyh abs  jefe de soldados, jefe militar, coronel, general, 

centurión, etc. 
kuuykoqhàyh abs ropa de militares, ropa de soldado; hi'ween'nóho nilhóoqej 

kuuykoqhàyh, 'o'yuukyehent'at <Recuerdos II> 
*k'eskye' [*kw'eskye'] 'ok'eeskye' ï ... ï hik'eeskye'; intr [de forma oblonga] 

romperse, henderse, rajarse; laqaa'yukye hikw'eeskye'; taj la'wookyowéjo' 
tha', hik'eeskye t'àj <'Iniiky'u' wet lhuutsha'>; la'wootey hik'eeskyehen' 

klew sonido de loro 
kwàh sonido de pato 
 

Ky  ky 
 
-kyà' [forma completa: hikyà'] abajo 
kyàhààt abs fruto de kyàhààtuk [parecido a tuna, dulce, de color rosado]; 

kyàhààt wet 'àp 'is tà 'otujw <Ha'lààyh>; kyuula'yi tujw kyàhààt 
kyàhààtnaj abs especie de carpintero (pájaro) 
kyàhààtuk abs especie de cacto, ulala [con flores y frutas rosadas, comestible] 
kyàhààtukt'àj abs corteza de kyàhààtuk [usada contra diarrea]; kyàhààtukt'àj 

tà 'àp 'yaamukkya' <Ha'lààyh> 

*kyàj 'okyàj ï lakyàj ï 'ikyàj ï 'iyaakyàj; kyàj; mono-compl 1 llevar/se/, traer; 
naaya jwa'aay tà 'okyàj 'olhaam'; 'athaana wet t'uhlà-k lakyààjt'at 
<'Waahatwuk>; 'ooqo wet 'oyeene-k 'ikyààjla'no' <'Ijwaalalhàse'>; tsi hàp tà 
qa'iyaakyâja pàành "es porque no trajimos pan"; Flood yààm'nóye' tha yok: 
tà màànhyejtso wet neky'e 'is kyek lakyàj 'atsiinha', kyàj 'atsiinha' conseguir, 
procurarse 2 comprar; 'ijweelhlhi jwiyho' ... wet 'nokyàj;  hà lakyààjit'a ha'là'? 
é wet 'eelh yok: 'oky¨¨jlah; Jonsson yok: 'inaakyàja "camion" [imperativo, 
futuro] compremos un camión 

*kyàjeh 'okyâàjeh ï lakyâàjeh ï 'ikyâàje ï 'iyaakyâjeh; kyàjeh, kyàjaayeh I bi-
compl entregar, llevar a alguien/algo a, traer a; takyúuma wet 'ikyâàje laqoh; 
'iihikyelat'at 'imaayek tà 'okyààj'ámeh <'Wuyees>; kyàjaayla'nóyeh 
traedmelo; tajlhámet' 'nolhààq'lehyaj tà 'okyàjhonhaatenah [con 
incorporación de honhat]; lhaam 'aa'ikyàjayhiyela 'noo'watshankyeyaj; 
kyàjaa'nóye 'ooqajwi'yetkya'; kyek niikyàja'ameye 'nookyujwanhyaj tà 
màànhyejnah si no les trae a ustedes esta doctrina; 'inaakyàj tha', 
'inaakyàjet'at wikyi tà thàànhàyh, hààpqhila-k lhaamelh tujw [imperativo]      
II refl A ('okyààjlhámeh - ...) traer consigo; hà tok 'iwóoye p'íiya-k 'olhaamelh 
'okyààjlháme 'atsiinha tà t'ekhaahyaj'íhi'? B ('olhaa'ikyâjeh - ...) entregarse a; 
t'uhlà kyek 'olhóoqon 'ot'ootle 'ot'ekhaahyaj tà 'olhaa'ikyâje Yoos <IP> 
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*kyàjej 'okyâàjej ï lakyâàjej ï 'ikyâàjej ï 'iyaakyâjej; bi-compl comprar por 
(mediante); takyúuma kyiinajt'àhes, wet 'ikyâàjej honhat tà lheey 
'Iyhààtwoqahonhat; 'is kyek 'iyaathatkyà "cincuenta centavos", hààpqhila-k 
'iyaakyâjej "teja de barro"; 'ikyàj "alambre", 'ikyâàjej 'waahatha' lo compra 
por la ganancia de la pesca 

*kyàjejlhih 'okyààjejlhih ï lakyààjejlhih ï 'ikyààjejlhih ï 'iyaakyàjejlhih I bi-compl 
1 llevar contra; lakyààjaylhi'nóyej 'ajwaajnhates; 'okyààjilhina'ameyej 'ooky'u' 
2 llevar algo de alguien; lakyààjlhi'nóyej 'awoomek 3 comprar por; 
lakyààjejlhi 'aqaakyinajt'àj II refl ('olhaa'ikyàjejlhih - ...) estar orgulloso de 
algo, enorgullecerse de algo, gloriarse de algo; 'laatajtso-pa' tha 'ilààjwel', 
wet hàp tà 'atsiinhatso' tha', lhaa'ikyàjejlhih <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; 
lhaa'ikyàjejwethà latiikyunhayahay tà 'itiilhámhikye'; wuujw tà 
'olhaa'ikyàjlhi'ameyej; 'aalakyàjejlhi Mooysesqalelhtshayaj; 'iyaalhanikyàjejlhi 
lhaat'ekhahyaj; tok 'iwóoye-k 'aalakyàjaywethà'ameyej [doblemente 
reflexivo] no deben enorgullecerse de ustedes mismos;  'iwoohiyela-k 
'aalakyàjwethà'noyejen', màànhyej'iwóye 'olhaamelh tà 'àp 'iwoohiyela-k 
'olhaa'ikyàjwethà'ameyej; 'olhaa'ikyàjwethàlhamejen' [doblemente reflexivo] 
nos damos importancia a nosotros mismos; wikyi tà lhaa'ikyàjwethàlhamelej 
gente que se alaba a sí misma; 'olhaa'ikyàjilhinalhámej me gloriaré de mí 
mismo; 'aalakyàjaylhi'nóyej ustedes se glorian de mí 

*kyàji' 'okyâàji' ï lakyâàji' ï 'ikyâàji' ï 'iyaakyâji'; bi-compl llevar en; tok 'iwóoye 
kyek lakyààjay'ámkye kyiinajt'àj ... kyek lakyààjayhíkye 'aqaawaqayh; 
'ohuumin kyek lakyâàji 'nolhàqhii Jwààn lheetek; 'ikyâàjip'antet'at t'isan 
lhaaqeyis; tok 'imaak lakyâàjikye 'akeeyeyh 

*kyàjo' 'okyâàjo' ï lakyâàjo' ï 'ikyâàjo' ï 'iyaakyâjo' I bi-compl 1 llevar a 
alguien/algo a [entrando en]; lhaamelh 'ikyâàjop'antet'at taayhi' 
<'Waahatwuk>; takyúuma wet wuujwp'ante'pe wikyi tà 'nokyâàjo hàp 'eelh 
honhat 2 comprar (una cosa) para (alguien [beneficiado]); 'iwom 'waahat wet 
'ikyâàjo laky'eejwa towhaayh; 'ikyààj'nóho 'ooqa'wonah; 'oyikhen kyek 
'okyâàjo 'nolhàq wikyi tà wuujwtsih II refl ('okyààjlhámho' - ...) comprar para 
sí mismo; t'uhlà-k 'aamey lat'uuyake', wet kyàj'aameyho' 

*kyàj'alhoho' 'okyààj'alhóho' ï lakyààj'alhóho' ï 'ikyààj'alhóho' ï 
'iyaakyàj'alhóho; kyàjaayla'alhóho'; mono-compl traer; lat'iisetlhahlahlà  
hi'no-k hâàpe kyek 'okyààj'alhóho' <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; 'oyikeh, 
'okyààj'alhóho', wet 'otujwt'aat  

*kyàjhonhateh [con incorporación de honhat] 'okyàjhonháateh ï 
lakyàjhonháateh ï 'ikyàjhonháateh ï 'iyakyàjhonháateh traer a la tierra; 
'iwehyáalhap'ante hi'no tà 'ikyàjhonhaatenah 'nooqey' 

*kyàjkye' 'okyâàjkye' ï lakyâàjkye' ï 'ikyâàjkye' ï 'iyaakyâjkye' I bi-compl llevar 
pasando por; tok 'iwaahnej 'elh kyek hâàpe-k tilhàj 'imakt'a-k hâàpe', kyek 
'ikyâàjkye tà Yooswuke 'íihi' II refl ('okyààjlhámkye' ï lakyààj'ámkye' ï 
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'ikyààjlhámkye') llevar (traer) consigo; tok 'iwóoye-k lakyààjay'ámkye 
kyiinajt'àj; 'ikyààjlhámkye 'iyhàj 'nookyalh; kyàj'áamkye 'aa'yhàj; qaalelhàj tà 
tok 'àp 'imaak 'iyaakyàjla'inámkye'; 'ikyààjlhamelhkye 'nookyalh 

*kyàj..lhayhihi' [con incorporación de 'nolhaayhi', literalmente "llevar en la 
boca"] 'okyàj'olhaayhíhi' - é; hâàpet'at lhààsnaj tà 'ikyàjt'alhaayhíhi' 
<Tsoo'nah> "hace recordar" 

*kyàjlhih 'okyààjlhih ï lakyààjlhih ï 'ikyààjlhih ï 'iyaakyàjlhih I mono-compl 
[iterativo] ir llevando, llevar siempre consigo; tej kyek tok 'iyaakyàjlhi 'iitàj tha 
niiwo'ise tà hàp 'iyaahanej'íhi tà 'íihi ha'là', 'iyéekyet' kyek 'iyéekye' 
<'Iitàjwuk>; 'owo'iseehlà 'asíiyaq, tà niikyàjalhi 'asiinàj <'Wuyees>; 
'ikyààjwethà ha'lààyh; 'ikyààjlhi qaanohi tà 'nooqa'walhlhanhat, tà hàp tà 
t'uhlà-k 'iyaahnejlà wikyii'wet; 'eelhpej 'o'eelh wet 'ikyààjlhi lahuul', 'eelhpej 
'o'eelh wet 'ikyààjlhi tsonhatha'là' <Llegada de los blancos>; 'waahat lanij tà 
tàlh'nóoye-pa', tà 'okyààjjwaslhit'at tà 'owom' <Costumbres II> [se refiere a 
los pescaditos que lleva para vender, modificado con diminutivo] II refl 
('olhaa'ikyàjlhih ï 'aalakyàjlhih ï lhaa'ikyàjlhih) jactarse, rebelarse, ser 
rebelde, enorgullecerse, ponerse bravo, ponerse entonado, agresivo; 
lhaa'ikyàjwethà', yok: kyek 'aalati'pe 'awhaayenek wet 'imakt'et' kyek 
'oyeen'ámeh <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; hi'no kyek hâàpe-k lhaa'ikyàjlhi 
wet tok 'iwet lhaa'ikyàjlhih, hàp hi'no tà t'ootlet'unh; 'inaahàpehenmhajt'at 
wikyi tà ky'isuukis, wet 'iyaalhanikyàjwethà'; lhaa'ikyàjit'wethà wikyi' no son 
agresivos; hâàpet'at wikyi tà lhaa'ikyàjwethà', hi'no-k niitqanalhámej wet 
yóojwajke' tha 'nolàành <'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> 

*kyàjpe' 'okyààjpe' ï lakyààjpe' ï 'ikyààjpe' ï 'iyaakyàjpe' I bi-compl llevar sobre 
II refl ('okyààj'o'pe' ï lakyààj'atape' ï 'ikyààjlatape'); llevar sobre sí, atraer 
sobre sí mismo; 'ikyààjlatape 'nootàhyaj; 'ikyààjt'alatape 'nootasnhayaj 

*kyàjpuleyeh [con incorporación de puule'] 'okyàjpuuléyeh ï lakyàjpuuléyeh ï 
'ikyàjpuuléyeh ï 'iyakyàjpuuléyeh; llevar al cielo 

*kyàjphà' 'okyààjphà' ï lakyààjphà' ï 'ikyààjphà' ï 'iyaakyàjphà'; mono-compl 
llevar arriba; 'nokyàjphàpuuléyeh; 'nokyààjphà lhaam', tà 'nohàànhohte 
puule'; 'nonaa'ikyàjiphàla-k 'iyéehi puules 

*kyàjqanhih 'okyààjqanhih ï lakyààjqanhih ï 'ikyààjqanhih ï 'iyaakyàjqanhih; 
intr llevar a un lado, llevarse; nowaaky'oye kyek takyúuma jwiyho wok 
'iitàjhuk, wet 'ikyààjqanhih, wet hi'weenhat lalheet <'Iitàjwuk>  

kyàjsuk abs [nota temprana] especie de árbol [usado en la elaboracion del hilo 
de la llica] 

*kyàjtshi' 'okyààjtshi' ï lakyààjtshi' ï 'ikyààjtshi' ï 'iyaakyàjtshi'; mono-compl 
llevar, impulsar, arrebatar [sin meta]; 'olhaa'iwahnejlhayist'at tà layaalh 
'ikyààjtshi'nohen'; lakyuumhyaj 'ikyààjtshi' "impulsadas por sus deseos" 

*-kyàjwih [marcador locativo] debajo de, bajo; 'iit'et'kyàjwi jwa'aayuk; 
lawuukejwaj tà  lhaamelh 'iikyàjwih <'Iwee'la tà 'yilh>; t'ekhent'et' tháayej, 
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wuujwit'a kyek 'ithaatkye lhaayhi', tha hâàpet'at takyàjwiini'we' (tà 
kyajwiini'we'?) <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> [comían "abajo" (donde tenían 
dientes)]; 'atsiinhaytsi wet kyi 'iwóoye tà màànhyejtso tà 'oyaahin tà t'ekhen' 
tha', yahuutt'alakyàjwi lhàq, 'ithaatt'alakyàjwih <'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

kyàle' abs resto, trago, un poco (de líquido); hà 'íikye kyàle'? ¿hay más agua?; 
'wen'nóoho kyàle 'inààt 

kyààlejwaj abs [diminutivo] resto de líquido 
kyàleenha' abs especie de ave de rapiña; wet kyàleenhatso wet 

takyuumt'et'lháme wet yike ha'là 'iitàjqaky'o wet hàp tà taqaasitpe' 
<'Atsiinhay tà tàlhpuuléyeh> 

*kyàmhyenej 'okyààmhyenej ï lakyààmhyenej ï 'ikyààmhyenej ï 
'iyaakyàmhyenej; bi-compl secar con; 'itsàà'pe tateet'ilh 'oopaky'olh, wet 
'ikyààmhyenejen la'wooleyh; 'ikyààmhyenhiyeja la'wooley lapaaky'olh 

*kyàmhyenh 'okyààmhyenh ï lakyààmhyenh ï 'ikyààmhyenh ï 
'iyaakyàmhyenh; mono-compl secar, enjugar; takyúuma hàp 'ijkyiinh, wet 
'isiinành, 'ikyààmhyenh, wet 'itíihi ha'là'; wet tateet'ilh nitsàà'pe lapaaky'olh, 
wet yahààne la'wooley tà 'ikyààmhyenhen'; lhaam 'ikyààmhyenhenhna 
nilhóoqej tateet'ilh tà tàlhóomkye lhaamelh tateelhoyh <'Aapokalípsis> 

kyâmlejwaj abs [más expresivo que kyààlejwaj] un poquito de líquido, alguna 
gota restante; 'iwóoye-k layâàyej kyâmlejwaj 'uuwast'i' 

-kyàslhawo' -lh dep aleta (de la cola); yikhen wikyi tà yike 'waahat, nikyâàtet'et' 
tha yahuumnhen 'waahat lakyààslhawolh tà 'ikyààt 

kyààsniyàk abs "cola piola", especie de serpiente [verde, venenosa, tiene cola 
larga (como piola)] 

kyààstaj -s abs diarrea; 'not'inhaayaj tà 'noyok kyààstaj, tà 'yaamuk tà 'isáathi' 
kyààstilhàj -s abs escorpión, alacrán 
*kyàteh 'okyâàteh ('onikyâàteh) ï lakyâàteh ï nikyâàteh ï 'iyaakyâteh; mono-

compl [dirección] llegar a, venir a; nikyâàtet'et' wikyi tà 'íihi 'nààyij; 'okyàt-
'úujwe' tha', 'otiihkyà 'ooqhàyh; nikyâàtet'et' la'wet tha', takyúumap'ante 
'waahat <'Waahatwuk>; hààpqhila-k lahàànayh, yàtla-k lakyààtaye hup tà 
lhaam tiyààjkyàjwih; tà qamaj naamkyâte 'oop'attseyaj antes que yo llegue a 
mi sufrimiento; lakyààtayhiyela-k 'aa'iskye'alhóho'; kyek 'okyààtla'ameyeh 
cuando yo llegue a ustedes; tà qamaj naamkyàt'áme wet 'is kyek 
'aalatshupyene-k lataahúyhi 'nolhààmet tà 'íihi Lahiih antes de que yo llegue 
a ti ...; 'okyàtlhayispuenteyeh llegamos al puente 

*kyàtejkyà' 'okyààtejkyà' ('onikyààtejkyà') ï lakyààtejkyà' ï nikyààtejkyà' ï 
'iyaakyàtejkyà'; mono-compl nacer de (con); 'o'elht'a-k hâàpe-k 
niikyàtayejkyà 'inààt wet 'Nooyalh, wet tok 'iwoohiyela-k tiyâàjo Yoosniyatyaj 

*kyàtejlà' 'okyààtejlà' ï lakyààtejlà' ï nikyààtejlà' ï 'iyaanikyàtejlà'; mono-compl 
 1 identificarse con, parecerse a, ser semejante a; 'aamotas-pa wikyi', 'àp 

'weenhalhámej, tok 'àp nikyààtejlà 'ahuutshas <Clanes>; 'o'elht'a-k hâàpe-k 
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niitkyumáye laqaakulus, kyek 'imààlhkye 'oo'nàyij, wet tok niky¨¨tej'ohl¨' é 
no es digno de mí, no pertenece a mí; kyi hààtenah, tok nikyààtejlà kyek 
hâàpe tsoo'nanij  2 tener parte con, tener que ver con, estar relacionado 
con, pertenecer a; kyek naam'anilejlhi wet tok lakyààthiyeja'ohlà' "... no 
tendrás parte conmigo"; tok lakyààtejlà-k 'aa'isej'alhóho 'imaaknah no te 
toca ..., no llegas a ...; tok 'ohâàpe 'nookeky'o', wet tameenej tà tok 
'okyààtejlà 'not'isan', tha hàp tà 'iwelhat' tà nikyààtejt'ahlà 'not'isan'; wuujw 
lasiilatyaj 'nookyumet tà nikyààtejlà 'imak tà 'is'aalhóho'; lhekaakyet'at 
'imaayek tà 'is tà nikyààtejlà 'noojwahyaj; tok hàp kyek 'okyààtejlà 'ahààtayh 

kyààtitaj -s [kyààthitaj?] abs disentería 
*kyàt'alhoho' 'okyààt'alhóho' ï lakyààt'alhóho' ï nikyààt'alhóho' ï 

'iyaakyàt'alhóho'; venir aquí; 'nâleet'at, laqéeyet'at, tàjp'ante qamaj 
niikyàta'alhóho' <'Iitàtaj> é antes de venir aqu² [en aquel tiempo, no visto] 

*kyàt'ujweh [con incorporación de 'uujw] 'okyàt'úujweh ï lakyàt'úujweh ï ...; 
llegar al otro lado, llegar a la ribera; lhaamelh nikyàt'úujweh 

*kyàt'wekyehi' 'okyààt'wekyéhi' ('onikyààt'wekyéhi') ï lakyààt'wekyéhi' ï 
nikyààt'wekyéhi' ï 'iyaakyàt'wekyéhi'; mono-compl llegar tras, llegar al otro 
lado de, llegar más allá de; nikyààtp'ante'wekyéhi-pa kyeenaj <Nisooywuk>; 
'onikyààtlhayis'wekyéhi latoolahatseklhàsaj tà lheey Lâàwlah; hàpet' tà 
lateela nikyààthaj'wekyéhi tà màànhyeji wet yike lakyeeyà', wet hits'úuhikye' 
[con haj (diminutivo), más expresivo] en el momento que llega al otro lado ...  

*kyàthen' 'okyààthen' ï lakyààthen' ï nikyààthen' ï 'iyaakyàthen'; intr caer; 'àp 
nikyààthent'apej 'laataj <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 

*kyàthihkyà' 'okyààthihkyà' ï lakyààthihkyà' ï nikyààthihkyà' ï 
'iyaanikyàthihkyà'; mono-compl 1 caer en [con hikyà', abajo] 2 nacer en; 
nikyààthihkyà honhat tà lheey Tuunteyh 

kyààthitaj [kyààtitaj?] abs disentería; t'àjkyaayo', wet 'àp kyààthitaj tà 'ilàành 
*kyàtho' 'okyâàtho' ï lakyâàtho' ï nikyâàtho' ï 'iyaakyâtho'; mono-compl entrar 

en, llegar a [entrando]; nikyâàtho lakyoowej llegó al centro (de la laguna); 
nikyâàtho taayhi'; nikyâàtholhayis honhat tà 'ijwúutho' llegaron a donde 
solían ir; nikyâàthot'et' hoolo' llegó al arenal (entrando); nikyâàtho 'nààyij; 
nikyâàtho huppe'; taj lawhàày' tha nikyààtyáho honhat tà 'notíihi' [con 
morfema de grado elevado: ya] é lleg· justamente al lugar 

*kyàthonhateh [con incorporación de honhat] 'okyàthonháateh ï 
lakyàthonháateh ï nikyàthonháateh ï 'iyakyàthonháateh; caer al suelo; kyek 
'otumhlà', wet tok 'okyàtlahonháateh, yàmthila-k nojw hat'es 

*kyàtkyà' 'okyààtkyà' ï lakyààtkyà' ï nikyààtkyà' ï 'iyaakyàtkyehkyà'; intr          
1 caer; nitsààyhlah, wet kyeesutso' tha nikyààtlahkyà' <Ky'anhooh>; 
nikyààthit'ahlahkyà' 2 nacer; nikyààtkyà ha'nààjwaj, tà tâlho laqoh; 
'isiip'antet'at kyek niikyàtahkyà hi'nootsoh; 'iwaatlà-k lhaakyàjayho-k 
lakyààtayhkyà'; tà qamaj lhaamelh niikyàtakyehkyà' antes de que nacieran 



 184 

*kyàtkyàjwih 'okyààtkyàjwih ('onikyààtkyàjwih) ï lakyààtkyàjwih ï 
nikyààtkyàjwih ï 'iyaakyàtkyàjwih; mono-compl caer ante, caer bajo; hàpet' 
tà 'o'ween' tha', 'onikyààtt'akyàjwih 

*kyàtkyàjwihup 'okyààtkyàjwihup ('onikyààtkyàjwihup) ï lakyààtkyàjwihup ï 
nikyààtkyàjwihup ï 'iyaakyàtkyàjwihup; mono-compl llegar entrando bajo 
(en) una casa; nikyààtt'et'kyàjwihup tha', hàp tà waatanej tà yààmt'awethà'  

*kyàtkye' 'okyâàtkye' ï lakyâàtkye' ï nikyâàtkye' ï 'iyaakyâtkye' I mono-compl  
 1 parecerse a; háats'i 'imaayek kyek nikyâàtkye Yoosniyatyaj?; hààpqhila 

wikyi tà 'noyeene tà nikyààthikyela Yooslhàs 2 caer en, caer por; nikyâàtkye 
kyowej II refl/recíproco ('okyààtlhamelhkyehen' - ...) parecerse unos a otros; 
'is tà lataaky'óte nàà'tshas tà hi'weenhthen', tà nikyààtlhamelhkyehen' 

*kyàtkyetsoh 'okyààtkyetsoh ï lakyààtkyetsoh ï nikyààtkyetsoh ï 
'iyaakyàtkyetsoh; intr llegar allá; nikyààtkyep'antetso wet yike 'atsiinha wet 
tujw <Tsoo'nah> "al llegar a otra parte ..." 

*kyàt..kyowejo' [con incorporación de ïkyowej] 'okyàtlakyoowéjo' - é; llegar al 
centro de algo [definido por ho', entrando] nikyàtt'et'lakyoowéjo-pa 'inààt 

*kyàtlà' 'okyààtlà' ï lakyààtlà' ï nikyààtlà' ï 'iyaakyàtlà'; mono-compl 
[significado?]; wet nikyààtlà 'olhaamelh tha', 'et'pa'nâle 'o'íihi tumwek 
<Recuerdos III> 

*kyàt..lhipeh [con incorporación de lhiip] 'okyàtlhíipeh ï lakyàtlhíipeh ï 
nikyàtlhíipeh ï 'iyakyàtlhíipeh; llegar a la orilla; lhaamelh hap'áalaqhop'ante 
teewok, nikyàtlhíipeh <IP> 

*kyàtpe' 'okyààtpe' ï lakyààtpe' ï nikyààtpe' ï 'iyaakyàtpe'; mono-compl 1 caer 
sobre; nikyààtpe tuunte'; kyàt'o'peehen'; kyàtaay'o'pehen' "caed sobre 
nosotros"; nikyààt'inatpehen'; 'ijkyiinlho tà nikyààtpe 'eelhpaky'o' 2 llegar 
sobre; jwetajt'apej yahuutpe 'uujw tha', 'aajwetas tok 'eelh nikyààtpe' 

*kyàtqanhih 'okyààtqanhih ï lakyààtqanhih ï nikyààtqanhih ï 'iyaakyàtqanhih; 
intr llegar allá; hàpet' kyek lakyààtqanhi wet t'uhlà-k 'aalasqat 

*kyàtqatsih 'okyààtqatsih ï lakyààtqatsih ï nikyààtqatsih ï 'iyaakyàtqatsih; intr 
caerse [de parado], caer al suelo;  lhaa'isuluyenlhi paj tha takyhuujwi', wet 
nikyààtqatsih; hupt'a-k hâàpe-k lhaahiky'esaj kyek tataaylahilà', wet 
nikyààtlaqatsih 

kyààttaj abs "peña colorada" [al lado del río cerca de Villa Montes] 
'otiyààjelhayis wikyi tà 'íihi kyààttaj'letsoh 

*kyàttewokeh [con incorporación de teewok] 'onikyàtteewókeh ï 
lakyàtteewókeh ï nikyàtteewókeh ï 'iyakyàtteewókeh; llegar al río 

*kyàtwhàye' 'okyààtwhàye' ï lakyààtwhàye' ï nikyààtwhàye' ï 'iyaakyàtwhàye'; 
mono-compl caer al lado de; nikyààtwhàye 'nààyij 

*kyàtyeneh 'okyààtyeneh ï lakyààtyeneh ï 'ikyààtyeneh ï 'iyaakyàtyeneh; bi-
compl guiar a, hacer llegar a; lhaamhla-k 'ikyààtyen'ameye nilhoq 'imak tà 
máatkye'; Yoos'isyaj 'ikyààtyenhla'áme-k laléekye ha'nààyij tà qanii'sa' 
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*kyàtyen'pe' 'okyààtyen'pe' ï lakyààtyen'pe' ï 'ikyààtyen'pe' ï 'iyaakyàtyen'pe'; 
bi-compl hacer venir sobre, traer sobre;'ikyààtyenp'ante'pe 'inààt tà wuujw 
wikyi tà nii'isakye'alhóho' "trayendo el diluvio sobre el mundo de los impíos" 

kyààyi'luntas abs helicóptero 
*-kyàyi..thateh dep+verbo volver la espalda a, evitar; lakyààyi'ithateh vuelve su 
espalda a é; 'akyààyithate 'nolhààmtes tà lajlaháala' [imperativo] "evita 
profanas y vanas palabrerías" 

kyaa'lah -s abs especie de lagartija [verde, de vivos colores]; kyaa'la wet hàp 
tà lhàq wàà'lhàj; 'oyeenwethà 'oolutses, wet 'otiyaj kyaa'la tà 'ii'pe honhat 

kyaalanhataj -s abs especie de hormiga [grande, con aguijón] 
kyalaqah sonido de charata 
kyaalosqa'tu' especie de pez, boga 
*kyasyen'pe' 'okyaasyen'pe' ï lakyaasyen'pe' ï 'ikyaasyen'pe' ï 

'iyaakyasyen'pe'; bi-compl hacer tocar o palpar sobre algo; 'ikyaasyent'a'pe 
laqaakhih <Qatiinaj> 

*kyasyenh 'okyaasyenh ï lakyaasyenh ï 'ikyaasyenh ï 'iyaakyasyenh; mono-
compl hacer tocar, hacer palpar 

*kyayo' 'okyaayo' ï 'aakyayo' ï kyaayo' ï 'inaakyayohen'; adj caliente, 
abrasador, quemante; kyáayo 'ijwáala';  lathat ky'eet, kyaayo'  (dice 
Thokjwaj en el fuego); yaajwthitaj tà hàp tà nekpe honhat tha', kyaayo' 
<'Iitàtaj>; t'àj kyaayo' tiene fiebre; 'otààjwélej 'eenhayh, tà tok 'aatekyàj, wet 
àp tok 'aakyayo' 

*kyayohat 'okyaayohat ï lakyaayohat ï 'ikyaayohat ï 'iyaakyayohat I mono-
compl [hat indica causativo] calentar II refl ('olhaa'ikyayohat - ...) calentarse; 
'is kyek 'iyaalhanikyayoyhthen' debemos calentarnos; 'àp hààtep'ante-pa 
'ijwaala', hi'nootso' tháayej wuujw tà lhaa'ikyayohat, tha hàp tà jwi'yeettso' 
tha tiyâàjot'at t'isan', pajp'ante' tha 'àp lhaayahowatshan 'ijwáala' 

*kyayohi' 'okyaayóhi' ï 'aakyayóhi' ï kyaayóhi' ï 'inaakyayóhi'; adj caliente 
[adentro; hi concuerda con, por ejemplo, agua]; 'inààtkyayohi' agua caliente 

kyaayóke' [impersonal 3, del tiempo] hace calor; kyek layaalh tàlhtapiinhíye 
wet lhoyayh: kyaayohikelah 

*kyayolhih 'okyaayolhih ï 'aakyayolhih ï kyaayolhih ï 'inaakyayowethà'; adj    
1 caliente; 'aalahutunlhit'at, 'àp latuumhtejpej 'iip tà teekyàj, pajla' tha 
'aakyayolhih <'Atsiinha tà qates> 2 enojado, enojarse, airarse, enfadado, 
irritado; yej 'aakyayolhi lah no te calientes, no te enojes; tha 'iwoohiyét'a 
hi'nootso' tha', tok kyaayolhi-pa', 'ontas 'aqààjlhit'at <'Atsiinha tà 
'nohàànlhih> 

*kyayoyenlhih 'okyaayoyenlhih ï lakyaayoyenlhih ï kyaayoyenlhih ï 
'iyaakyayoyenlhih I mono-compl calentar II refl ('olhaakyayoyenlhih ï 
'aalakyayoyenlhih ï lhaakyayoyenlhih ï 'iyaalhanikyayoyenwethà') 
calentarse 
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-kye' 1 [sufijo circunstancial de verbos indicando alejamiento] hi'weenkye' lo vio 
alejarse 2 [marca de posición vagamente definida] por; tok màànhyej 'iyhàj 
ha'lààlhoy tà 'íikye honhat 3 [marca de forma oblonga] 'waahat tà wuujwkye' 
pez grande; 'nààyij tà 'iskye' camino bueno; weesaj tà hik'eeskye' tela que 
se rompe a la larga; qaanohi tà 'ipoojókye' 4 [morfema plural; puede indicar 
plural "indiviual", uno por uno]; hi'ween'inámhomkye' nos dio a cada uno; 
pààkyéphà' estaban sentados; 'íihikye 'inààtes ellos estaban en las aguas; 
'ineeyhetkyéphà' los levanta; lhaamelh 'iikye'pe 'laatas; [en este sentido 
aparece también la forma ke'  (o kwe')] 'inúukephà' ellos salen 5 [señala 
compañía] con; yikkye 'Iileyhyas; hi'no tà 'othaatkye kuuykolis 6 [tiempo] 
durante; 'íihit'at honájkye' <'Aasnot'àj> 7 [con numerales puede significar 
veces] nitààkkye' dos veces 8 por (abertura); 'iyeenlhi hàp kyowej, wet 
hààpqhila-k 'iyaatiyâjkye'; latiiyàjakye huppe tà niitsajákye' 

kyeejphàpej [también nikyeejphàpej] [de tiempo] a veces, de vez en cuando, 
de cuando en cuando, ocasionalmente; kyeejphàpej tháayej 'ooqathànhày 
yok ... 

kyek [conjunción de varios oficios, irrealis; frecuentemente se reduce a una k 
sufijada] 1 [correspondiente a pronombre relativo] que; hààpqhilat'at lhààs 
kyek yenlakyáaya' <Ky'anhooh>; [equivale a veces a lo que] tok 
yahaanejp'ante kyek hâàpe' 2 [temporal] cuando; kyek lakyâàte 'inààt wet 
'àànlhinah 3 [intención] para que; kyihla 'owóoyena tà 'ààytaj 'ookey', kyek 
'oyààpilh?; tok 'ohaanej 'ohóohi kyek 'oweesqatky'oye 'iitàj 4 [condicional] si, 
con tal que, a condición de que; 'imak tà 'noyok 'oonha', wet kyek 'yo wet 
'otujw tha', tok 'imaak 'iwóoyeh; kyek 'olhaam kyek 'o'íiyej wet 'oyeenlhi 
'atsiinha' tha 'istájyah <'Atsiinha tà qates>; kyek naamhàmit 'ookyumet wet 
'nolàànhla'no' 5 [después de hààpqhilah, tajlhámeh, 'iwóoyeh, 'is, etc.] que; 
tajlháme kyek lat'úuke wet lataakyúmat'a-k la'weenh solamente que é 

kyeeky'e' -lis abs 1 especie de papagayo, cata, cotorra 2 especie de 
enfermedad, sarampión, varicela; espíritu de la enfermedad;'íikye 'eelh 
'nookya tà 'noyok kyeeky'e-pa', 'onta 'not'àjkyaalhàs-pa' <'Nookyalh> 

kyeeky'eles abs [pl] polluelos de cotorra 
kyeeky'elhup -is abs nido de cotorra 
kyeeky'ejwas abs varicela 
kyeelaq abs banano, plátano 
kyeelaqlhayh abs bananas, fruto del banano 
kyeelhkyat abs 1 bosquecillo de kyeelhyuk 2 [nombre de lugar] Quebrachal 
kyeelhkyup abs temporada de otoño [marzo ï abril, cuando florece el 

kyeelhyuk] 
kyeelhtaj -s abs moco, esputo 
kyeelhtajkya' -lh abs especie de planta, paico, pazote [de dos o tres 

decímetros de altura; de uso medicinal contra resfrío, constipado, moco de 
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nariz, diarrea; también se llama qhààsitajkya']; wet kyeelhtajkyalh tà 'àp 
'yaamukkya' <Ha'lààyh> 

kyeelhyuk [pl kyeelhkyuyh] abs especie de árbol [Schinopsis balansae E.]; 
quebracho colorado; kyeelhyuk wet tok 'àp 'nolhàq lhaayh <Ha'lààyh> é no 
es comestible su fruto 

kyeelhyuklha' -yh abs fruto de kyeelhyuk 
kyeelhyuklhits'i' abs resina de quebracho [calmante para muelas doloridas] 
kyeelhyuktaj abs especie de árbol, urundel ["más superior que el otro"]; 

kyeelhyuktaj wet tok 'àp lhaay'íhi', 'nootsote tà lakya' lhiits'i' <Ha'lààyh> 
kyeelhyuktajlhits'i' abs resina de urundel [usada contra dolor de los dientes] 
kyeenaj [pl kyeenhas] abs 1 cerro, montaña, monte, colina, alto, [también] 

elevación pequeña, montón; 'it'tsi lap'iitsek, 'ii'pe kyeenaj <'Ahuutsetajwaj> 
[aquí parece indicar el borde (la orilla) de un pozo] 2 especie de roedor, rata 
de lance, "oculto" [Proechimys sp.] [ vive bajo la tierra y hace montículos 
pequeños (kyeenhas) de tierra, aproximadamente 40 centímetros de largo]; 
'íikye 'itshààwet tà lheey "kyeenaj" 3 nombre de Tartagal 

kyeenajkyàjwih bajo la montaña [construcción posesiva, "el debajo de la 
montaña"]; wikyi tà 'àp 'íikye kyeenajlhip, 'àp niiléya tà 'àp la'weetest'at 
kyeenajkyàjwitsoh <'Weenhayekqa'ijwála' 8:5> 

kyeenajlhàs [pl kyeenajles] collado, colina; 'noyààmhiyela kyeenajles kyek 
'noyohlak: p'o'o'peehen'! 

kyeenajlhip -eyh abs borde de la montaña, lado de la montaña; wikyi tà 'àp 
'íikye kyeenajlhip, 'àp niiléya tà 'àp la'weetest'at kyeenajkyàjwitsoh 
<'Weenhayekqa'ijwála' 8:5> 

kyeenajqawayhi' -lh abs valle 
kyeenajwo' -s abs especie de pájaro [pequeño, anuncia salida de "los ocultos" 

(ratas de lance)] 
kyeenataj -s abs cerro, montaña, monte; kyeenataj tà 'noyok Siinayih 
*kyeneh 'okyeeneh ï lakyeeneh ï 'ikyeeneh ï 'iyaakyeneh; bi-compl 1 [con 

(y)eh, dirección] enviar a; 'ikyeen'nóye laqaa'ánjwelh; wikyi tà lhaam 
'ikyeene lakyuumet; 'okyeen'áme wikyi tà qahâàpeya jwuulales; tok   
'iwóoye-k naamkyen'ameye 'Eepajwolítoh 2 enviar por (a traer); hàpet' tà 
'ikyeen'nóye 'inààt tha', tajlháme tà takyúumat'at 'inààthih, wet 
'ipààyen'nóyeh, wet 'otààjwélej tà hâàpe 'inààt tà 'ikyeen'nóyeh 

*kyen'alhoho' 'okyeen'alhóho' ï lakyeen'alhóho' ï 'ikyeen'alhóho' ï 
'iyaakyen'alhóho'; mono-compl enviar aquí [sueco: skicka fram]; tameenej tà 
'ikyeen'alhóho 'imaayheynih <Jwoliit> 

*kyen'alhotaje [con incorporación de 'aalhotaj] 'okyen'aalhotajeh ï 
lakyen'aalhotajeh ï 'ikyen'aalhotajeh ï 'iyakyen'aalhotajeh; mandar afuera; 
wet màànhyejtso' tha Tuuntehen 'ikyen'aalhotaje nilhóoqej lhaamelh 
"sacando a todos é"; 'nokyenkye'aalhotaje wikyi' 
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*kyen'pe' 'okyeen'pe' ï lakyeen'pe' ï 'ikyeen'pe' ï 'iyaakyen'pe'; bi-compl enviar 
sobre, mandar salir sobre; 'o'aa'ikyenay'pe honhat; 'nooyalhlhayis tà 
'nokyeen'pe honhat 

*kyen..'weteh [con incorporación de 'noo'wet] 'okyen'oo'wéteh - é; enviar a su 
lugar (casa); 'okyenla'weetese wikyi' 

*kyenh 'okyeenh ï lakyeenh ï 'ikyeenh ï 'iyaakyenh; mono-compl mandar, 
enviar, despachar; lhaamelh 'ikyeen nitààkjwas hi'noolh; 'nokyeen'no', tà 
qamaj 'oopaky'olhtso' tha tok 'is; kyihla 'iwóoye-k 'íikye 'elh kyek yààmejlhih, 
kyek 'noqniikyéna'? 

*kyenho' (1) 'okyeenho' ï lakyeenho' ï 'ikyeenho' ï 'iyaakyenho'; bi-compl 
enviar a [entrando] 'nokyeenhot'a-pa 'noop'ok <'Wuyees>; tsoo'natas tà 
'okyeenho t'owaalhaskyowej; lhaamelh 'ikyeenhop'ante Táalhsoh 

*kyenho' (2) 'okyéenho' ï lakyéenho' ï 'ikyéenho' ï 'iyaakyénho'; mono-compl 
abrir cortando, destripar; tsi hàp tà 'aalhu wet hàpet' tà 'okyéenho' tha', 
'o'ween lheeley tà 'íihi'; 'úuke ha'làà'woleyh, 'otiihla'pe 'waahat kyek 
'okyéenhomkye' 

*kyenhomkye' 'okyéenhomkye' ï lakyéenhomkye' ï 'ikyéenhomkye' ï 
'iyaakyénhomkye'; mono-compl destripar [definido por kye', oblongo, plural]; 
'osiitkyehen', wet 'okyéenhomkye 'waahat 

*kyenhhonhateh [con incorporación de honhat] 'okyenhhonhaateh ï ...; enviar 
a la tierra; 'Noojkya 'ikyen'nohonhaatenah é me ha enviado a esta tierra 

*kyenhlà' 'okyeenhlà' ï lakyeenhlà' ï 'ikyeenhlà' ï 'iyaakyenhlà'; bi-compl 
enviar al encuentro, enviar contra; tà lhaamelh toott'áye kuuykoqaniyat'wet 
wet lhaam kuuykoqaniyat 'ikyeenhlà laqaala'yis 

*kyenkyàjwih 'okyeenkyàjwih ï lakyeenkyàjwih ï 'ikyeenkyàjwih ï 
'iyaakyenkyàjwih; mono-compl mandar a alguien con (llevando) algo; 
'ijwaalapej tha 'nokyeenkyàjwi qàànek <Si'wookky'ejwah>; hààpqhila-k 
'ikyeenhlakyàjwi 'nolhààmet; 'otkyuumhlà 'imak tà lakyeenaykyàjwi 
'Eepajwolítoh 

*kyenkye' 'okyeenkye' ï lakyeenkye' ï 'ikyeenkye' ï 'iyaakyenkye'; bi-compl     
1 enviar con; 'ist'aat kyek lakyeent'a'nóke haky'eejwah, 'is kyek tilhààj'no' 
<Si'wookky'ejwah>; 'olhaamelh 'okyeenkye lhaamelh 'eelh 'oopuhjwah         
2 enviar tras, enviar por; 'ikyeenkye la'nààyij lhààmetwo'; 'ikyeenkye 'eelh 
'nààyij lhaamelh; takyúumat'et' lhààs wet 'ikyeenkye hi'no', yok: 'is tà lahààn 
hi'nootsoh 

*kyenkyetsoh 'okyeenkyetsoh ï lakyeenkyetsoh ï 'ikyeenkyetsoh ï 
'iyaakyenkyetsoh; mono-compl mandar, despachar, enviar [que vaya, 
sueco: skicka undan, skicka iväg]; t'uhlà-k lakyeenkyehentso 'alees, t'uhlà-k 
tok ha'nààjwaj kyek 'iihlà' <Pààtselhayh> 

*kyenky'oye' 'okyeenky'oye' ï lakyeenky'oye' ï 'ikyeenky'oye' ï 
'iyaakyenky'oye'; bi-compl 1 enviar por [invisible]; 'olhaamnaj tà 
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'okyeenhaky'oye' yo los he mandado por ti; 'ikyeen'oky'oye ha'là 'iitàjhuk 
<Recuerdos III>; t'úuket'at hi'no tà 'nokyeenky'oye' <Si'wookky'ejwah> 
busca al hombre por el cual ha sido enviada 2 mandar salir de, enviar fuera 
de; 'iniityen Jweesus kyek 'noqniikyenaky'oye honhat tà 'íihi'; lhaamelh 
nowaaky'oye-k 'nokyeenky'oye 'not'aalhyaj'wet 

*kyenlhih 'okyeenlhih ï lakyeenlhih ï 'ikyeenlhih ï 'iyaakyenlhih; mono-compl 
enviar, mandar que se vaya; 'o'elh tà jwetaj 'íiyej hi'no wet yahuumin tà 
'ikyeenlhih <Si'wookky'ejwah>; 'Ahuutsetajwaj hàpet'lhaam tà neeka', 
'okyeenlhinajt'a' tha tok yik  

*kyenphà' 'okyeenphà' ï lakyeenphà' ï 'ikyeenphà' ï 'iyaakyenphà'; mono-
compl enviar fuera, mandar salir; 'ikyeenkyephà'ayej lhaamelh 

*kyenqanhiky'oye' 'okyeenqanhiky'oye' ï lakyeenqanhiky'oye' ï 
'ikyeenqanhiky'oye' ï 'iyaakyenqanhiky'oye'; bi-compl expulsar, enviar fuera 
de; 'nokyeenhlaqanhiky'oye 'not'aalhyaj'wet; lhaam 'ikyeenkyeqanhiky'oye 
'nooqalelhthayaj'wet [kye indica objeto plural] 

*kyes 'okyees ï lakyees ï 'ikyees ï 'iyaakyesen'; intr sanar, curarse, 
restablecerse; nilhóoqej tà 'ikyeesen' 

*kyesej 'okyeesej ï lakyeesej ï 'ikyeesej ï 'iyaakyesej; mono-compl 1 sanarse 
de; 'ikyeesej t'inhaayaj se ha sanado de su enfermedad 2 sanarse 
mediante; hi'nootsih, 'ikyeesejt'at Jweesus Kilíisto lheey' 

*kyeset 'okyeeset ï lakyeeset ï 'ikyeeset ï 'iyaakyeset I mono-compl, 
causativo hacer sano, sanar, curar; kyestaayhen 'not'inhaayajlànhayh; 
'okyeesthenhna wikyi tà lalhaaq'lis tapóoke t'ootlelis II refl ('olhaa'ikyeset - ...) 
curarse a sí mismo; tà 'aaqakyawo wet t'uhlà-k 'aalakyesett'a 'aam' 

kyéesu' [del español] abs queso 
*kyeslà' 'okyeeslà' ï lakyeeslà' ï 'ikyeeslà' ï 'iyaakyeslà'; mono-compl ser sano 

por medio de; h§ats'i hi'no t¨ lakyeesl¨'? é 'oyok: Yoos t¨ 'ikyeeset'no'  
*kyestej 'okyeestej ï lakyeestej ï 'ikyeestej ï 'iyaakyestej; bi-compl 1 sanar de; 

'ikyeestej t'inhaayaj le sanó de su enfermedad 2 sanar mediante, sanar por 
medio de, sanar con; 'ikyeestejen wikyi laqhaajyhayaj 

*kyetteyenkye' 'okyeetteyenkye' ï lakyeetteyenkye ï 'ikyeetteyenkye' ï 
'iyaakyetteyenkye'; mono-compl hacer temblar; 'oonowahyaj 
'ikyeetteyen'nóke' mi temor me hace temblar 

*kyeyàj 'okyeeyàj ï lakyeeyàj ï 'ikyeeyàj ï 'iyaakyeyàj; mono-compl no 
alcanzar, no llegar a tiempo; 'ikyeeyàj'no' no me alcanza 

*kyeyàjànhat 'okyeeyàjànhat ï lakyeeyàjànhat ï 'ikyeeyàjànhat ï 
'iyaakyeyàjànhat; mono-compl prestar, alquilar; yahààne hup tà 
'nokyeeyàjànhat lo llevó a una casa alquilada 

*kyeyàjànhat..'wetho' [con incorporación de 'noo'wet] 'okyeyàjànhatla'wéetho' 
- é;  sustituir; 'itààyhet 'imak tà t'ikyunh, wet 'ikyeyàjànhatla'wéetho 'elh tà 
'imààlhhen' <'Eewlewolhayis 10:9> 
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*kyeyàjànhtej 'okyeeyàjànhtej ï lakyeeyàjànhtej ï 'ikyeeyàjànhtej ï 
'iyaakyeyàjànhtej; kyeeyàjànhat'nóyej; bi-compl prestar algo a alguien; 
'ikyeeyàjànhtej 'eelh laqaakyinajt'àj; 'okyeeyàjànhat'ámej 'oo'wute'; 'is kyek 
lakyeeyàjànhat'nóyej kyiinajt'àj <'Ijwaalalhàse'> 

*kyeyàjo' 'okyeeyâjo' ï lakyeeyâjo' ï 'ikyeeyâjo' ï 'iyaakyeyâjo'; mono-compl; 
'ikyeeyâjo la'wet lajkyah reemplazó (sustituyó) a su padre 

*kyeyàj..'wetho' [con incorporación de 'noo'wet] reemplazar, relevar, suceder, 
substituir; 'ikyeyàjla'wéetho' le reemplazó; 'noo'woley tà 'no'weenho', wet 
'ikyeyàjla'wéetho lheetekp'ot 

*kyeyàjlhih 'okyeeyàjlhih ï lakyeeyàjlhih ï 'ikyeeyàjlhih ï 'iyaakyeyàjlhih I ...     
II refl/recíproco ('olhaa'ikyeyàjlhih - ...) turnar, alternar entre sí, relevarse; 
'noyaakyâje kuuykolis tà 'íihi dieciseis tà lhaa'ikyeyàjwethà', tà 'íihipej 
tumwek tà t'úuyeh <Yoosqawo tà 'iikyàjwi 'noop'onthih>  

*kyeyàs 'okyeeyàs ï lakyeeyàs ï 'ikyeeyàs ï 'iyaakyeyàs; mono-compl alzar, 
levantar; 'okyeeyàs 'ookyeyàs 

*kyeyàseh 'okyeeyâseh ï lakyeeyâseh ï 'ikyeeyâseh ï 'iyaakyeyâseh; bi-
compl alzar y llevar a; 'not'et' takyúuma lahoowetlhipeyh, wet 'eelh 'itsóqpej 
lapes, wet lhaamelh 'ikyeeyâse kyowej tà 'íihi lalààyh 

*kyeyàspe' 'okyeeyàspe' ï lakyeeyàspe' ï 'ikyeeyàspe' ï 'iyaakyeyáspe' I bi-
compl levantar (alzar, subir) y poner sobre; takyúuma hi'no', wet 'ikyeeyàspe 
la'wuute' II refl ('okyeeyàslatape' ï lakyeeyàs'atape' ï 'ikyeeyàslatape') llevar 
sobre sí mismo; 'athaana wet tok latuumayhlà-k lakyeeyàsay'atape' 

*kyeyàsqanhih 'okyeeyàsqanhih ï lakyeeyàsqanhih ï 'ikyeeyàsqanhih ï 
'iyaakyeyàsqanhih; mono-compl llevar alzado allá; 'olhaamelh 'otky'óoteh, 
'okyeeyàsqanhi hi'no' 

kyi [interrogativo, inicia preguntas acerca de circunstancias; correspondiente a 
¿dónde?, ¿cuándo?, ¿cómo?, ¿por qué?, ¿cuánto?] 1 kyi hààteh  A ¿por 
qué?, ¿qué pasa? [también indicando sorpresa]; kyi hààtétsi 'atsiinha', tsi 
wuujw tà 'isiilataj <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'>; kyi hààtet'et' tà latuujw 'imak 
tà 'imaawolhàq? B [con morfemas temporales corresponde a ¿cuándo?; 
véase 4] C ¿cuánto/s/; kyihla hààte 'ijwáalas kyek lhéehi'? ¿cuántos  días 
vas a estar? 2 kyi 'iwóoyeh ¿cómo?, ¿de que manera?, ¿cómo se hace?, 
¿cómo es?, ¿qué tal?; kyi 'iwóoye tà 'oyik'áamkye'? <Nisooywuk> ¿cómo 
puedo ir contigo? 3 kyi màànhyej ¿cómo? kyip'ante màànhyej tà 
'aalakyujwanej tà lhaajwútkye 'apààset? <'Imaawoh wet lhuuma'yih>; kyi 
màànhyej 'imaaknah, 'at' 'imak tà hâàpe'? <'Waahatwuk>; [también en 
discurso indirecto]; 'ooqaniyat 'ikyuujwanlhayisne'nóyej kyi màànhyej kyek 
tok teelàj 'inaa'ilànhen' 4 [se combina con morfemas de tiempo:] kyi'naj 
hààte tà nekkyeenah? ¿cuándo (tiempo reciente) ha venido por aquí?; 
kyihla 'iwóoye kyek yahànhla'no'úujweh? ¿cómo podrá llevarme a la orilla?; 
kyip'ante hààte tà 'íikye'? ¿cuándo sucedió?  
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kyijwoojwtaj -s abs especie de cigarra o chicharra [con sonido muy fuerte] 
kyíiloh -lhayis abs [del español] kilo; 'ookyoyhthayaj wet 'oyeene-k tijwek 

kyiilojwast'at 
kyiluukuk abs especie de ave rapaz nocturna, lechuza o búho (?) [se parece a 

wooq'oh]; 'ilààtlà kyiluukuk tà 'yiplhih, wet 'itíiyej tà hâàpe hi'no' 
kyiluukuktelhoyh abs 1 ojos de kyiluukuk 2 especie de planta [de uso 

medicinal contra picaduras de víboras, rayas, etc.] 
*kyimej 'okyíimej ï lakyíimej ï 'ikyíimej ï 'iyaakyímej; mono-compl estar 

sediento de; 'ikyíimej 'imak tà 'is'aalhóho' 
*kyimh 'okyiimh ï lakyiimh  ï 'ikyiimh ï 'iyaakyimhen'; intr tener sed, estar 

sediento; nikyuuyu', wet 'ikyiimh, pajp'ante' tha 'iloopenh <Thokjwaj we'yà'>; 
'okyiimhen'; nahaayojw hi'ween'nóho tà 'okyiimh 

kyiinaj [pl kyiinhas] abs 1 metal  2 hierro, fierro 3 [cualquier metal] fierro, plata, 
etc.; huppe tà kyiinaj puerta de hierro; kyiinaj tà 'ipeelaj plata; kyiinaj tà 
yeelájkye' alambre de púas 

kyiinajles abs alambre 
kyiinajlhàq abs comida que se compra por dinero; qhiit'a kyiinajlhàq kyek 

'ikyiiyhelit'noyejen', tajlhámet'at lhaamelh laky'uuptes tà 'ii'pe honhat 
kyiinajlhota' -yh abs pedazo de fierro 
kyiinajpelaj abs metal blanco, plata 
kyiinajqàjwo' -s abs herrero, calderero 
kyiinajqa'tu' abs oro, metal amarillo 
kyiinajqano' -lh abs aguja 
kyiinajqanote' -yh abs ojo de aguja 
kyiinajt'àj -hes abs 1 moneda 2 dinero, plata; tha hàp tà kyiinajt'àjnetsoh, 

'ohaanej tà qahâàpeya 'olhaamelh kyek 'ooqàyet, 'oqaathiyeja' tha tok 
'ohuumin kyek 'islhaj 'ii'nóyej, tok 'ohuumin kyek 'ohuutwek kyiinajt'àjtsoh, 
tajlháme tà 'oqaasóhit'at, tsi hàp tà 'ohaanej tà kyiinajt'àj tok hâàpe-k 
'ooqàyet, 'oyaakyâjet'at wikyi tà yahuumin tà t'aamajejen' <Costumbres II> 

kyiinajt'àj'wet -es abs lugar de dinero, banco 
kyiinajt'àjhih -s abs caja de caudales; alcancía, arca de dinero, cartera, 

billetera; tok 'iwóoye-k lakyààjay 'aqaakyinajt'àjhis 
kyiinajt'àjles abs [pl] dinero de menor valor, monedas 
kyiinajt'àjlesas abs [pl, diminutivo] moneditas de poco valor, blancas 
kyiinajt'àjlhip -eyh abs una suma de dinero 
kyiinajt'àjqoh -lis abs billete de gran valor (como de ciento o doscientos) 
kyiinajt'àjwo' -s abs banquero, publicano, tesorero 
kyiinajt'ikyolhih abs aparato de radio; 'nolhààmet tà 'notuumhtho 

kyiinajt'ikyolhih mensaje por la radio 
kyiinajt'unh abs acero 
kyiinajwo' -s abs herrero, platero, forjador 
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kyiinhas abs [pl] 1 hierros, fierros 2 tijera, tenaza 
kyiinhaslhenhayh abs [pl] productos fabricados de metal 
kyiitsomh -lhayis abs escorpión, alacrán 
kyiyààselh abs hierba con sarmientos sobre la tierra [crece en la orilla del río, 

con fruto comestible, parecido a la zanahoria]; 'noyok kyiyààselh tààjih, 
'naasuk tààjih, tà wikyi tujw, màànhyejt'at 'nolhàq tà 'ahààtay yenlhâqa' tha 
yok "papas", màànhyejtso t'isaanis hàp kyiyààselh wet 'naasuk, kyiyààselh 
lham màànhyejt'a sààpeta', piteeskyehen tà 'íihi hoolo' <Ha'lààyh> 

kyiyaapop abs especie de ave rapaz; jwiitànajjwaj, 'om'aahi'nohlà kyiyaapop, 
'aatujwilah 

*kyiyhelit 'okyiiyhelit ï lakyiiyhelit ï 'ikyiiyhelit ï 'iyaakyiyhelit I mono-compl 
criar, alimentar, edificar, hacer crecer; 'oolesna wet tok nitààjwélej 'imak tà 
'ikyiiyhelit'no', 'ijwáala tà hâàpe'; lhààmet tà laqhaajyhayaj'íhi-k 
'aa'ikyiyhelithenhnah; 'noohumnhayaj 'ikyiiyhelit hi'no' II refl ('olhaa'ikyiyhelit 
ï 'aalakyiyhelit ï ...) alimentarse, criarse, fortalecerse, edificarse; lahuusek 
taqhaajay', tà lhaa'ikyiyhelit; wet 'íihit'et' tà lhaa'ikyiyhelithen'; 
'iyaalhanikyiyhelithen' 

*kyiyhelitej 'okyiiyhelitej ï lakyiiyhelitej ï 'ikyiiyhelitej ï 'iyaakyiyhelitej I bi-compl 
alimentar con, criar con (mediante); tsi hàp tà hi'weenhit'a 'imaayek kyek 
hâàpe kyek 'ikyiiyhelitej lhààs; qhiit'a kyiinajlhàq kyek 'ikyiiyhelit'noyejen'      
II refl ('olhaa'ikyiyhelitej - ...) alimentarse con, criarse con; ts'oos tà hats'íilaq, 
tà 'aalakyiyhelitayej 

*kyiyhelithi' 'okyiiyhelithi' ï lakyiiyhelithi' ï 'ikyiiyhelithi' ï 'iyaakyiyhelithi'; bi-
compl criar en, engendrar en; 'imak tà 'nokyiiyhelithi lhaam', wet tâlhe 
'Nooyalh tà 'Isi'; lhaamelh t'uhlà kyek wuujw 'imak kyek 'ikyiiyhelithi 
honhaatah <Llegada de los blancos> 

*kyiyhelitlà' 'okyiiyhelitlà' ï lakyiiyhelitlà' ï 'ikyiiyhelitlà' ï 'iyaakyiyhelitlà' I bi-
compl criar mediante, edificar por medio de II refl ('olhaa'ikyiyhelitlà' ï 
'aalakyiyhelitlà' ï lhaa'ikyiyhelitlà') edificarse por medio de, criarse mediante; 
'inuuhatphà lhààmet, kyek wikyi lhaa'ikyiyhelitlà' 

*kyo' 'okyoo' ï lakyoo' ï 'ikyoo' ï 'iyaakyo' [vocal larga insegura]; mono-compl 
frotar, refregar, limpiar frotando; kyo'! límpiate (con papel higiénico) 

*kyo'pe' 'okyoo'pe' ï lakyoo'pe' ï 'ikyoo'pe' ï 'iyaakyo'pe'; mono-compl frotar, 
refregar [por encima, superficie] 

*kyohi' 'okyóohi' ï lakyóohi' ï 'ikyóohi' ï 'iyaakyóhi' I mono-compl frotar (entre 
los dedos), raspar (sacar la cáscara), refregar, pulverizar, estrujar; wet 
lakyoohihla' tha màànhiyejat''iwóye "jabón"; 'nowaatanej tà 'nokyóohikye'     
II refl ('olhaa'ikyóhi' ï 'aalakyóhi' ï lhaa'ikyóhi') retirarse apresuradamente, 
dar la vuelta y huir rápidamente; 'isaaqanej hi'no' tha', lhaa'ikyóhi' tha', tok 
'no'weenkyet'et'a' <'Nookyalh> 

kyoohot abs araña 
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kyoohotkya' -lh abs especie de bejuco [usado contra picaduras de arañas] 
kyoohotqaniyháyh abs [pl] telaraña 
kyoohottaj -s abs araña grande, tarántula 
kyoohottajkya' -lh abs especie de planta [usado contra picaduras de arañas] 
*kyohyenlhih 'okyoohyenlhih ï lakyoohyenlhih ï 'ikyoohyenlhih ï 

'iyaakyohyenlhih; mono-compl hacer cantar; wet hâàpet'at 'imaayek tà 
'inaa'ikyohyenwethà' <Qààlàtilhàj> 

*kyojwaj 'okyoojwaj ï lakyoojwaj ï 'ikyoojwaj ï 'iyaakyojwaj; mono-compl [el 
verbo intransitivo correspondiente es *takyojwanh] moler, machacar, 
machucar; 'owaatanej tà 'okyoojwaj ('inhaataj), 'otkyúuma lamok   

*kyojwaji' 'okyoojwáji' ï lakyoojwáji' ï 'ikyoojwáji' ï 'iyaakyojwáji'; bi-compl 
machucar en, moler en; 'atsiinha 'iwehyáalha 'ikyoojwáji jweelhek, ky'ààj 
'imaak 'ikyoojwajihit' tha ky'ààj <'Iwee'la tà 'yilh>; ts'íilaqat lakyúulaqas, wet 
hààpqhila-k lakyoojwáji' <Qààlàtilhàj> 

*kyojwnhatlhih - wethà' 'okyoojwnhatlhih ï lakyoojwnhatlhih ï 'ikyoojwnhatlhih 
ï 'iyaakyojwnhatlhih; mono-compl torcer, hacer tortuoso, hacer que tenga 
curvas; lakyoojwnhatlhi 'Noowuk'nàyhay tà 'iskyee'alhóho'; 'om'is'aalhóho tà 
lhekkyàjwii 'inààt, 'isiit'a kyek lakyoojwnhatlhi ha'nààyij, 'om'is'aalhóho tà 
lhekkyàjwiih 

*kyojwnhatqanhih 'okyoojwnhatqanhih ï lakyoojwnhatqanhih ï 
'ikyoojwnhatqanhih ï 'iyaakyojwnhatqanhih; mono-compl torcer, desfigurar, 
interpretar mal; 'imaayheytso wet wikyi tà nhanakye'imáakej 
'ikyoojwnhatqanhih 

*kyojwnhi' 'okyoojwnhi' ï ...; ?  
*kyojwnho' 'okyoojwnho' ï...; ... torcido? 
kyookok abs mariposa 
kyoolh abs especie de langosta; lhàqp'ante kyoolh wet 'aqààyek 
kyoolhkya' -lh abs helicóptero 
kyoosip'aq abs vinchuca 
*kyowalh 'okyoowalh ï lakyoowalh ï 'ikyoowalh ï 'iyaakyowalh; mono-compl 

cazar; 'ijwaalahila' tha' wikyi 'ikyoowalh wààn'lhàj <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'>; hi'no tà 'ikyoowalh 'iyhàj tà 'yuuyhómkye ho'naalis wet 
'àp hààte tok 'o'ween'pe'; 'iikyepej 'o'eelh tà nowaalhit'et' tà nemhit' 
'ikyoowalh kyeenaj 

*kyowalheh 'okyoowálheh ï lakyoowálheh ï 'ikyoowálheh ï 'iyaakyowálheh; 
mono-compl espiar, acechar, acercarse a hurtadillas, avanzar furtivamente 
hacia, tantear; lhammátkye tà nahaatiwujwej ... lhaamelht'apej 'ikyoowálhe 
lakyààtih <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'>; hi'weene tà 'ináayt'et'a', 
hi'weene hi'no wet lhaamelh yikhent'et' tà 'ikyoowálheh <'Aasnot'àj>; 
lataahjwas 'ikyoowálhe tà 'imààhen tà honaatsi' 

*kyowalho' 'okyoowálho' ï lakyoowálho' ï 'ikyoowálho' ï 'iyaakyowálho'; mono-
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compl [entrando] entrar furtivamente en; 'ikyoowálhot'at la'wet ... lhaamelh 
'ijwaawálhe lakyààtih <'Imaawolis tà tujw ha'yàj lap'ooke'> 

*kyowalhkye' 'okyoowálhkye' ï lakyoowálhkye' ï 'ikyoowálhkye' ï 
'iyaakyowálhkye'; mono-compl [definido por kye', objeto que se aleja] andar 
tras alguien/algo con cautela (de puntillas), avanzar (cazando) a hurtadillas; 
t'úuke 'ajweenkyey tà 'ikyoowálhkye' 

*kyowalhky'oye' 'okyoowalhky'oye' ï lakyoowalhky'oye' ï 'ikyoowalhky'oye' ï 
'iyaakyowalhky'oye'; mono-compl espiar [para averiguar, hallar, localizar]; 
'iyaahóye tà 'íihi la'wet, mat húwah, 'inaakyowalhky'oye 'imaayek kyek 
hâàpe' <T'ooke'woletaj>; hààtet'et' yààm' tha', tapiinhlà la'nààyij, wet 
hits'uulhaqpe tàje 'atsiinha 'íihi', wet waatanej tà 'ikyoowalhky'oye' 

*kyowalhlhih 'okyoowalhlhih ï lakyoowalhlhih ï 'ikyoowalhlhih ï 
'iyaakyowalhlhih; mono-compl; perseguir, acechar, acercarse con cautela 
[iterativo]; wet neky'e lhaamelht'et' 'ikyoowalhlhi hi'no', 'iwokyaalayejlhih, 
'ikyoowalhlhit'at <Hi'no tà 'noqniwola'wéeta'> 

*kyowalhnaj [pl 3 kyoowalhnhas] 'okyoowalhnaj ï 'aakyowalhnaj ï 
kyoowalhnaj; adj cazador, espía, secuestrador, "salvaje", guerrero; 
nààmhenhla t'owaalhas tà kyoowalhnhas "lobos rapaces" 

*kyowalhpe' 'okyoowalhpe' ï lakyoowalhpe' ï 'ikyoowalhpe' ï 'iyaakyowalhpe'; 
mono-compl acercarse cautelosamente, sorprender, acechar; wikyi tà jwetaj 
'ikyoowalhpe wet jwetaj yahàànlhilhayis tha niijwithit'ah <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'> 

kyowej [pl kyowhaayh] abs pozo, cueva, hueco, agujero; tâlheet'at lawuuk tà 
'íihi kyowej, tà 'iiwhàye 'nààyij <Hoowanaj laqaaniyàk>; waatanejt'at tà 
'ijwáajkye', pajt'et' tha tájo kyowej <Thokjwaj wet weejyhàt> 

*-kyowej'íhi' 'ookyowej'íhi' ï 'akyoowej'íhi' ï lakyoowej'íhi' ï 
lhaakyowhay'íhikye'; dep+verbo, intr bueno, bondadoso, prudente; hâàpe 
hi'no tà lakyoowej'íhi'; wikyi tà lakyoowhay'íhikye' 

*-kyowej'ihlà' 'ookyowej'ihlà' ï 'akyoowej'ihlà' ï lakyoowej'ihlà' ï 
lhaakyowhay'ihlà'; dep+verbo, mono-compl bondadoso hacia [en relación 
con]; tok hàp kyek lataamsekis'íhikye tà 'íihikyet' tà 'íihikye wikyi', tajlháme tà 
tok lakyoowej'ikyelahlàmhen tà tataawek [recíproco] no bondadosos, crueles 
unos a otros; pajt'et' tha wikyi nilhaaq'anhlà', tok lakyoowej'ihlà tà 'iluunhen' 
<'Atsiinha tà welaanh> "no podían sentirse tranquilos" 

*-kyowej'isej'alhoho' 'ookyowej'isej'alhóho' ï 'akyoowej'isej'alhóho' ï 
lakyoowej'isej'alhóho'; dep+verbo, mono-compl hallar bien, decidir, acordar;  
'nookyowhay'isej'alhóho kyek Pâàwlo wet Weelnawe tiyâàje Jweelusalenh 

*-kyowej'iyeji' 'ookyowej'íyeji' ï 'akyoowej'íyeji' ï lakyoowej'íyeji'; dep+verbo, 
mono-compl ser bueno con; hà lalàànej'o'pe 'aa'elh, tà 'ookyowej'íyeji'; 
hi'nootso wet lakyoowej'íyeji Pâàwloh; t'uhlà-k 'akyoowej'iyej'ameyhíkye' 
[recíproco] "sed benignos unos con otros" 
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*-kyowejky'oye' 'ookyowejky'oye' ï 'akyoowejky'oye' ï lakyoowejky'oye' ï 
lhaakyowejky'oye'; dep+marca, mono-compl acordarse de algo [ausente, 
invisible]; 'iwomhit' tà 'íihi', tok 'àp tatee'ithateh, tok lakyoowejky'oye' 

*-kyowejlhahi' 'ookyowejlháhi ï 'akyoowejlháhi' ï lakyoowejlháhi' ï 
lhaakyowhaylháhi'; (o lhaakyowhalháhi') dep+verbo, intr vacilar, dudar, no 
decidirse; yej 'akyoowejlháhi' no vaciles, decídete; kyek 
qa'akyoowhaylhayáhikye' si no dudan ustedes; kyek lakyoowejlháhi 'imak tà 
tujw wet 'iwolatéesa' "el que duda sobre lo que come ..."; 'iyhàj tà 
lakyoowhalháhi', 'is kyek laqáalhayhi' 

*-kyowej..nuhatky'oye' 'ookyowej'inuhatky'oye' ï ...; [también es posible 
conjugar el verbo de la segunda parte según persona] dep+verbo, mono-
compl acordarse de, recordar, tener memoria de [invisible]; 'ohuumin kyek 
'olhaayaqhajyenky'oye-k 'aamey yikt'aat tà 'akyoowejlanuhatayky'oye 
'imaayheynah 

*-kyowej..nuhatlà' 'ookyowej'inuhatlà' ï 'akyoowej'inuhatlà' ï 
lakyoowej'inuhatlà' ï lhaakyowej'inuhatlà' (o lhaakyowhay'inuhatlà'); 
dep+verbo, mono-compl recordar, acordarse, pensar en; Jweesus, 
'akyoowejnuhata'ohlà kyek lakyààthomhma 'aniiyatyaj; 'is kyek 
'akyoowejlanuhatayhlà 'nolhààmet tà 'ojweelhne'ameyho'; hààpqhila-k 
'akyoowejlanuhtayhilahlà tà pajkye 'ojweelh'ameyho'; 'akyoowejnuhatayhlà 
tà 'nop'oo'nóhi' [imperativo]  

*-kyowej..nuhlà' 'ookyowej'inuhlà' ï 'akyoowej'inuhlà' ï lakyoowej'inuhlà' ï 
lhaakyowej'inuhlà'; 'akyoowejnuhlà'; dep+verbo, mono-compl recordar, 
acordarse, llegar a pensar en; 'íikye 'eelh 'nolhààmet tà 'ookyowej'inuhlà' 
<Hi'noowumekjwaj>; tok 'íikyet'et' hi'no kyek lakyoowej'inuhlà tà 'nowooynéje 
tà 'notíjo honhat <'Iitàtaj>; 'otmeenhla'ámej kyek 'akyoowej'inuhlà' te lo 
recordaré; hà tok 'akyoowej'inuyayhlà tàhaj pààn 'íihi 'nookey 'iwehyáalhah; 
'nookyowej'inuhipejahlà 'atsiinhatsih; 'ookyowej'inupej'ahilàmhen'; 
'ookyowej'inupejlà 'imak tà 'íiyejnaj 'ot'isan' 

*-kyowej..nuhtejlà' 'ookyowej'inuhtejlà' ï ...; dep+verbo, bi-compl acordarse 
mediante [en, junto con]; 'akyoowejlanuhatayejpej'ohlà nilhoq 'imaakmhaj 
'oyeenlhih <1 Koolintolheleyh 11:2> 

*-kyowej..nuyeh 'ookyowej'inúyeh ï 'akyoowej'inúyeh ï lakyoowej'inúyeh ï 
lhaakyowej'inúyeh; dep+verbo, mono-compl recordar, acordarse; 
'ookyowej'inuhiyét'ah no me acordé de eso, me olvidé de eso; tok 
lakyoowej'inúye kyek 'ikyàj pàành 

*-kyowej..thateh 'ookyowej'ithateh ï 'akyoowej'ithateh ï lakyoowej'ithateh ï 
lhaakyowej'ithateh; 'akyoowejthateh; dep+verbo, mono-compl pensar en, 
recordar, acordarse de; yik tà tiyàj'úujweh, lakyoowej'ithate lap'ooke' 
<Thokjwaj 'ilààn ha'yàj>; kyek t'iwóoqoy hi'no wet lakyoowej'ithate lhààs tà 
'àtet'ekhii' <'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj>; 'akyoowejthate 'ajkyah  
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*-kyowej..thatkye' 'ookyowej'ithatkye' ï 'akyoowej'ithatkye' ï 
lakyoowej'ithatkye' ï lhaakyowej'ithatkye'; dep+verbo, mono-compl recordar, 
pensar en [objeto que se aleja] nitiikyunlhit'at, lakyoowej'ithatkyet'et' 
wikyiimat t'awaayhen' <Hi'noowumekjwaj> 

*-kyowej..thatky'oye' 'ookyowej'ithatky'oye' ï 'akyoowej'ithatky'oye' 
('akyoowejlathatky'oye') ï lakyoowej'ithatky'oye' ï lhaakyowej'ithatky'oye'; 
dep+verbo, mono-compl recordar, acordarse de [invisible]; 
lhaakyowej'ithatky'oye lhaakyumtesnaj 'iyeenwethà'; 'akyoowejthatayky'oye 
tà ... acuérdense que ...; lakyoowej'ithatky'oye lhààs tà 'oojkyah, tà 'yilh 
<Recuerdos III>; 'ot'aalh'áme kyek 'akyoowejlathatky'oye kyi màànhyej tà 
'noyeenlhih; yikt'aat tà 'akyoowejlathataypej'oky'oyehen "que siempre nos 
recordáis"; háats'i 'imak tà hâàpe hi'no', kyek tameenej kyek 
'akyoowejlathatky'oye'? 

*-kyowej..thatlà' 'ookyowej'ithatlà' ï 'akyoowej'ithatlà' ï lakyoowej'ithatlà' ï 
lhaakyowej'ithatlà'; dep+verbo, mono-compl recordarse, pensar acerca de; 
'akyoowejthatayhlà Lootky'ejwap'anteh [imperativo]; 'ookyowej'ithatpejlà 
'imaaktsoh "haciéndome a mí recordar" 

kyowhaaytas pozos grandes; [nombre de lugar] Tres pozos 
*kyoyhet 'okyooyhet ï 'aakyoyhet ï kyooyhet ï 'inaakyoyhthen'; adj pesado; 

'ot'úuke huuletaj kyek niikyoyhta' [forma negativa de tercera persona]; 
lalhuuyis kyooyhthen'; lhaa'itíhi qaanohih, tà niikyoyhéta' 

*kyoyhthayenh 'okyooyhthayenh ï ...; mono-compl pesar  
*kyuhnej 'okyuuhnej ï lakyuuhnej ï 'ikyuuhnej ï 'iyaakyuhnej I bi-compl 

alimentar con, dar a comer; hâàpet'at jwoliitlhàs tà 'nolààklhih, tà 
'nokyuuhnejt'et'a 'woyiis <Jwoliit>; 'okyuuhnhiyeja màànà tà 'noosqálhek; 
t'isaanist'at tà 'àp 'nokyuunhan'nóyej tà niiqoya'nóyej <'Atsiinha tà welaanh> 
II refl ('olhaa'ikyuhnej - ...) alimentarse con, nutrirse con; 'aalakyuhnej 
'nolhààmtes tà 'íiyej 'not'ekhaahyaj tà 'is'aalhóho' 

*kyuhnhen' 'okyuuhnhen' ï lakyuuhnhen' ï 'ikyuuhnhen' ï 'iyaakyuhnhen'; 
mono-compl alimentar, dar comida; t'uhlà tà lakyuuhnhen ha'wet, la'weenho 
lhàq <Qààlàtilhàj>; 'àp 'ikyàjp'ante pàành, wet 'ikyuuhnhenp'ante 
laky'ootjwas 

kyuujw abs sudor; kyuujw tàlh'nóoho' [posiblemente una palabra] estoy 
sudando, estoy transpirando; wuujw kyuujw tà tâlho'; 'ilaankye laqhàày tà 
laqaakyujw'íhikye'; kyuujw tàlh'áamho' estás sudando; kyuujw tâlho' está 
sudando 

*kyujwaneh 'okyuujwaneh ï lakyuujwaneh ï 'ikyuujwaneh ï 'iyaakyujwaneh; 
mono-compl reconvenir, disuadir; waatanej tà 'ikyuujwane' tha yok: tok 'is 
kyek 'aamànhiyejatsoh <Maatéwoh 16:22> 

*kyujwanej 'okyuujwanej ï lakyuujwanej ï 'ikyuujwanej ï 'iyaakyujwanej; 
kyujwaanej; kyujwaanayej I bi-compl enseñar una cosa a alguien; 
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'okyuujwanhla'ámej 'weenhayek; 'ooqaniyat 'ikyuujwanlhayisne'nóyej kyi 
màànhyej kyek tok teelàj 'inaa'ilànhen'; 'ikyuujwan'noyejen tà 
'owo'ahuutsaja'; màànhyejtso 'imak tà 'nokyuujwan'noyejen'; tok hâàpe kyek 
niikyujwana'nóyej 'imaayheytsoh; wikyi tà thàànhàyh, tok máatkye-k 
niikyujwana'noyejen tààjtso'we' <Ha'lààyh> no es que no nos hayan 
enseñado los ancianos acerca de eso II refl ('olhaa'ikyujwanej - ...); 
[negativas subordinadas: naamlhanikyujwanej ï 'aaqakyujwanáyej ï 
lhaaqnikyujwánayej] 1 aprender (algo); 'inaalakyujwanej tà 'inaalalejwethà' 
<'I'N2: 'Waasin wet laqaaye'jwaj> aprendamos a lavarnos [formas 
imperativas como 'inaalakyujwanej (primera persona plural inclusiva) se 
usan entre jóvenes; la forma regular (usada de los de más edad) es 
'iyaalhanikyujwanej]; kyip'ante màànhyej tà 'aalakyujwanej tà lhaajwútkye 
'apààset? <'Imaawoh wet lhuuma'yih>; 'aakyujwanej tà laleeyen 
'aqaapàpelh [imperativo] aprende (aprenda) a leer tu (su) papel; t'uhlà-k 
hi'noomahse 'iwehyáalha 'itààlhte tà qamaj tà lhaa'ikyujwanej 'imaayheytsoh 

 2 aprender de alguien; 'aakyujwanay'nóyej aprended de mí; hààpqhila-k 
'aalakyujwanay'nóyej para que aprendan de mí 

*kyujwanejeh 'okyuujwanéjeh ï lakyuujwanéjeh ï 'ikyuujwanéjeh ï 
'iyaakyujwanéjeh; bi-compl enseñar a alguien (en) algo [-eh probablemente 
indica distancia]; "pastor" tà yahoo'nóyeh, taky'oot'nóyeh, 'ikyuujwan'nóyeje 
Yoos, 'ooqapàle 'íihi tààjah, tok hàp kyek 'ikyuujwan'nóho' <SC> 

*kyujwanek -has participio, adj que aprende, alumno; kyeejphàpej wet 
'inaamelh 'inaahâpe wikyi tà kyuujwanhas, taky'aahúye 'imak tà 'is <IV> 

*kyujwanh 'okyuujwanh ï lakyuujwanh ï 'ikyuujwanh ï 'iyaakyujwanh; 
kyujwanh, kyujwaanayh I mono-compl enseñar, instruir; hà lahaanej'íhi tàjte 
lhaaqaniyat 'inaa'ikyujwanh?; tok yahuumin tà lhaamelh 'ikyuujwan wikyi'; 
wet 'ikyuujwan'nohen', 'ikyuujwan'noyejen 'imaayhey tà naamhanej'íhi'; tàhaj 
'íikye tà jwitsaaj wikyi wet tok 'iwóoye-k 'noqniikyujwána hi'no 'iwehyáalhah  
II refl ('olhaa'ikyujwanh - ...) estudiar, aprender; 'aakyujwanej tà laleeyen 
'aqaapàpelh, ... wet máatkye', 'olhaa'ikyujwanh; lakyuujwan 'aa'yhàj, tha hàp 
tà tok 'aalakyujwanh 

*kyujwanho' 'okyuujwanho' ï lakyuujwanho' ï 'ikyuujwanho' ï 'iyaakyujwanho'; 
bi-compl enseñar a alguien algo [análisis incompleto]; "pastor" tà 
yahoo'nóyeh, taky'oot'nóyeh, 'ikyuujwan'nóyeje Yoos, 'ooqapàle 'íihi tààjah, 
tok hàp kyek 'ikyuujwan'nóho' <SC> 

*kyujwanlhih 'okyuujwanlhih ï lakyuujwanlhih ï 'ikyuujwanlhih ï 
'iyaakyujwanlhih I mono-compl instruir, aconsejar, enseñar [iterativo]; 
tikyuunakye nekkyààmiste 'íihi laajtumjwáya tàjte 'o'aa'ikyujwanwethà'          
II refl/recíproco ('olhaa'ikyujwanlhih - ...) instruirse, aconsejarse, 
amonestarse; lahaanayej tà 'aalakyujwanaywethà' "podéis amonestaros los 
unos a los otros" 
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*kyujwtàlho' abs+verbo, mono-compl [posiblemente dos palabras; compárese 
kyuujw] sudar; kyuujwtàlh'nóho' estoy sudando 

kyuk abs especie de pájaro 
kyuula'yih abs especie de paloma [pequeña] 
kyuula'yikyàtlhih abs especie de pájaro 
*kyulh 'okyuulh ï lakyuulh ï nikyuulh ï 'iyaakyulh [inseguridad de la vocal 

larga] intr contestar, responder; tok taahuy', ky'áhya-k nikyuulh 
*kyulhejlà' 'okyuulhejlà' ï lakyuulhejlà' ï nikyuulhejlà' ï 'iyaakyulhejlà'; bi-compl 

replicar con, contestar con; 'is'aalhóho 'nolhààmet tà hi'no nikyuulhejlà'; 
'nolààk'nowethà', wet 'olhaamelh 'okyuulhejpejlà 'olhààmtes tà 'is 

*kyulho' 'okyúulho' ï lakyúulho' ï nikyúulho' ï 'iyaakyúlho'; mono-compl 
responder a, contestar a (una persona); nikyúulho 'atsiinha' tháayej yok ...  
contestó a la mujer diciendo; nikyuulhihót'a lajkyah <'Ijwaalalhàse'> no 
contestó a su padre; 'okyuulhihót'ah, 'ohaanhiyéjt'a 'ahààtalhayhi', ky'áhyah; 
'íikyet'at 'imak tà 'ohuumin kyek 'ot'yààtshanej'ameyeh, wet 'is kyek 
lakyuulhay'nóho'; 'aamey tok lakyuulhayhla'nóho' ustedes no me van a 
contestar 

*kyulhlà' 'okyuulhlà' ï lakyuulhlà' ï nikyuulhlà' ï 'iyaakyulhlà'; mono-compl 
replicar, refutar, responder; tok yahanej'iwóoye-k nikyuulhlà lhaam' 

*kyumaj [pl 3 kyumhaas] 'okyumaaj ï 'aakyumaj ï kyumaaj ï 'inaakyumhas; 
adj y abs trabajador, muy aplicado al trabajo; 'íiyej hi'no tà kyumaaj; 'aamey 
tà 'aakyumhas; 'itshààwet tà kyumaaj animal de trabajo, animal de tiro; 
kyumaaj, t'uhaawétej kyek laqaaha'íhi' 

kyuumapàq [neologismo, palabra construida] abs grabadora 
kyumhkyà' [o kyunhkyà'] (tiempo, aire) sofocante 
*kyumhyeneh 'okyuumhyeneh ï lakyuumhyeneh ï 'ikyuumhyeneh ï 

'iyaakyumhyeneh; bi-compl 1 hacer trabajar en, ocupar en; lakyuumhyene 
'akyuumet lo ocupas (haces trabajar) en tu trabajo; 'imak tà lhaam 
'ikyuumhyen'nóyeh 2 servir con; 'ootikyunhayajt'at tà 'okyuumhyéne 
'nooqalelhtshayaj tà tâlhe Yoos 

*kyumhyenh 'okyuumhyenh ï lakyuumhyenh ï 'ikyuumhyenh ï 
'iyaakyumhyenh; mono-compl utilizar, hacer trabajar, poner en acción, usar; 
'ikyuumhyen t'awaayhet; lakyuumhyenay 'imak tà 'waawulhlà tà 'ii'ameyej; 
'imak tà 'is wet hâàpet'at tà lakyuumhyen 'imaayek tà 'ii'ámej 

*kyumhyenhilhih 'okyuumhyenhilhih ï lakyuumhyenhilhih ï 'ikyuumhyenhilhih 
ï 'iyaakyumhyenhilhih; bi-compl hacer trabajar en, poner en acción en, 
emplear en; laqhaajyhayaj tà wuujwtsoh, tà lhaam 'ikyuumhyenhilhi Kilíistoh 

*kyumhyenlhih 'okyuumhyenlhih ï lakyuumhyenlhih ï 'ikyuumhyenlhih ï 
'iyaakyumhyenlhih; kyumhyeenaylhih; mono-compl hacer trabajar [cosa o 
persona], dar trabajo a; utilizar, emplear; 'nokyuumhyent'awethà 
'ooqathànhàyh; 'nokyuumhyenpej'nowethà' nos hace trabajar cada vez; 
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'ikyuumhyenlhi nilhoq 'nooqhajyhayaj; 'o'nàày'ámej 'ookyumetkyalh, 
lakyuumhyenhilhinah, wet hààpqhila-k tameenhiyeja-k lat'eeklah 

kyuumkye' [nota insegura] abs especie de langosta [verde] 
*kyunhanh 'okyuunhanh ï lakyuunhanh ï 'ikyuunhanh ï 'iyaakyunhanh; mono-

compl [con complemento en plural: 'okyuuhnhen']; dar de comer a, 
alimentar; 'okyuuhnhen 'oolàyh; 'no'aa'ikyuhnhenhnah ustedes serán 
saciados; 'o'aa'ikyunhanh, tà lakyuuyu'; ky'áhyap'ante-k 'íikye hi'no-k 
nikyuuwéte t'isan', tajlháme tà 'ikyuunhanh 

*kyunhanej [también *kyuhnej] 'okyuunhanej ï lakyuunhanej ï 'ikyuunhanej ï 
'iyaakyunhanej; bi-compl alimentar con; 'iikyepej 'ijwáala tà 'okyuuyuhen', 
wet 'nokyuunhant'a'nóyej 'o'yhàj t'isaanis; t'isaanist'at tà 'àp 
'nokyuunhan'nóyej tà niiqoya'nóyej <'Atsiinha tà welaanh> 

*kyunqat 'okyúunqat ('okyúnqat) ï lakyúunqat (lakyúnqat) ï 'ikyúunqat 
('ikyúnqat) ï 'iyaakyúnqat; kyúnqat; mono-compl hacer primero, comenzar 
con; 'okyúunqat tà 'ojweenho 'oojkyah aviso primero a mi padre; 'iwaatlà-k 
lakyúunqat kyek lat'uuyake Yoosniyatyaj; kyek niikyunqáta-k 'inaayhetlhih si 
no lo ata primero; 'ikyuunqat'no', tà nikyuuwet'nóyeh; 'ohuuminhte kyek 
'o'aa'ikyunqatay kyek 'ohoo'ameyeh "quise ir primero a vosotros" 

*kyunqateh 'okyuunqáteh ï lakyuunqáteh ï 'ikyuunqáteh ï 'iyaakyunqáteh; bi-
compl hacer algo primero con, dar prioridad a alguien en algo, poner 
primero; 'olhaam wet 'owaatky'oye lalees 'aqààyek kyek lakyuunqat'nóyeh 
<Si'wookky'ejwah> "que me des primero"; thahla-k máatkye-k t'ootlet'un wet 
kyek 'imaak'ihikyela wet hààpqhila-k 'iyaakyunqáteh  

*kyunqatej 'okyuunqátej ï lakyuunqátej ï 'ikyuunqátej ï 'iyaakyunqátej; bi-
compl comenzar con, hacer algo primero con, dar primero; lhaam 
'ikyuunqat'nóyej tà hi'nààlit lateelàythayaj; 'noyen'nootetneka'ameyej 
'Nooyalh tà 'Isi', tà hâàpe 'imak tà 'nokyuunqat'inamejen'; tok 'iwóoye-k 
'ot'iiwuneh, wet hàp tà 'nokyuunqátej hi'no tà 'oyààmetso'we', wet 
máatkyep'ante-pa', Thokjwaj lhaam tà yeenwethà 'atsiinhayh <'Atsiinhay tà 
tàlhpuuléyeh> 

*kyunqatho' 'okyuunqátho' ï lakyuunqátho' ï 'ikyuunqátho' ï 'iyaakyunqátho'; 
bi-compl hacer a alguien ir delante (primero) a [entrando], hacer a alguien 
entrar primero en; nitààkjwaspej ... tà lhaam 'ikyuunqathómkye nilhoq 
honhaates tà lhaam t'uhlà-k tiyâàjo' 

*kyunqatlà' 'okyuunqatlà' ï lakyuunqatlà' ï 'ikyuunqatlà' ï 'iyaakyunqatlà'; bi-
compl hacer a alguien/algo ir delante de (preceder a) alguien/algo; 'okyeen 
'olhààmetwo', tà 'okyuunqat'ahilà'; 'ikyuunqatlahilà lakyeenhayh 

*kyunqatpe' 'okyuunqatpe' ï lakyuunqatpe' ï 'ikyuunqatpe' ï 'iyaakyunqatpe'; 
bi-compl [superficie, sobre] (hacer, poner) primero sobre, hacer a alguien 
preceder en algo; 'nokyuunqathila'pe honhat hi'no tà jwuulalhàs  

*kyut 'okyut ï lakyuut ï 'ikyut ï 'iyaakyut; mono-compl 1 hacer curar, tratar, 
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llevar al médico al enfermo; 'okyut 'olhààs; tà 'noqniikyuta' tha 'yilh 2 reparar, 
restaurar, llevar a reparación; 'ikyut la'wuute' 

*kyutej 'okyuutej ï lakyuutej ï nikyuutej ï 'iyaakyutej; mono-compl encontrar, 
topar con; nikyuutejp'ante tà 'i'nààyijkyowéjo' lo encontró /cuando estaba/ a 
medio camino; 'it'tsi 'imaayek kyek hâàpe', tà qamaj niikyutáyej ha'yàj 
<'Aasnot'àj>; 'aamey lakyuutayhiyeja hi'no-k 'ikyàj 'iyààte' 

*kyutit'imakej [con incorporación de 'imaak] 'okyutit'imáakej ï lakyutit'imáakej 
ï 'ikyutit'imáakej ï 'iyakyutit'imáakej; entusiasta, ardiente, de espíritu 
fervoroso, afanoso, que muestra interés en lo que hace; tà hâàpe hi'no tà 
'ikyutit'imáakej, yaqámlelhàt tà yenlakyuujwanhyája 'imak tà 'iiyejlà 'Noowuk 

*kyutitlhih 'okyuutitlhih ï lakyuutitlhih ï 'ikyuutitlhih ï 'iyaakyutitwethà'; intr estar 
de buena salud, de buen ánimo, con mucha gana; hi'noolmahses tà 
'ikyuutitwethà', 'ilààte tà laqààjyahay'íhikye' <'Atsiinha tà 'nohàànlhih>; 
[negativo] 'okyuutthilhít'ah estoy mal de salud, sin ánimo 

*kyutlhih 'okyuutlhih ï lakyuutlhih ï 'ikyuutlhih ï 'iyaakyutlhih; mono-compl  
hacer curar una persona llevándola de un lado a otro, a diferentes médicos 

*kyuttej 'okyuuttej ï lakyuuttej ï 'ikyuuttej ï 'iyaakyuttej; mono-compl 
[compárese *kyutitlhih] 1 (hacer) con gusto, de buena gana, dispuesto, de 
buena voluntad, con entusiasmo, con diligencia; 'iyaakyuttej tà 'iyeenlhih; 
[en forma negativa: no querer, no aceptar, no tolerar, no estar dispuesto (a 
hacer una cosa)] 'okyuutthiyéjt'a-k lat'oohen' <'I'N2>; tiyâàjo 'olhaamelh, tsi 
'ikyuutthiyéjt'a José tà 'iyàà', 'iyààt'at nilhooqtshi 'ijwáalas; lhaam tà 'ikyuuttej 
'not'inhaayajlànhayh "atendía con gana a los enfermos" <IP>, le interesaba 
atenderé; 'íikyet'at 'o'eelh kyek 'ikyuuttej, wet neke hàp lhaat'awayhethijwaj 
alguien que está dispuesto ...; 'is kyek 'olààn ha'nààjwajsaq, tsi 
'okyuutthiyéjt'a tà 'ii'nóyej <Jwoliit> "no quiero tener más"; 'nookyumet tà 
lheenaylhih, tà 'àp wuujw tà lakyuuttayej; hâàpe hi'no tà 'ikyuuttej 'imaayhey 
tà yeenlhih; lakyuuttayej tà lateelàytej wikyi tà ky'isuukis "de buena qana 
toleráis a los necios"; tà naamkyuttej wet 'otiyààjkyàjwi 'noonayhthi wet 
'onaayh como no quería hacer nada ... 2 arreglar, encargarse de algo; 'is 
kyek laneek, 'aam tà lakyuuttej, lat'úuke 'ooky'ejwah <Si'wookky'ejwah>; 
'aam tààjah, neky'e 'aam tà latsoq wikyi', 'aamt'at tà lakyuuttej wikyi' 
<Niyaatneky'e'> 

*kyutthaynej 'okyuutthaynej ï lakyuutthaynej ï 'ikyuutthaynej ï 
'iyaakyutthaynej; bi-compl encomendar a, encargar a; 'aamájej 'imak tà 
'nokyuutthayen'ámej "guarda lo que se te ha encomendado"; 
hi'ween'inámho silààt tà 'is, tà hàp tà 'nokyuutthayen'nóyej, tà 'noyeen'nóye 
'nolhààmetwo'; hàp tààjtso tà t'uhlà-k lakyuutthaynej hi'noolh kyek 
maatkyehen' <2 Tiimotéwoh 2:2> "esto encarga a hombres fieles" 

*kyutthilhit'ah 'okyuutthilhít'ah ï lakyuutthilhít'ah ï 'ikyuutthilhít'ah; intr  
[negación de *kyutitlhih] mal de salud, sin ánimo, malucho [familiar] 
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*kyuttshanej 'okyuuttshánej ï ... ï kyuuttshánej; mono-compl difícil para; tok 
kyuuttshánej no se necesita, no hace falta [con subordinada]; 'olhaam wet 
tok kyuuttshánej kyek 'oyaakyâjo-k 'oyààme 'imaayhey tà pajkye 
'ojweelh'ameyho'; tok kyuuttshánej kyek 'othaat'ameye 'olhààmet "no tenéis 
necesidad de que yo os escriba"; tok kyuuttshánej kyek 'oyike 'imak kyek 
hââpe' 

*kyuttshanh 'okyuuttshanh ï ... ï kyuuttshanh; intr difícil, complicado, duro; tok 
kyuuttshanhya kyek 'inúuke kyiinajqanote'; neeky'e tà 'iwóoye tà 'olhaamelh 
'otkyúuma 'noohilhàs wet 'othaatpe 'eelh tà wuujw, tha hàp tà kyuuttshanh, 
tsi hàp layaalh 

*-kyuttshanhyaj'íhi' 'ookyuttshanhyaj'íhi' - é; dep+verbo, intr haber (tener) 
dificultad; wet qamaj lakyuuttshanhyaj'íhi', tà 'onuukelhayist'at lhiip 
latoolahatsektsoh 

*-kyuttshanhyaj'iyej 'ookyuttshanhyaj'íyej - é; dep+verbo, mono-compl tener 
dificultad, ser difícil para; lakyuuttshanhyaj'ihiyeja hi'no-k hi'ween 'imaayek 
kyek tiyààjomhma puuleniyatyaj; tok lakyuuttshanhyaj'i'ámej 

Kyutseetaj [forma insegura] nombre de figura mitológica; 'àp 'íikye hi'no tà 
lakya tâlho kutsaaj tà yikeh, wet 'ontas 'àp hâàpet'a-pa 'atsiinhawumektso-
'we', tà 'noyok Kyutseetaj <'Eeteksayhtaj> 

*kyutwek  'okyuutwek ï lakyuutwek ï nikyuutwek ï 'iyaakyutwek; intr recíproco 
encontrarse, chocarse, juntarse 

*kyuweteh 'okyuuwéteh ï lakyuuwéteh ï nikyuuwéteh ï 'iyaakyuwéteh; 
kyuweetayeh I mono-compl odiar, aborrecer, no querer, enojarse; 'itshààwet 
tà 'nonikyuuwéteh; nikyuuwethájyaye lhaakyijwah <Jwoliit> [con diminutivo]; 
pajp'ante' tha', 'ijwáala tà taj tha', lajkya nikyuuwéteh <Si'wookky'ejwah> "se 
enojo"; kyek 'àp qaniikyuwetáye lajkyah <Lúukas 14:26> si no aborrece a su 
padre II refl/recíproco ('okyuuwetlhámeh - ...) aborrecerse; wikyi 
nikyuuwethilalhameleh se aborrecerán; kyek qaniikyuwetalhámeh si no 
aborrece a sí mismo 

*kyuwete'pe' 'okyuuwete'pe' ï lakyuuwete'pe' ï nikyuuwete'pe' ï 
'iyaakyuwete'pe'; bi-compl enojarse con alguien por algo, odiar por causa 
de; kyi hààte tà lakyuuwetay'noye'pe tà 'omààlhetwek tà 'okyeeset hi'no'? 

*kyuweteje'pe' 'okyuuweteje'pe' ï lakyuuweteje'pe' ï nikyuuweteje'pe' ï 
'iyaakyuweteje'pe'; bi-compl odiar por causa de; tajmátyaye tà nikyuuwéte 
hi'no', nikyuuweteje'pe 'atsiinha tà 'isiilataj, tà qanii'ísa lhaam' <Hi'no tà 
'noqniwola'wéeta'>; nikyuuweteje'o'pe tà 'ot'áalheje 'aqààyekles 
<Si'wookky'ejwah>; 'nokyuuwethiyeja'atapehen 'olheey' ustedes serán 
aborrecidos por causa de mi nombre 

*kyuwetejpe' 'okyuuwetejpe' ï lakyuuwetejpe' ï nikyuuwetejpe' ï 
'iyaanikyuwetejpe'; bi-compl odiar por causa de; nikyuuwetej'o'pe 'ookyumet 
me odia por causa de mi trabajo; wikyi nikyuuwethiyeja'atapehen 'olheey' 
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*-kyuyajeh 'ookyuyájeh - é; dep+marca, mono-compl apetecer, desear, tener 
deseo de; kyek 'akyuuyáje 'imaakit', latuujwt'at <Nisooywuk>; wuujw tà 
lakyuuyáje-k tujw jwa'aayh 

*-kyuyajky'oye' 'ookyuyajky'oye' ï 'akyuuyajky'oye' ï lakyuuyajky'oye' ï 
lhaakyuyajky'oye'; dep+marca, mono-compl apetecer, desear [invisible]; 'is 
kyek 'akyuuyajayky'oye ts'oos tà hats'íilaq 

*kyuyu' 'okyuuyu' ï lakyuuyu' ï nikyuuyu' ï 'iyaakyuyuhen'; intr tener hambre, 
estar hambriento; 'otujwiilah, tà 'okyuuyu' <Ky'anhooh>; tà lhaamelh 
nikyuuyuhen wet waatanej tà 'ilaankye yaakyuyajlhayh; hi'no-k tujwiila 
pàànna wet tok nikyuuyuhilah <IP> 

*kyuyuhat 'okyuuyuhat ï lakyuuyuhat ï 'ikyuuyuhat ï 'iyaakyuyuhat I mono-
compl, causativo hacer sufrir hambre, privar de alimentos; hà 'iwóoye-k 
'aamey lakyuuyuhthen wikyi tà 'íiyej 'nooqàjyaj II refl ('olhaa'ikyuyuhat ï 
'aalakyuyuhat ï lhaa'ikyuyuhat ï 'iyaalhanikyuyuhthen') ayunar, pasar 
hambre; lhaa'ikyuyuhthen' ellos ayunan; 'aalakyuyuhthen' ustedes ayunan 

*kyuyuhatpe' 'okyuuyuhatpe' ï lakyuuyuhatpe' ï 'ikyuuyuhatpe' ï 
'iyaakyuyuhatpe' I bi-compl, causativo hacer pasar hambre por causa de     
II refl ('olhaa'ikyuyuhatpe' - ...) ayunar por, hacerse pasar hambre por; 
ky'aathiyej kyek 'olhaa'ikyuyuhatpe 'imaaktsoh; pajpej tháayej hi'no 
lhaa'ikyuyuhatt'a'pe lhààsaj tà 'aweejsuy' <'Ooqathànhày lakyuujwanhyaj> 

*kyuyuyej 'okyuuyúyej ï lakyuuyúyej ï nikyuuyúyej ï 'iyaakyuyúyej; mono-
compl tener hambre de; nikyuuyúyej 'imak tà 'is'aalhóho'  

ky'àj [adversativo y reforzador] 1 [se usa antepuesto a palabras interrogativas]  
ky'àj kyi 'owóoyeh?; ky'àj kyi màànhyej tà màànhyejtsoh? [posiblemente 
reforzando la pregunta] 2 [se usa para indicar lo evidente de la afirmación, 
sueco: ju]; pero si ..., como es sabido; ky'àj tà tok 'o'is'aalhóho' si no estoy 
bien; ky'àj tà hâàpe ... [aproximadamente] pero precisamente por causa de, 
pero gracias a; kyek qahâàpeya 'asiinàj wet tok 'olààn 'itshààwet ... ky'àj tà 
hâàpe 'asiinàj tà 'iwolaníija wet tameenejpej tà 'àp 'o'ween 'itshààwet 
<Tàjp'ante 'no'weenho wikyi 'asiinàj>; tsi hàp tà ky'àj tàje hàp 'olhààs tà 
'ot'ekháayeh <Tsoo'nah>; ky'àj tà ha'woye' tha 'ottaayt'a'áme kyek lhek 
"bueno entonces ..."  3 es que; tsi ky'àj tà tok 'oyààmehte lateestso'we'; ky'àj 
tà ha'wot' pero no es que no ...: ky'àj tà ha'wot' 'ohaanej 'imak tà 'íikye' no es 
que no sepa lo que pasa, sé lo que pasa  4 ky'àj p'íiya tà ...  puede que, 
quizá, probablemente [sueco: nog, väl] hààte nààmhlah, ky'àj tà 
'imààlhenehkyà'ayej <Tsoo'nah> 5 al contrario, mientras que; 'ooqo wet 
'waawulh'nóhi', yahaanej 'ooqey', ky'àj 'oojkya tà yahaanhiyéjt'a 'ooqey', 
tameenej tà tok nitààjwelh'nóyej <'Ijwaalalhàse'> 

ky'ààj [expresión de indiferencia] no importa, da lo mismo, (me es) igual, me es 
indiferente; ky'ààjt'at [concesivo] que sea así, no importa, que venga lo que 
venga, que pase lo que pase; tok yahanej'iwóoye tà qahâàpeya 'nolhàq, tha 




